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#<a1l) 4a o | KonTponeH nanen / Kontrolna ploéa /

Ovladaci panel / Betjeningspanel / Bedienfeld /

MNivakag eAéyxou / Control panel / Panel de control /

Juhtpaneel / Kdyttopaneeli / Tableau de bord /

Upravljacka ploca / Kezelépanel / Pannello di 0
controllo / Backapy naHeni/Valdymo skydelis /

Vadibas panelis / Bedieningspaneel / Kontrollpanel / 11a ([ cook ]j
Panel kontrolny / Painel de controlo / Panou de

C da/n yng / Ovladaci panel / 11b WARM

Nadzorna plosca / Kontrolna tabla / Kontrollpanel /
Kontrol paneli / MaHenb KepyBaHHsA

el ch il il i it " * TMT Ha LenCena Le Gbye MpOMeHeH Criope U3uckBaHeTo Ha nasapa, * Tip utikaca promijenit Ce se prema uslovima trzista. * Typ
zastrcky bude zménén podle pozadavkd trhu. * Stiktypen aendres i henhold til markedskravene. * Der Steckertyp wird je nach Marktanforderunﬁ geédndert. * O timog
Tou i B aMayBei aUppwva He TIC amarmaei; T ayopdc. * The plug t{pe will be changed according to market requirement. * El tipo de enchufe variaré segun los
requisitos del mercado. * Pistiku tiiiip muudetakse turu nduetele vastavaks. * Pistokkeen tyyppi vaihtelee markkinoiden vaatimusten mukaan. * Le type de prise varie
en fonction du pays. * Vrsta uticnice ce se mijenjati prema potrebama trzista. * A dugd tipusa a piaci kovetelményeknek me?feleléen vdltozik. * Il tipo di presa verra
modificato in base i requisiti del mercato. * ALa Typi Hapslk Tanabika coi prinerii bonagbl. * Kistuko tipas parenk pagalrinkos reikalavimus. faksas tips
tiks pielagots tirgus prasibam, * Het stekkertype wordt gewijzigd op basis van de marktvereisten. * Stapseltypen tilpasses markedet. * Typ wtyczki zalezy od wymagan
na danym rynku. * O tipo de ficha é alterado de acordo com os requisitos do mercado. * Tipul de stecar se va schimba in functie de cerintele pietei.  Tun Bunkw Gyaer
VI3MeHeH B COOTBETCTBYN C TpeBoBaHmAMM pbiHKa. * Typ zastrcky sa zmeni podla poziadaviek trhu. * Vrsta vticnice se prilagaja glede na zahteve trga. * Tip utikaca ce biti
promenjen u skladu sa zahtevima trzista. * Kontakttypen varierar beroende pa marknadens krav. * Fis tipi, pazar gereksinimlerine gore degistirilr. * Tun posetkn 6yae
3MiHEHO BIANOBIZHO A0 BUMOT PUHKY.

# l: YepBeHa cBeTINHA # l: Crveno svjetlo # l: Cervené kontrolka # l: Rodt lys # l = Rote Anzeige
= 3enera caernuHa = Zeleno svjetlo = Zelens kontrolka = Grontlys = Griine Anzeige
l (GKKIVN) Auyvia # l: Red Light # l: Luzroja l: Punane tuli # l: Punainen valo # l = Voyant rouge
l] = Mpdawn huyvia [I = Green Light [I = Luz verde [I = Roheline tuli [I = Vihreé valo [I = Voyant vert
= Crveno svjetlo ros fény = Spia rossa = Kblabin wam l: Raudona lempute # l = Sarkana gaisma
= Zeleno svjetlo [I =Zold fény = Spia verde = Xacein wam = Zalia lemputé = Zala gaisma
# l: Rood lampje # l: Rodt lys # l:Czerwona kontrolka # l: Luz vermelha # = Lumina rosie # = KpacHbiit MHauKaTop
= Groen lampje = Grontlys = Zielona kontrolka = Luzverde = Lumina verde = 3eneHblit uHgvKaTop
= Cervené svetlo # ': Rdeca lutka # l: Crveno svetlo # l: Rod lampa # l: Kirmizi Isik # l = YepBoHe CBITNO
U = Zelené svetlo [I = Zelena lucka [I = Zeleno svetlo [I = Gron lampa = Yesil Isik = 3eneHe cBiTIO

) s ** B 3aB1cHMOCT OT Moiena * Ovisno 0 modelu *V zavislosti na modelu * Afhzengigt af model *je nach Modell * AvdMoya e To poviého * Depending on model* Segtn
el modelo * Olenevalt mudelist * Mallsta riippuen * Selon le modéle * Ovisno o modelu * Amodelltdl fiiggden * A seconda del modello * Yaire Gaiinatsictsi * Priklausomai nuo
modelio * Atkariba no modela * Afhankelijk van het model * Avheng\% avmodell * W zaleznosci od modelu ™ Consoante o modelo *In functie de model * B 3aBucumocut ot Mogien
*V zévislosti od modelu * Odvisno od modela * U zavisnosti od modela * Beror ps modell “Modele bag olarak * 3anexwo sip moeni
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OMNMUCAHMUE

WIN=

O NG WUV BN

KowHwuua 3a napa
lpapyvnpoBKa 3a Boga 1 opu3
MoaswxHa Kyna ¢
He3asensallo NoKpuTne
MepwuTtenHa vawa

LWnatyna 3a opu3

3axpaHBaLy kaben

byToH 3a oTBapaHe Ha Kanaka
[pbxKa Ha Kanaka

9 KnanaH 3a napa
10 Kanak
11 KoHTponeH naxen
a roreeHe
b 3atonnane
12 CeHsop
13 HarpsaBalya nnova
14 lMoaBurxeH BbTPeLLeH Kanak

NMPEAYNPEXAEHUA BbB BPb3KA C BESONMACHOCTTA

MpoueTeTe n cnepBalite MHCTPyKuUUTE 3a
ynotpe6a. CbxpaHsaBanTe rm Ha 6Ge3sonacHo
MACTO.

To3n ypen He e npepgHasHaueH 3a ynoTpeba
C BbHLIEH TaliMep WAN OTAenHa CuUcTeMa 3a
AVCTAaHUMOHHO yNpaBieHme.

To3n ypea Moxe [a ce U3Mnon3Ba OT Aela Ha 8 1
noBeye rounHKN, ako ca nop HabnoaeHne unm ca
NONYUYUNIN MHCTPYKUUN OTHOCHO 6Ge3onacHaTa
yrnoTpeba Ha ypefa 1 ako pa3bupaT CBbp3aHuTe
c ypena puckoBe. [TouncTBaHeTo 1 nogapbKKaTa
OT NoTpebuTensa He TpsAbBa Aa ce N3BbPLIBAT OT
Jlea, OCBEH ako HAMAT HaBbPLUEHN 8 roAunHu
N He T U3BbPLUBAT Noj HabnwgeHue. [lpbxKTe
ypena n Kabena My u3BbH obcera Ha geua nop
8-roguiLiHa Bb3pacT.

HaManeHn OU3MYeCcKn, CETUBHU WAN YMCTBEHM

CMOCOBHOCTM UM C NIUMCA Ha OMUT U 3HAHUS, ako

ca nog HabnoaeHve nnm ca NoAYUYNIN UHCTPYKLA

OTHOCHO 6e3onacHaTa ynotpeba Ha ypeaa M ako

pa3bupat CBbp3aHUTe C ypeaa pUCKoBe.

JleuaTta He TpaAbBa Aa cn UrpasT C ypeaa.

To3n ypen He e npegHasHayeH 3a ynoTtpeba

OoT nuua (BKIOUYUTENTHO Jeua) C HaManeHwu

d13nYeCKn, CETUBHU UM YMCTBEHM CMNOCOOHOCTY

WA C NUNCA Ha OMUT W 3HAHWA, OCBEH akKo

Te He ca nop HabnogeHve unn ca nNoayYUNu

WHCTPYKUMM OTHOCHO ynoTpebaTta Ha ypefa oOT

nvue, OTFTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MacHOCT.

Jleuata Tps6Ba aa 6baaT noa HabnoaeHue, 3a Aa

Ce rapaHTMpa, Ye Te He CM UFPaAT C ypeaa.

To3n ypen e npegHasHayeH camo 3a AOMaLlHA

ynoTtpeba. Tol He e npeHa3HayeH 3a 13Mosi3BaHe

3a CleIHUTE NPUIIOKEHNSA 1 rapaHLUUsaTa HAMa Aa

BaKM NPV U3Non3BaHe B/OT:

—KyXHeHCKM 30HM 3a MepcoHana B MarasviHu,
odurcy n gpyru paboTHN cpean

—Oepmu

—OT KNMEHTUN B XOTENWN, MOTENN U APYr/ TaKMBa
cpeamn oT XUULLEH TN

—Cpeau oT TN ,HOLLYBKa CbC 3aKycKa”

. Ypegute MmoraT ga ce wmsnonssat or suvua c G



« AKO ypeabT e cHabaeH ¢ HenoaBMIXEH

3axpaHBaw Kaben: ako 3axpaHBaWMAT Kaben
€ noBpeaeH, Ton TpAbBa Aa 6bAe CMeHeH oT
npov3BoauTens, oTAen 3a cneanpoaak6eHo
o6cny»KBaHe Ha NPOV3BOAUTENA UK JPYrO Nnue
c nopgobHa kBanudukauma, 3a ga ce um3berHe
BCAAKAKBa OMACHOCT.

YpensT He TpAbBa Aa ce noTtana BbB Boda Wan
Lpyra TEYHOCT.

M3non3ante BnaxHa Kbpna wunm rbba ¢
npenapar 3a MMeHe Ha CbAOBE, 3a Aa NMOYNCTUTE
aKcecoapuTe 1 YacTuUTe, KOUTO BNM3AT B KOHTAKT
C XpPaHUTENHW NPOAYKTU. M3nnakHeTe C BNa)kHa
Kbpna nnu rvba. MNopacylete ro BHUMATENHO.
AKO Ha ypepa ce Hamupa CUMBONBT A\, To3u
CMMBON O3HauyaBa ,BHMMaHMe: NoBbpPXHOCTUTE
MO>Ke [ia Ce HaropewsaT No Bpeme Ha ynoTtpeba”
BHMMaHME: NOBBLPXHOCTTA HA HarpeBaTenHUA
efleMeHT 3agbpXa OCTaTbyHa TOMAMHA cCneq
ynoTpeba.

BHUMaHwMe: puck oT HapaHABaHe Npu HenpaBWsHa
ynoTtpeba Ha ypegaa.

BHuMMaHuMe: ako BawwuAT ypen vma nopBuxKeH
3axpaHBal Kaben, He pas3nuMBanTe TEUYHOCTU
BbPXY KOHEKTopa.

- [MpoBepeTte

« BuHaru nskniousanTte ypega OT KOHTaKTa:

—BefHara cnep ynotpeba

—NpV NPeMeCcTBaHETO My

—npean BCAKO NOUYMCTBAHE UK NOAAPBKKA
—aKo He paboTn NpaBUTHO

MNpn OgoKoCBaHe Ha ropellata MOBbPXHOCT Ha
ypepna, ropelyaTa BOAa, Mapa Uin XxpaHa moraT aa
ce nonyyar n3rapsaHus.

Mo Bpeme Ha roTBeHe ypeabT M3MnycKa TOMNHA 1
napa. JpbKTe NMUETO 1 pbLeTe CK Aaney.

He 3anywBainTe nsxopaa 3a napa.

MNpn npobnemn WM  3anNUTBaHWA, MONA,
CBBPKETE Ce C HAWIWSA eKUN 3a CneanpoaakoeHo
0o6CnyKBaHe WM Ce KOHCYNTMpanTe C HawwmA
yebcan.

YpeabT Moxe Aa ce M3Mon3Ba Ha HaaMoOPCKa
BMCOYMHa go 2000 m.

- 3a Bawa 6e30MacHOCT TO3W Yyped OTroBaps Ha pernameHThTe U

BVIPEKTMBMTE 3a 6E30MacHOCT, KOUTO Ca B CWla KbM MOMEHTa Ha
npousBoAcTBO ([IMpeKTMBa 3a HUCKOTO HanpexeHue, [upekTtrBa
OTHOCHO eNeKTPOMarHWTHaTa CbBMECTMMOCT, PernameHT OTHOCHO
maTepuanvte, npefHasHauyeHW 3a KOHTAKT C XpaHu, PernameHTtn
OTHOCHO OMa3BaHETO Ha OKOJHaTa cpepa...).

pann  3axpaHBaWOTO  HampexeHne
HanpeXeHNeTo, MOCOUYEHO Ha ypeaa (MPOMEHINB TOK).

oTroBsapA Ha

- Kato ce uma npenua pasHoobpasveTo OT MPUIOKUMK CTaHAAPTH,

adKO ypeabT e ce 1U3nosisBa B Apyra Abp>KaBa, OCBEH Ta3Wn, B KOATO €
3aKyneH, ce yBepeTe, Ye € NpoBepeH OT 0ﬂ06p6H CepBM3€EH LUEHTDP.



CBBbP3BAHE KbM 3AXPAHBAHETO

+ He n3nonssawite ypeaa, ako:

—YpenbT nnv KabensT e NoBpeaeH.

—YpeqnbT e najan unuv nokasea BMAMMa NoBpena, Uin He paboTn KakTo
TpAb6ga.

—lpw HacTbMBaHe Ha HAKOW OT ropecroMeHaTUTe Clyyaun ypenbT Tpabsa Aa
Ce 13npaTu B 0f0OPEH CePBI3EH LiIeHTbP. He pa3rnobssaiite ypepa camu.

He ocTaBanTe kabena ga B1cu.

BuHaru BkniouBaiiTe ypeaa B 3a3eMeH KOHTaKT.

He un3nonsgaiite yabmkuTeneH Kaben. AKo npriemate OTFOBOPHOCTTA

3a TOBa, MOXETe Aa M3MOoN3BaTe yab/KUTENEH Kaben, HO caMo aKo e B

N3MPaBHO CbCTOAHME, UMa 3a3eMEH LeNcen 1 OTroBapsA Ha MOLLHOCTTa

Ha ypepa.

+ He n3kniouBaiiTe ypefia OT KOHTaKTa, KaTo Aibpnate Kabena.

- /3non3Baiite ypesa Bbpxy paBHa v CTabuHa, Tonjoyctoinumnsa pabotHa
MOBBPXHOCT, fiafiey OT BOAHN MPBCKU.

He no3BonABaliTe ocHoBaTa Ha ypefa fia BN13a B KOHTAKT C BOAA.
Huvikora He ce onuTBaiTe Aa paboTuTe C ypena, KoraTo CbIbT 3a FOTBEHE
e npa3seH unu 6e3 cbia 3a roTBeHe.

DyHKUWATa 3a roTBEHE/KOMYeTo TPAOGBA fja MOXKe [ia Ce BV CBOOOAHO.
He Bb3npenAtcTBate M He npeyete Ha OyHKUMATa [a NpemMuHe
AaBTOMATUYHO KbM OYHKLMATA 3a MOAABPXKAHE Ha TOMMHA.

He n3BaxpaiiTe cbfa 3a rotBeHe, JOKaTo ypeasbT paboTu.

He nocraBAliiTe ypeaa AMPEKTHO BbpXy ropelja MOBBPXHOCT UMK
APYr U3TOYHUK Ha TOMJIMHA WM NNambK, TbiA KaTo TOBaA Lie foBeAe A0
Bb3HMKBaHE Ha MOBPeAa v ONacHOCT.

CbObT 3a roTBeHe 1 HarpsBaliaTta niaovya TpabBa Aa ObdaT B MpsK
KOHTaKT. YBepeTe ce, Ye MeXay Cbfa 3a rOTBEHe 1 HarpsBsaliaTta njaouva
He e MonafHana xpaHa v TeYHOCT.

He noctaBaiiTe ypena 61130 A0 M3TOYHUK Ha TOMMVIHA UM B ropelya
dypHa, TbIN KaTo TOBa MOXe fia AOBeAe A0 CepMo3Ha NoBpeaa.

He nocraBAliTe XxpaHa uin BoAa B ypeAa, AOKATO CbAbT 3@ FOTBEHE He e
Ha MACTOTO CW.

» Cna3BauiTe NoOCOYEHUTE B peLienTuTe HMBA.

+ AKO HAKOA YacT Ha ypepa ce 3ananu, He ce onuTBalTe ja racuTe OrbHA
C Bofa. 3a noTyllaBaHe Ha NiambLuTe U3NON3BaTe BlaXKHa Kbpra 3a
CbAoBe.

+ Bcnukn pabotun no ypepa cnefBa Aa ce M3BbpLUBAT caMo OT ofobpeH
NSIN OTOPU3UPAH CEPBU3EH LIEHTBP C OPUTMHANHY Pe3ePBHM YacTU.

+ BuHaru paskauaiite ypefa OT efleKTpo3axpaHBaHeTO, ako ro ocTaBsATe
6e3 Haf30p, KAaKTO M npeau pa ro crnobseate, pasrnobssate wnm
nouncTeare.

OMA3BAUTE OKOJIHATA CPEQA

« BawwAt ypen e npepHasHaueH 3a gbarorofuviuHa pabota. Bbnpeku
TOBa, KOraTo peLunTe a ro CMEeHUTE, He 3abpaBAiTe Aa NOMUCINTE KaK
MoXeTe fia AoNpUHeceTe 3a ONa3BaHETO Ha OKOJHaTa cpefa.

- MNpean pa um3xebpnute ypepa, TpAbBa Aa m3Bagute GaTepuATta oOT
TallMepa 1 Aa S U3XBbPNNTE B MECTEH LIEHTBP 3a CbOUpaHe Ha 6UTOBK
oTnagbum (cnopep mogena).

Ona3BaHeTO Ha OKOJIHATa cpefia € Ha MbpPBO MACTO!

@® BawwAT ypen cbabpKa LeHHV MaTeprany, KOUTo morat 6baat

Ef Bb3CTAaHOBEHV N PeLMKINPaHN.

o [pepaiitTe o B MeCcTeH MYyHKT 3a cbbupaHe Ha 6KTOBU
oTnagbLm.

MNPEAU NDBPBA YNOTPEBA

- OTBOpeTe Kanaka, KaTo HaTMCHeTe GYTOHA 3a OTBapsiHE Ha ApbXKKaTa.
- odur. 1

M3BageTe cbpa 3a rotBeHe — ¢ur. 2, KnamnaHa 3a napa — ¢our. 3 u
NOABVKHMA BbTPELLEH Kanak.

MouncteTe cbaa 3a roTBeHe, KianaHa ¥ BbTPELWHMA Kanak C rbba u
npenapar 3a MrYeHe Ha CbJoBe.

M36bpLieTe BbHILHATA YacT Ha ypea 1 Karnaka ¢ BfiaXHa Kbpra.
MopacyweTe BHMMaTenHo.

MocTaBeTe BCMYKM efleMeHT O0OpaTHO B MbPBOHAYANIHOTO UM
nonoxeHve. MoHTupaiTe pasrnobsemus Kaben B rHe3goTo B OCHOBaTa
Ha ypepa.



M3MNON3BAHE HA BALLUA YPEQA 3A TOTBEHE HA OPU3

VlsmepBaHe Ha CbCTAaBKUTE — MaKC. KanalyTeT Ha KynaTta
« [papyvpaHnTe MapKMpOBKM OT BbTPELLHaTa CTpaHa Ha KynaTta ca AafjeHu
B Yally, Te ce M3MOoN3BaT 3a M3MepBaHe Ha KOJMYeCTBOTO BOAa npwu
roTBeHe Ha Opu3 1 APYru 3bpHeHN XpaHu. MakcManHOTO KONMYecTBO
BOJA + opu3a He TpAOBa Aa HajBMLIaBaT MapKupoBKaTta 3a 11 yawm
BbTpe B KynaTa. — Our. 5.

lMnacTtmacoBata uJawa, npefgoctaBeHa ¢ Bawwa ypep, cnyxm 3a
n3MepBaHe Ha opu3.

3a pa croteuTe 1 yawa 6sn opur3 (3a 2 Manku unu 1 ronama nopuums),
u3nonseante 1 meputenHa vawwa 6sn opu3s 1 cnepd ToBa AobaBeTe
1%2 mepuTenHa vawa Bopa. 3a fa CrotBute Jpyro KOIMYeCTBO Opus,
HanpaBeTe CnpaBKa C HaCOKMTe 3a roTBeHe Mo-AoJTy.

HACOKW 3A TOTBEHE HA BAJ1 OPU3 - 10 YALLU

MepuTenuu yawmn Huso Ha BogaTa B
Terno Ha 6enuns opus
65an opu3s Kynara (+ opusa)

300g MapKVpoBKa 3a 2 Yyaluu 3 pyww - 4 pywn
4 600 g MapKVpoBKa 3a 4 yaluu 5 pyww - 6 gywm
6 900 g MapKVpoBKa 3a 6 Yalmu 8 ayww — 10 gywn
8 1200 g MapKupoBKa 3a 8 yawmu 13 ayww - 14 aywn
11 1650 g MapKvpoBKa 3a 11 yaim 16 ayww - 18 aywm

3abenexka: BUHaru goGaBm?rre NbpBO Opu3a, B NPOTUBEH ciy4ai
BojaTa uie e TBbpAae MHOro.

MPOrPAMA 3ATOTBEHE

Opus

« HatncHete 6ytoHa ,COOK” (FTOTBEHE) Ha KOHTpONHMA naHen,
MHIOMKaTOpHaTa laMnuyka 3a roTBeHe CTaBa YepBeHa, KOeTO MOKas3Ba,
ye roTBEHEeTO e 3arnoyHano — ¢ur. 6

« B Kpas Ha roTBeHeTo TOi aBTOMaTMYHO MpemMrHaBa KbM OyHKLMsATA 3a
nogabpKaHe Ha TOMMHA 1 MHAMKATOPHaTa lamMmniryKa 3a roTBeHe CTaBa
3eneHa. - éwur. 7

« Monsa, nopabpanTe cbctoaHneto, Keep Warm” (Mogabp»<aHe Ha TonnnHa)

m 3a HAKOJKO MVHYTV NPeAy CepBrpaHe 3a No-Ao6bp BKYC Ha opri3a.

3aTonnsHe

- Korato BKMunTe ypefda B KOHTaKTa, MHAMKATOpHaTa namMnuyka Lie
CBETHe B 3€/1eHO 1 YpeAbT aBTOMATMYHO Le cTapTupa ¢yHKUMATa 3a
noggbpKaHe Ha TONNHa.

+ B Kpas Ha roTBeHeTO ypeabT aBTOMATUYHO NpemMmnHaBa KbM GyHKLUMATA
3a nogfgbpKaHe Ha TONAMHA M MHAUKATOPHATa flaMnuyka 3a roteeHe
CTaBa 3eneHa.

» MakcmanHoTo BpeMe 3a nogabprkaHe Ha TOMnHa e 24 yaca.

MOYNCTBAHE U NMOAAPDBKKA

« Mons, yBepeTe e, ue ypedbT 3a FOTBEHE Ha OPY3 € M3KII0UYEH OT KOHTaKTa
1 € Hamb/IHO OXJIafieH NPean NOYNCTBaHE 1 NoaAPbXKKA. — dur. 8

- CuniHO ce npenopbyBa Aia NOYMCTBaTe ypefa cnef BcsAka yrnoTpeba ¢
roba. - ¢ur.9, 10

Akcecoapute  (nbxuua/winatyna/kowHuua 3a  napa/mepuTenHa
yalla) ca NoAaxoAswWM 3a U3MMBaHe B CbAOMUANHA MawyrHa. CbabT 3a
roTBEHE MOXe fia Ce M1e B CbAOMUsASIHA MallVHa, BbMpeKM TOBa, 3a Aa
rapaHTupare HeroBaTa AbAroTpaliHOCT, MpenopbyYBamMe fa ro n3muBaTte
Ha pbKa CbC canyHeHa Boja M MeKa rbba. (Hakowm npenapatu 3a
CbAOMUSANIHA MaLUMHA Ca MHOTO KOPO3UBHU 1 PbOBT Ha Cbja 3a FOTBEHE
MOXe NeKO fa NPOMEHM BbHLUHWA CU BU C TeYeHne Ha BpemeTo. Toa
He ce OTpa3fBa Ha KaueCcTBOTO My Ha rOTBEHe, HO MOXe Aa MoBpeau
BMAa My.)

Ipuxun 3a cbaa 3a rorBeHe

CnepBaliTe BHMMATEIHO UHCTPYKLMUTE NMO-J0J1Y, OTHACALYM Ce [0 CbAa 3a

roTBeHe:

- 3a fa ce rapaHTUpa NoaabpP)KaHETO Ha KaueCTBOTO Ha CbAa 3a FOTBEHE,
ce NpenopbyBa Aa He Ce peXe XpaHa B Hero.

- MI3non3Bante npepocTaBeHaTa MacTMacoBa NbXula WM ObpBEHA
nbxkuua (M3dAreaniTe Ja M3nos3BaTe MeTajHa TbXKKLUa), 3a Aa nsberHerte
noBpeaa Ha MOBBPXHOCTTA Ha Cbfa 3a FOTBEHE.

- 3a ga n3berHeTte BCKAKbB PUCK OT KOPO3Us, He HanMBalTe OUeT B CbAa
3a roTBeHe.

« He ce npenopbyBaT abpasnBHU NpaxoobpasHy NOYNCTBaLLM NpenapaT
1 abpasnBHU rbOWU.



- AKO Ha IbHOTO € 3arenHana XxpaHa, MoXe [1a NoCTaBuTe BOAA B CbAa 3a
rOTBEHE, 3a [1a Ce HAKMNCHE 3a U3BECTHO BPeMe Mpeav N3mMuBaHe.
« MoacyweTte BHUMATENHO Cbfa 3@ FOTBEHE.

MouncrBaHe Ha KnanaHa 3a napa

- 3a Aa NouncTUTE KanaHa 3a napa, Moss, U3BafeTe ro ot Kanaka. — éur. 11
Cnep nouncTBaHe, MOJIf, NOACYLIETE o Ype3 3abbpcBaHe 1 ro NocTaBeTe
06paTHO B Kanaka.

MouncTBaHe Ha BbTPELUHNA Kanak

- /13BafieTe BBTPELUHMA Kamak, KaTo HAaTMCHEeTe HaBbH ropHaTa 4acT Ha
ropHua kanak — @ur. 12. MNMounucteTte ro ¢ rob6a 1 Npenapat 3a MUeHe
Ha cbpoBe. Cnep ToBa ro noAcylueTe ypes 3abbpcBaHe U ro NocTaBeTe
06paTHO, JOKATO LpaKHE Ha MACTOTO CU.

MouncTBaHe N rPVKM 3a PYrnTe YacTu Ha ypeaa

- MouncTeTe BbHLUHATA YacT Ha ypefa 3a rOTBEHe Ha Opu3, BbTpeLluHaTa
UacT Ha Kanaka 1 Kabena c BfaxHa Kbpna, cnef KoeTo NnoAcyLleTe ypes
3abbpcBaHe. He n3nonssaiite abpasvBHW NPOAYKTU.

- He n3non3gaiite Boga 3a NOUMCTBaHE Ha BLTPELIHOCTTA Ha KOpryca Ha
ypena, Tbii KaTo TOBa MOXe Aia MOBPeAy CEH30Pa 3a TOMINHA.

» He oTBapAnTe Kanaka no Bpeme Ha roTBeHe, Tbil KaTo Nnapara Lie n3nese
1 TOBa LUe NOBAUsAE Ha BPEMETO 3a FOTBEHE 1 BKyCa.

- Cnep npuriK/oYBaHe Ha TOTBEHETO, KOraTo CBETMHaTa CTaHe 3efleHa,
pa3bbpKaliTe opu3a 1 crief ToBa ro OCTaBeTe B ype[ia 3a FoTBeHe Ha opu3 3a
oLLe HAKOJIKO MUHYTW, 3a fia NoslyunTe nepdeKkTeH opr3 C OTAENEHM 3bpHa.

- He nokocBaiiTe HarpeBaTe/IHUA e/lIeMeHT, KOraTto 3axpaHBaHeTO Ha
NpoayKTa e BKIYEHO.

- BHMMaTenHo n36bplueTe BbHLHATa YacT Ha CbAa 3a roTBeHe (no-
cneuvanHo AbHOTO). YBepeTe ce, Ye Nof cbAa 3a rOTBEHe 1 BbpXy
HarpeBaTeNHUA eleMeHT HAMa OCTaTbLM OT YY)KAWN BellecTBa unm
TeYHOCTU

- Hukora He nocraBsaiiTe pbkaTa cM BbpXy OTAYLWIHMKA 3a Napa no

Bpeme Ha roTBeHe, Tbil KaTo CblecTBYBa ONAaCHOCT OT U3rapAHuMA

- U3non3sBante camo BbTpEWHUA CbA 3a FOTBEHE, npenocraBeH C m

ypeaa.
- He HanuBalTe BoAa 1 He NOCTaBANTE CbCTaBKW B ypeaa, 6es3 CbAbT

3aroTBeHe fla € BbTpe B Hero.

OTCTPAHABAHE HA HEU3NMPABHOCTU
AR
PeweHne
HeunsnpaBHOCTTa

YpenbT 3a rotBeHe Ha opus e | ManpateTe B oTOpU3MpaH
BKJIIOYEH B KOHTaKTa, CepBU3€eH LIEHTbP 3a PEMOHT.

CeeTnnHaTa Ha ypepa e
U3K/IOYEHa 1 ypeabT He
ce HarpaBa

YpenbT 3a rotBeHe Ha opu3 YBepeTe ce, ue ypeabT e
He e BKJTIOYEH B KOHTaKTa. BKJ1I0YEH B KOHTaKTa NpaBuUIHO.

M3npateTe B oTOpU3NpaH

Mpob6nem cbc cBeTNNHATA.
CepBU3EH LEHTBHP 3a PEMOHT.

3eneHata cBeTIMHa
CBETWN 1 YPEADBT HE TOTBU | 336paBnnv CTe Aa HaTUCHeTe
opusa 6yTOHa 3a rotBeHe 1 ypegst
He e 3anoyHan fja roten

HatucHete 6yTOHa 3aroteeHe n
3ano4yHeTe fja rotBuTe

KanaksT He e 3aTBOpeH OTBOpeTe 1 3aTBOpETE Karnaka
npaBwIHO. OTHOBO.

Cnipete rotBeHeTo (M3KNoyeTe
NPOAYKTa OT KOHTaKTa) 1
npoBepeTe Aanui BCUYKM YacTu
Ha KnanaHa ca Hanuue 1 fjanu e
nocrtaeeH gobpe.

KnanaHwbT 3a napa He e
M3nyckaHe Ha napa mo | noctaBeH gobpe mnu my
BpeMe Ha yrnotpeba NIMNCBa HAKAKBa YacT.

YnnbTHEHMETO Ha Kanaka
Wnn Knanada 3a napa e
nospeaeHo.

V3npartete B oTOpU3NpaH
CepBM3€eH LIEHTbP 33 PEMOHT.

VIma TBbpAe MHOrO Unu
Opwu3bT € NofycBapeH | HAMa AOCTaTbYHO BOAA B
UM NpeBapeH CpaBHEHVE C KONMYECTBOTO
opus.

HanpaseTe cnpaska c Tabnuuara
C HaCOKM 3a roTeeHe (cTpaHuua
10) 32 KONIMYECTBOTO BOAA.

DyHKupATa 3a
aBTOMaTUYHO
noaabpKaHe Ha
TOMMMHa He paboTn
(ypepsT npoabixasa aa
6bAe BbB GyHKUMATA 33
roTBeHe).

M3npateTe B oTOPU3MNpaH
CepBU3€eH LIeHTbP 3a PEMOHT.

BHumaHwme: ako BbTPELWHUAT Cb[ 3a rOTBEHe e ,qecbopMleaH, He ro n3nonsgarnTe nosevye
1 B3eMeTe pe3epBeH CbA 3a roTBeHe OT OTOPU3NPaHNA CepPBUN3EH LEHTDP.



ONOGOOULA, WN=

Kosara za kuhanje na pari 9 Ventil za paru
Mjere za vodu i rizu 10 Poklopac
Odvojiva neprijanjaju¢a posuda 11 Kontrolna tabla

Mjerna 3olja a Kuhanje
Lopatica za rizu b Grijanje
Kabal za napajanje 12 Senzor

Tipka za otvaranje poklopca
Drska na poklopcu

13 Grijaca ploca
14 Odvojivi unutarnji poklopac

SIGURNOSNA UPOZORENJA

Procitajte i slijedite uputstva za upotrebu.
Cuvajte ih na sigurnom.

Ovaj aparat nije namijenjen za upotrebu u
kombinaciji s vanjskim tajmerom ili posebnim
sistemom za daljinsko upravljanje.

Ovaj aparat mogu koristiti djeca od 8 i vise
godina starosti ako su pod nadzorom Ili su
dobila uputstva za sigurnu upotrebu aparata i
ako razumiju podrazumijevane rizike. Cid¢enje
i odrzavanje ne smiju obavljati djeca osim ako
nisu starija od 8 godina i ako nisu pod nadzorom.
Aparat i pripadajuci kabal drzite van domasaja
djece mlade od 8 godina.

Ovaj aparat smiju koristiti osobe s umanjenim
fizickim, c¢ulnim ili mentalnim sposobnostima
ili manjkom iskustva i znanja ako to ¢ine pod

nadzorom ili ako su im date uputstva o koristenju

aparata na siguran nacin i ako razumiju prisutne

rizike.

Djeca se ne smiju igrati aparatom.

Nije predvideno da ovaj aparat koriste osobe

(uklju€ujudi djecu) ogranicenih fizickih, ¢ulnih ili

mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog iskustva

i znanja, izuzev ako ih nadzire osoba odgovorna

za njihovu sigurnost ili ako im je ta osoba dala

uputstva o nacinu koristenja aparata.

Djecu je potrebno nadzirati da biste bili sigurni

da se ne igraju aparatom.

Aparat je namijenjen samo za upotrebu u

domacdinstvu. Nije namijenjen za upotrebu

u prilikama navedenim u nastavku koje nisu

obuhvacene garancijom:

—kuhinje za osoblje u trgovinama, kancelarijama
i drugim radnim okruzenjima;

—u vikendicama;

—od strane gostiju u hotelima, motelima i drugim
vrstama smjestaja;

—u prenodistima.

Ako je vas aparat opremljen fiksnim kablom

za napajanje: ako je kabal za napajanje ostecen,
mora ga zamijeniti proizvodac, odjel za podrsku
nakon prodaje ili sli¢cno kvalificirana osoba da ne



bi doslo do opasnosti.

« Aparat ne smije biti uronjen u vodu ni bilo koju
drugu te¢nost.

- Za Cis¢enje pribora i dijelova koji dolaze u dodir
sa hranom koristite vlaznu krpu ili spuzvu sa
deterdzentom za posude. Isperite vlaznom
krpom ili spuzvom. Pazljivo je osusite.

- Ako je na aparatu istaknut simbol A, taj simbol
znaci “Oprez: povrsine mogu biti vrele tokom
upotrebe”.

« Oprez: nakon upotrebe se na povrsini grijaca
zadrzava toplota.

« Oprez: opasnost od ozljeda zbog nepravilne
upotrebe aparata.

« Oprez: ako va$ aparat ima prijenosni kabal
za napajanje, nemojte prolijevati te¢nost po
konektoru.

- Uvijek iskopcajte aparat:

—odmah nakon upotrebe

—ako premjestate aparat

—prije Cis¢enja ili odrzavanja

—ako aparat ne funkcionise pravilno

- Dodirivanje vruce povrsine aparata, tople vode,
pare ili hrane moze uzrokovati opekotine.

- Tokom kuhanja aparat emitira toplotu i paru.
Podalje drzite lice i ruke.

- Nemojte sprijecavati izlaz pare.

« Za sve probleme i upite kontaktirajte nas servis ili (BS

pogledajte nasu web lokaciju.
« Aparat se moze koristiti na visini do 2000 m.

- Radi vase sigurnosti, ovaj aparat je u skladu sa sigurnosnim propisima i
direktivama koje su na snazi u vrijeme proizvodnje (direktiva o niskom
naponu, elektromagnetskoj kompatibilnosti, materijalima prikladnima
za kontakt s hranom, zastiti Zivotne sredine itd).

- Provjerite da li napon napajanja odgovara naponu navedenom na
aparatu (izmjeni¢na struja).

- Imajudi na umu raznovrsne standarde koji se primjenjuju, ako se aparat
ne koristi u zemlji u kojoj je kupljen, odnesite ga na provjeru u ovlasteni
servisni centar.

PRIKLJUCIVANJE NA NAPAJANJE

« Aparat nemojte koristiti u sljede¢im uslovima:
—aparat ili kabal je oste¢en
—aparat je pao, ima vidljiva ostecenja ili ne radi ispravno
—U gornjim slucajevima, aparat se mora poslati u ovlasteni servisni
centar. Nemojte sami rastavljati aparat.

« Ne ostavljajte kabal da visi.

« Uvijek prikljucite aparat u uzemljenu uti¢nicu.

«+ Ne koristite produzni kabal. Ako se odlucite za koriStenje na vlastitu
odgovornost, koristite samo produzni kabal koji je u dobrom stanju, ima
uzemljeni utika¢ i kompatibilan je s napajanjem aparata.

« Aparat nemoijte iskljucivati iz napajanja povlacenjem kabla za napajanje.

KORISTENJE

- Koristite aparat na ravnoj i stabilnoj povrsini otpornoj na toplotu, dalje
od prskanja vode.

« Nemojte dopustiti da baza aparata dode u doticaj sa vodom.

« Aparat nikad nemojte koristiti ako je posuda prazna ili bez posude.



« Funkcija/tipka za kuhanje mora moci slobodno raditi. Nemojte sprijeciti
ni ometati funkciju kod automatske promjene na funkciju odrzavanja
toplote.

+ Ne vadite posudu za kuhanje dok aparat radi.

« Nemojte stavljati aparat direktno na vrucu povrsinu ni bilo koji drugi
izvor toplote ili plamena jer ¢e to uzrokovati kvar ili opasnost.

« Dno posude za kuhanje i grijaca ploca trebaju biti u direktnom kontaktu.
Provjerite da izmedu posude i grijace ploce nema hrane ni te¢nosti.

« Aparat nemoijte stavljati blizu izvora toplote ni u vru¢u pecnicu jer moze
doci do ozbiljnih ostecenja.

« Nemojte stavljati hranu ili vodu u aparat dok posuda nije na svojem
mjestu.

« Pridrzavajte se koli¢ina navedenih u receptima.

« Ako se bilo koji dio aparata zapali, nemojte ga gasiti vodom. Plamen
ugusite vlaznom kuhinjskom krpom.

« Popravke smije obavljati samo odobreni ili ovlasteni servisni centar i to
pomocu originalnih rezervnih dijelova.

« Aparat uvijek iskopcajte iz struje ako ga ostavljate bez nadzora i prije
sastavljanja, rastavljanja ili ¢is¢enja.

POMOZITE U ZASTITI ZIVOTNE SREDINE

« Aparat je namijenjen za dugogodis$nju upotrebu. Medutim, kad ga
odlucite zamijeniti, ne zaboravite razmisliti o tome kako mozete
doprinijeti zastiti zivotne sredine.

« Prije odbacivanja aparata izvadite bateriju iz tajmera i odlozite je u
lokalnom centru za sakupljanje otpada (prema modelu).

Zastita zivotne sredine je na prvom mjestu!

@® Aparat sadrzi vrijedne materijale koje je moguée ponovo
koristiti ili reciklirati.
o Odlozite ga na lokalnom mjestu za sakupljanje otpada.

PRIJE PRVE UPOTREBE

« Otvorite poklopac tako da pritisnete tipku za otvaranje na drski. - Slika
1.

« Izvadite posudu - slika 2, ventil za paru - slika 3 i odvojivi unutarnji
poklopac.

» Posudu, ventil i unutarnji poklopac ocistite spuzvom i deterdZzentom za
posude.

« Vanjsku stranu aparata i poklopac obrisite vlaznom krpom.

« Pazljivo osusite.

- Sve elemente vratite na originalan polozaj. Prikljucite odvojivi kabal u
utikac na bazi aparata.

KORISTENJE APARATA ZA RIZU

Mjerenje sastojaka - maks. kapacitet posude

- Oznake u unutrasnjosti posude izrazene su u $oljama i koriste se za
mjerenje kolic¢ine vode kada se kuha riza i druge Zzitarice. Maksimalna
koli¢ina vode + sastojaka ne smije premasiti oznaku od 11 Solja u posudi.
- Slika 5.

- Plasti¢na Solja koju ste dobili uz aparat sluzi za mjerenje rize.

- Ako zelite kuhati 1 3olju bijele rize (2 male li 1 velika porcija), upotrijebite
1 mjernu 3olju bijele rize i dodajte 12 mjernu $olju vode. Da biste skuhali
drugu koli¢inu rize, pogledajte uputstva za kuhanje u nastavku.

UPUTSTVA ZA KUHANJE BLJELE RIZE - 10 SOLJA

Mijerne Solje bijele rize Tezina bijele rize (e v&’:;rosum Broj porcija

2 3009 Oznaka za 2 3olje 3 -4 0sobe
4 600 g Oznaka za 4 3olje 5-6 osoba
6 900 g Oznaka za 6 3olja 8-10osoba
8 1200 g Oznaka za 8 3olja 13 - 14 osoba
11 1650 g Oznaka za 11 3olja 16 - 18 osob

Napomena: Uvijek prvo dodajte rizu, inace ée biti previse vode.




PROGRAM KUHANJA

Riza

+ Na kontrolnoj tabli pritisnite tipku “COOK” i indikator za kuhanje pocinje
svijetliti crveno da bi se naznacilo da je pocelo kuhanje - slika 6

» Na kraju kuhanja aparat se automatski prebacuje na odrzavanje toplote, a
indikator za kuhanje pocinje svijetliti zeleno. - Slika 7

- Da bi riza imala dobar okus, zadrZite status odrzavanja toplote nekoliko
minuta prije serviranja.

Odrzavanje toplote

- Kada ukopcate aparat, indikator ¢e svijetliti zeleno i aparat ¢e automatski
odrzavati toplotu.

« Na kraju kuhanja aparat ¢e se automatski prebaciti na odrzavanje
toplote, a indikator kuhanja ¢e svijetliti zeleno.

» Maksimalno vrijeme odrzavanja toplote je 24 sata.

CISCENJE | ODRZAVANJE

- Prije ¢iS¢enja i odrzavanja provjerite da li je aparat za rizu iskopcan i
potpuno ohladen. - Slika 8

« Preporucujemo da aparat nakon svake upotrebe ocistite spuzvicom. —
Slike 9,10

« Pribor (kasika, lopatica, kosara za paru, mjerna 3olja) mogu se prati u
masini za posude. Posuda za kuhanje moze se prati u masini za posude, ali
da bi trajala sto duze, preporucujemo da je perete ru¢no sa deterdzentom
i mekanom spuzvicom. (Neki deterdzenti za masine veoma su korozivni
i ivica posude moze se s vremenom promijeniti. To ne utice na rezultate
kuhanja, ali moze narusiti izgled.)

Odrzavanje posude
Za posudu pazljivo pratite dolje navedena upustva:

- Da bi posuda zadrzala svoj kvalitet, prepru¢ujemo da u njoj ne rezete
hranu.

« Koristite isporucenu plasti¢nu kasiku ili drvenu kasiku (izbjegavajte
metalne kasike jer one mogu ostetiti povrsinu posude).

- Da ne bi nastala hrda, u posudu za kuhanje nemojte sipati sirce.

« Prasak za ribanje i abrazivne spuzvice se ne preporucuju.

« Ako se hrana zalijepi za dno, mozete sipati vodu u posudu da bi se E

namakala prije pranja.
« Pazljivo osusite posudu.

Ciscenje ventila za paru
« Da biste ocistili ventil za paru, skinite ga sa poklopca. — Slika 11 Nakon
cis¢enja osusite poklopac i vratite ga na mjesto.

Ciséenje unutarnjeg poklopca

« Izvadite unutarnji poklopac tako da ga gurnete prema van na glavi
gornjeg poklopca — Slika 12. Ocistite ga spuzvicom i deterdzentom za
posude. Zatim osusite i vratite tako da sjedne na mjesto.

Ciscenje i odrzavanje ostalih dijelova aparata

« Vlaznom krpom ocistite vanjski dio viSenamjenskog aparata za rizu,
unutradnju stranu poklopca i kabal te ih obriSite suhom krpom. Nemojte
koristiti abrazivne proizvode.

« Za CiS¢enje unutrasnjeg dijela kucista aparata nemojte koristiti vodu jer
tako mozete ostetiti senzor za temperaturu.

NAPOMENA

- Nemojte otvarati poklopac tokom kuhanja jer ¢e izadi para i to ce utjecati
na vrijeme kuhanja i okus.

- Kada je kuhanje gotovo, kada se ukljuci zeleni indikator, promijesajte rizu
i ostavite ju u visenamjenskom aparatu za kuhanje jos nekoliko minuta
da biste dobili savrSenu rizu koja nije slijepljena.

- Nemojte dirati grijac kad je proizvod ukljucen.

- Pazljivo obriSite vanjsku stranu posude (posebno dno). Provjerite
da ispod posude i na grija¢u nema nikakvih ostataka ni te¢nosti.

- Nikada tokom kuhanja nemojte stavljati ruku na otvor za paru jer
postoji opasnost od opekotina.

« Koristite samo unutarnju posudu koja je isporucena s aparatom.

- U aparat nemojte sipati vodu ni stavljati sastojke ako posuda nije
umetnuta.




RJESAVANJE PROBLEMA
AT TS TN

Indikator na aparatu je
isklju¢en i aparat se ne
zagrijava

Aparat za rizu je ukopcan
u struju,

Posaljite aparat na popravak
u ovlasteni servis.

Aparat za rizu nije ukopcan
u struju.

Provjerite da i je aparat
pravilno ukopcan.

Ukljucen je zeleni indikator i
aparat ne kuha rizu

Problem sa indikatorom.

Posaljite aparat na popravak
u ovlasteni servis.

Nije pritisnuta tipka za
kuhanje i aparat nije
pokrenuo kuhanje

Pritisnite tipku za kuhanje i
pocnite kuhati

Aparat tokom upotrebe
propusta paru

Poklopac nije dobro
zatvoren.

Otvorite poklopac i ponovo
ga zatvorite.

Ventil za paru nije dobro
postavljen ili nije potpun.

Zaustavite kuhanje
(iskopcajte aparat iz struje)
i provjerite da li je ventil
potpun i da li je dobro
postavljen.

Ostecen je poklopaciili
gumica na ventilu za paru.

Posaljite aparat na popravak
u ovlasteni servis.

RiZa je napola kuhanaiili je
prekuhana

Vode ima previse ili premalo
u odnosu na rizu.

U tabeli sa uputstvima
za kuhanje (strana 10)
provjerite koli¢inu vode.

Funkcija za odrzavanje
toplote ne radi (aparat
ostaje u nacinu za kuhanje).

Posaljite aparat na popravak
u ovlasteni servis.

Oprez: Ako je unutarnja posuda izobli¢ena, nemojte je vise koristiti i nabavite zamjensku
posudu u ovlastenom servisu.



1 Naparovaci kosik 9 Parni ventil
2 Znacky hladinprovoduaryzi 10 Viko

3 Vyjimatelnd nepfilnavd nddoba 11 Ovladaci panel

4 Odmeérka a Cook (Vafit)

5 Nabéracka na ryzi b Warm (Udrzovat teplé)

6 Napdjeci kabel 12 Senzor

7 Tlacitko pro otevieni vika 13 Varna deska

8 Rukojet vika 14 Odnimatelné vnitini viko

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Prectéte si navod k pouziti a postupujte podle

uvedenych pokynii. Uchovavejte jej v bezpeci.

- Tento spotiebi¢ neni ur¢en k ovladani pomoci
externiho Casovace ani samostatného systému
dalkového ovladani.

- Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti ve véku od
8 let, pokud jsou pod dohledem dospélé osoby
nebo byly fadné pouceny o pouzivani spotfebice
bezpecnym zpuUsobem a chdpou mozna rizika
s tim spojena. Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi
provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a nejsou
pod dohledem dospélé osoby. Uchovavejte
spotiebic i kabel mimo dosah déti mladsich 8 let.

- Spotfebi¢ mohou pouzivat osoby s omezenymi
fyzickymi,  smyslovymi  nebo  duSevnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti



a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly
fadné pouceny ohledné pouzivani spotfebice
bezpecnym zpUsobem a chdpou mozna rizika
s tim spojena.
Déti si nesmi s timto spotiebi¢em hrat.
Tento spotiebi¢ neni urcen k pouzivani
osobami (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud tyto
osoby nejsou pod dohledem nebo nejsou fadné
pouceny ohledné pouzivani spotrebice ze strany
osoby odpovédné za jejich bezpecnost.
Dohlédnéte, aby si se spotfebicem nehraly déti.
Tento spotrebi¢ je urten pouze k pouziti
v domacnosti. Neni urcen k pouziti v téchto
prostiedich, na kterd se soucasné nevztahuje
zaruka:
—pfipravny jidel pro zaméstnance v obchodech,
kancelafich a dalSich pracovnich prostorach
—obytné prostory zemédélskych budov
—pouzivaniklienty v hotelech, motelech a vjinych
typech ubytovacich zafizeni
—v penzionech typu bed and breakfast
Pokud je spotiebic vybaven pevné pripojenym
napdjecim kabelem: dojde-li k poskozeni
napajeciho kabelu, musi byt vyménén vyrobcem,

oddélenim poprodejniho servisu vyrobce nebo
osobou s odpovidajici kvalifikaci, aby bylo
zabranéno vzniku jakéhokoli nebezpecdi.
Spotrebi¢ nesmi byt ponofen do vody ani jiné
kapaliny.

K cisténi prisluSenstvi a ¢asti, které prichazeji do
styku s potravinami, pouzivejte navlhceny hadfik
nebo houbicku s tekutym prostfedkem na myti
nadobi. K oplachnuti pouzijte navlhéeny hadrik
nebo houbicku. Opatrné spotiebic osuste.

Pokud se na spotiebi¢i nachazi symbol A,
znamena,Pozor: Povrchy se mohou pfi pouzivani
velmi zahrat".

Upozornéni: Povrch topného télesa v sobé po
pouziti drzi zbytkové teplo.

Upozornéni: Nebezpedi zranéni v dUsledku
nespravného pouziti spotrebice.

Upozornéni: Pokud je spotfebi¢ vybaven
odnimatelnym napdjecim kabelem, nelijte na
zastrcku tekutiny.

Spotrebic vzdy odpojte ze sité:

—okamzité po pouziti,

— pFi pfenaseni,

—pred jakymkoli ¢isténim nebo udrzbou,
—pokud nefunguje spravné.



Pfi styku s horkym povrchem spotfebice, horkou
vodou, parou nebo horkym pokrmem m{ize dojit
k popaleni.

Béhem pripravy pokrmU spotiebi¢ vydava teplo
a paru. Udrzujte oblicej a ruce v dostatecné
vzdalenosti.

Nezakryvejte vystup pary.

V pripadé jakychkoli problému nebo dotazu se
obratte na poprodejni servis nebo navstivte nase
webové stranky.

Spotrebic je mozné pouzivat v nadmorské vysce
az 2000 m.

- K zajisténi vasi bezpecnosti tento spotiebi¢ splhuje bezpecnostni
predpisy a smérnice platné v dobé vyroby (smérnice o nizkém napéti,
o elektromagnetické kompatibilité, o materidlech uréenych pro styk
s potravinami, predpisy o ochrané zivotniho prostredi...).

« Zkontrolujte, zda napéti napdjeci jednotky odpovida napéti uvedenému
na spotrebici (stfidavy proud).

« Pokudjespotiebi¢ pouzivanvjiné zemi, nezve které byl zakoupen, nechte
jej s ohledem na rGzné platné normy zkontrolovat v autorizovaném
servisnim stredisku.

PRIPOJENI K NAPAJECIMU ZDROJI

+ Nepouzivejte spotiebi¢, pokud:
—spottebi¢ nebo kabel je poskozeny,
—spotrebic spadl, vykazuje viditeIné zndmky poskozeni nebo nefunguje
spravné.
-V pfipadé vyse uvedenych skutecnosti je nutné spotiebi¢ odeslat do
autorizovaného servisniho strediska. Spotfebi¢ sami nerozebirejte.

« Nenechdvejte napajeci kabel viset.

« Spotiebic vzdy pfipojte do uzemnéné zasuvky.

+ Nepouzivejte prodluzovaci kabel. Pokud tak na vlastni odpovédnost
ucinite, pouzijte pouze takovy prodluzovaci kabel, ktery je v dobrém
stavu, ma uzemnénou zastrcku a je vhodny pro napéti tohoto spotiebice.

+ Neodpojujte spotiebic ze sité tazenim za kabel.

- Pouzijte rovny, stabilni a tepelné odolny pracovni povrch mimo dosah
stfikajici vody.

- Nedovolte, aby zdkladna spotiebice pfisla do styku s vodou.

+ Nikdy nezapinejte spotfebic s prazdnou nadobou nebo bez nddoby.

- Kolem ovladacich prvka varnych funkci musi byt zachovan volny prostor
pro bezproblémovou obsluhu. Nebrante automatickému prepnuti
funkci na funkci Udrzovani teploty.

» Nevyjimejte nadobu, pokud je spottebic v provozu.

- Nepokladejte spotiebi¢ pfimo na horky povrch nebo jiny zdroj tepla
¢i plamene, protoze by doslo k poskozeni spotfebi¢e nebo vzniku
nebezpedi.

- Nadoba a topné téleso musi byt v pfimém kontaktu. Zajistéte, aby se
mezi naddobou a topnym télesem nenachdazely zadné potraviny ani
tekutiny.

- Neumistujte spotrebi¢ do blizkosti zdroje tepla nebo do roztopené
trouby, protoze by mohlo dojit k vaznému poskozeni.

» Nenalévejte vodu ani nevkladejte Zzadné potraviny do spotfebice, dokud
neni nddoba na svém misté.

- Dodrzujte mnozstvi uvedena v receptech.

« Pokud se néktera &ast spotrebice vzniti, nepokousejte se ji hasit vodou.
K uhaseni plament pouZzijte navlhéenou utérku.

+ VeSkeré zasahy smi provadét pouze schvdlené nebo autorizované
servisni stfedisko s pomoci origindlnich nahradnich dild.

« Vzdy odpojte zafizeni ze zdsuvky, kdyZz ho nepouzivate, pfed jeho
sestavenim, rozlozenim a ¢isténim.



OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

- Vase zafizeni bylo navrzeno tak, aby fungovalo mnoho let. Pokud se jej
vsak rozhodnete vyménit, myslete na to, jak mlzete pfispét k ochrané
zivotniho prostredi.

« Pfed vyfazenim spotiebi¢e je nutné vyjmout z casovace baterii
a odevzdat ji v mistnim sbérném stfedisku komundiniho odpadu (podle
modelu).

Ochrana zivotniho prostiedi je na prvnim misté!

@® Vas spotrebi¢ obsahuje cetné obnovitelné nebo recyklovatelné
materialy.
S Zanechte jej na sbérném misté komundlniho odpadu.

PRED PRVNIM POUZITIM

« Otevrete viko stisknutim oteviraciho tlacitka na rukojeti. — obr. 1

+ Vyjméte hrnec - obr. 2, parni ventil — obr. 3 a odnimatelné vnitini viko.

« Vycistéte nadobu, ventil a vnitini viko pomoci houbicky a tekutého
myciho prostfedku.

« Otfete vnéjsi povrch spotrebice a vika navihéenym hadfikem.

« Peclivé spotiebic osuste.

- Vratte vsechny soucasti zpét do plivodni polohy. Pfipojte odpojitelny
kabel do zésuvky na zakladné ryzovaru.

POUZITi RYZOVARU

Mnozstvi surovin - maximalni kapacita nadoby

« Znacky hladin na vnitini strané nadoby jsou uvedeny v odmérkach.
Odmeérka se pouzivd k odmérfovani mnozstvi vody pfi vafeni ryze
a jinych obilovin. Maximalni mnozstvi vody spolecné s ryzi nesmi
prekrocit znacku 11 odmérek uvniti nddoby. — obr. 5.

« Plastovd odmérka, kterd je soucasti baleni spotiebice,
k odmérovani ryze.

« K uvareni 1 odmérky bilé ryze (2 malé nebo 1 velkd porce) pouzijte
1 odmérku bilé ryze a pfidejte 172 odmérky vody. Chcete-li uvafit jiné
mnozstvi ryze, prectéte si prdvodce vafenim nize.

slouzi

PRUVODCE VARENIM BILE RYZE - 10 ODMEREK

Pocet odmérek bilé
ryze

Hladina vody v nadobé

Hmotnost bilé ryze (+ ryZe) Pocet porci

2 3009 Znacka pro 2 odmérky 3-4 porce
4 600 g Znacka pro 4 odmérky 5-6 porci
6 900 g Znacka pro 6 odmérek 8-10 porci
8 1200¢g Znacka pro 8 odmérek 13-14 porci
11 1650 g Znacka pro 11 odmérek 16-18 porci

Poznamka: Vzdy nejprve pridejte ryzi, jinak budete mit v nadobé
prilis mnoho vody.

RyZe

» Stisknéte tlacitko ,COOK" na ovladdacim panelu. Kontrolka vafeni se rozsviti
cervené, coz znameng, Ze vareni zacalo - obr. 6.

- Na konci vareni se ryZzovar automaticky prepne do rezimu udrzovani teploty
a kontrolka vareni zacne svitit zelené. - obr. 7

« Aby ryze ziskala dobrou chut, nechte pfed podavanim na nékolik minut
zapnuty rezim,UdrZovani teploty”.

Udrzovani teplot
- Po pripojeni spotiebice se kontrolka rozsviti zelené a ryzovar zacne

automaticky udrzovat teplotu.

- Na konci vafeni se spotiebi¢ automaticky pfepne do rezimu udrzovani
teploty a kontrolka vafeni za¢ne svitit zelené.

+ Maximalni doba udrzovani teploty je 24 hodin.

« Pfed cisténim a udrzbou zkontrolujte, Ze je ryzovar odpojen od zasuvky
a je zcela vychladly. - obr. 8

+ Po kazdém pouziti ddrazné doporucujeme spotiebic ocistit houbickou.
-0br.9,10

» PrisluSenstvi (nabérac¢ku / $pachtli / nddobu / odmérku) Ize myt v mycce.
Varnou nadobu Ize myt v mycce, ale aby vam vydrzela co nejdéle,
doporucujeme ji myt ru¢né pomoci mydlové vody a mékké houbicky.



(Nékteré myci prostredky jsou velmi korozivni a okraj nadoby muze
¢asem mirné zménit svlj charakter. To nema vliv na vykon vareni, ale
muze narusit vzhled ryzovaru.)

Péce o nadobu

U nadoby peclivé dodrzujte nasledujici pokyny:

« Kzachovanikvality nadoby nedoporucujeme, abyste v ni krajeli potraviny.

« Pouzivejte plastovou nebo dfevénou nabéracku (nikoli kovovou
nabéracku), aby nedoslo k poskozeni povrchu nadoby.

+ Nelijte do nddoby ocet, aby nedoslo ke korozi.

+ Nedoporucujeme pouzivat agresivni prostifedky a abrazivni houby.

+ Pokud se na dno nadoby pfichyti potraviny, nalijte do ni vodu a pred
mytim nechte odmocit.

« Opatrné nadobu osuste.

Cisténi parniho ventilu

« Pfed cisténim parniho ventilu jej nejprve vyjméte z vika. — obr. 11 Po
cisténi otete ventil dosucha a vratte jej zpét na viko.

Cisténi vnitiniho vika

« Odstrante vnitini viko zatlacenim smérem ven na horni stranu vika —
obr. 12. Vycistéte jej houbickou a tekutym mycim prostfedkem. Pak viko
dosucha otrete a dejte zpét, aby bylo pevné na misté.

Cisténi a péée o ostatni éasti spotiebice

« Ocistéte vnéjsi povrch ryzovaru, vnitini stranu vika a kabel navih¢enym
hadfikem, a poté je otfete do sucha. Nepouzivejte abrazivni prostredky.

« K ¢isténi vnitfnich ¢asti téla spotiebice nepouzivejte vodu, protoze by
mohlo dojit k poskozeni snimace teploty.

POZNAMKA

+ Béhem vareni neotevirejte viko, protoze unikne pdra, coz ovlivni dobu
vareni a chut ryze.

« Jakmile vareni skonci a rozsviti se zelena kontrolka, promichejte ryzi
a poté ji nechte v ryzovaru jesté nékolik minut odstat, diky cemuz bude
mit dokonalou chut a perfektné oddélend zrnka.

- Nedotykejte se topného télesa, kdyz je spotiebic zapnuty.
- Peclivé otiete vnéjsi povrch nadoby (zejména dno). Ujistéte se, ze
pod nadobou a na topném télese nejsou zadné zbytky potravin

nebo tekutiny.

- Béhem pripravy pokrmu nikdy nepokladejte ruku na ventilacni

otvor pro odvod pary, protoze hrozi nebezpedi popaleni.

- Pouzivejte pouze vnitini nadobu dodanou se spotiebi¢em.

- Nenalévejte vodu ani nevkladejte ingredience do spotrebice,

pokud v ném neni vlozena nadoba.

RESENi PROBLEMU

Kontrolka spotiebice nesviti
a spotrebic nevafri.

Ryzovar je zapojen do
elektrické zasuvky.

Zaslete spotiebi¢ do
autorizovaného servisniho
strediska k opravé.

Ryzovar neni zapojen do
elektrické zasuvky.

Zkontrolujte, Ze je spotiebic
spravné pfipojen do zasuvky.

Zelena kontrolka sviti, ale
spotiebi¢ nevafi ryzi.

Problém s kontrolkou.

Zaslete spotiebi¢ do
autorizovaného servisniho
strediska k opravé.

Zapomnéli jste stisknout
tlacitko pfipravy pokrmu
a spotebic pripravu nezahajil.

Stisknéte tlacitko pfipravy
pokrmu a zahajte pfipravu.

P¥i pouziti dochazi k tniku
pary.

Viko neni spravné uzavieno.

Oteviete viko a znovu je
zavfete.

Parni ventil neni spravné

usazen nebo neni kompletni.

Zastavte vareni (odpojte
vyrobek) a zkontrolujte, zda je
ventil zcela a spravné usazen.

Tésnéni vika nebo parniho
ventilu je poskozené.

Zaslete spotiebi¢ do
autorizovaného servisniho
strediska k opravé.

RyzZe je uvafena jen naptl
nebo je prevarena.

Pouzili jste pfilis mnoho
nebo malo vody v porovnani
s mnozstvim ryze.

Patfi¢né mnozstvi vody
naleznete v tabulce pravodce
varenim (strana 10).

Automatické udrzovani
teploty nefunguje (spotiebic
zUstava v rezimu vareni).

Zaslete spotiebi¢ do
autorizovaného servisniho
strediska k opravé.

Pozor: Pokud dojde ke zdeformovani vnitini nadoby, pfestante ji pouzivat a pofidte si

v autorizovaném servisnim stredisku nahradu.



BESKRIVELSE

13 Varmeplade
14 Aftageligt indvendigt lag

Knap til abning af lag
Handtag til lag

1 Dampkurv 9 Dampventil

2 Malestreg til vand og ris 10 Lag

3 Udtagelig slip-let-skal 11 Betjeningspanel
4 Malekop a Tilbered

5 Risspatel b Varm

6 Stremledning 12 Sensor

7

8

SIKKERHEDSADVARSLER

Lees og falg brugsanvisningen. Opbevar den

sikkert.

- Dette apparat er ikke beregnet til at blive betjent
ved hjeelp af en ekstern timer eller et separat
flernstyringssystem.

- Dette apparat kan benyttes af bern fra 8 ar
og opefter, hvis de er blevet vejledt eller
instrueret i sikker brug af apparatet, og hvis
de forstar de forbundne farer. Rengering og
brugervedligeholdelse bgr ikke foretages af
barn, medmindre de er over 8 ar og under opsyn
af en voksen. Sgrg for at holde apparatet og den
tilhgrende ledning uden for barns raekkevidde,
hvis de er under 8 ar.

- Apparatet kan benyttes af personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller

manglende erfaring og viden, hvis de overvages

eller har faet instruktion i sikker brug af apparatet

og forstar de dermed forbundne farer.

Lad ikke bgrn lege med apparatet.

Apparatet er ikke beregnet til at blive anvendt af

personer (herunder bgrn) med nedsatte fysiske,

sensoriske eller mentale evner eller personer med

manglende erfaring eller viden, medmindre de er

under opsyn eller har fdet anvisninger om brugen

af dette apparat af en person, der er ansvarlig for

deres sikkerhed.

Born skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke

leger med apparatet.

Dette apparat er kun til husholdningsbrug. Det

er ikke beregnet til at blive anvendt til falgende

formal, og garantien gzelder ikke for brug:

—| personalekgkkener i butikker, pa kontorer og i
andre arbejdsmiljger

—Pa garde

—Af kunder pa hoteller, moteller og andre af
denne slags boligtyper

—Bed and breakfast eller lignende

Hvis apparatet er udstyret med en

fast stremledning: Hvis ledningen il

stremforsyningen beskadiges, skal den udskiftes

af producenten, producentens serviceafdeling for




eftersalg eller en tilsvarende kvalificeret person
for at undga farer.
« Apparatet ma ikke nedsaenkes i vand eller andre
vaesker.
« Brug en fugtig klud eller svamp med
opvaskemiddel til at renggre tilbehgr og dele,
der kommer i kontakt med mad. Vask det med en
fugtig klud eller svamp. Ter det forsigtigt.
Hvis symbolet A star markeret pa apparatet,
betyder dette symbol "Forsigtig: Overfladerne
kan blive varme under brug”.
Forsigtig: Varmeelementets overflade kan vaere
varm efter brug.
Forsigtig: Risiko for personskade ved forkert brug
af apparatet.
Forsigtig: Hvis dit apparat har en aftagelig
stremledning, skal du undlade at spilde vaeske pa
stikket.
Tag altid stikket ud af stikkontakten:
—Umiddelbart efter brug
—Nar apparatet flyttes
—For rengering eller vedligeholdelse
—Huvis det ikke fungerer korrekt
Du kan fa forbraendinger, hvis du rgrer apparatets
varme overflade, det varme vand, dampen eller
maden.

« Under tilberedningen afgiver apparatet varme
og damp. Hold ansigt og haender vaek.

- Bloker ikke for dampudslippet.

« Hvis du har problemer eller spgrgsmal, kan du
kontakte vores eftersalgsservice eller besgge
vores website.

« Apparatet kan bruges i en hgjde pa op til 2000 m.

« Af hensyn til din sikkerhed er dette apparat produceret i
overensstemmelse med de geeldende sikkerhedsforskrifter og direktiver
pa produktionstidspunktet (lavspaendingsdirektivet, elektromagnetisk
kompatibilitet, bestemmelser for materialer i kontakt med mad, miljg...).

- Kontroller, at stremforsyningens spaending svarer til den, der vises pa
apparatet (vekselstrgm).

« Hvis apparatet bruges i et andet land end det land, hvor det blev kgbt,
skal det kontrolleres af et godkendt servicecenter, da der kan vaere
forskellige geeldende standarder.

TILSLUTNING TIL STROMFORSYNINGEN

« Brug ikke apparatet, hvis:
—Apparatet eller ledningen er beskadiget.
—Apparatet er faldet ned eller har synlige skader, eller hvis det ikke
fungerer korrekt.
—Hvis ovenstdende er tilfzeldet, skal apparatet sendes til et godkendt
servicecenter. Undlad at skille apparatet ad selv.

« Lad ikke ledningen haenge ned.

« Slut altid apparatet til en stikkontakt med jordforbindelse.

+ Undlad at bruge en forlzengerledning. Hvis du tager ansvaret for at gere
dette, ma du kun bruge en forleengerledning, der eri god stand, som har
et stik med jordforbindelse, og som passer til apparatets stramforsyning.

« Afbryd ikke enheden ved at traekke i ledningen.



- Benyt en flad, stabil og varmebestandig arbejdsflade, hvor der ikke
forekommer vandstzenk.

+ Lad ikke apparatets bund komme i kontakt med vand.

- Forsgg aldrig at betjene apparatet, mens gryden er tom, eller hvis
gryden ikke er sat i.

- Tilberedningstilstanden/-knappen skal kunne fungere frit. Undlad at
forhindre eller blokere for det automatiske skift til hold varm-tilstanden.

« Fjern ikke gryden, mens apparatet er i brug.

- Stil ikke apparatet direkte pa en varm overflade eller andre varmekilder
eller over aben ild, da det kan forarsage fejl eller farer.

- Gryden og varmepladen skal veaere i direkte kontakt. Serg for, at der ikke
er mad eller veeske mellem gryden og varmepladen.

- Stil ikke apparatet i nerheden af en varmekilde eller i en varm ovn, da
det kan medfgre alvorlige skader.

- Put ikke mad eller vand i apparatet, fer gryden er pa plads.

- Respektér de niveauer, der er angivet i opskrifterne.

- Hvis en del af apparatet bryder i brand, skal du ikke forsege at slukke
ilden med vand. Brug et fugtigt viskestykke til at kveele flammerne.

« Enhver form forindgreb ma kun foretages af et godkendt eller autoriseret
servicecenter med de originale reservedele.

- Tag altid stikket ud af stikkontakten, hvis apparatet efterlades uden
opsyn, og fer samling, adskillelse eller rengering.

BESKYT MILJQET

- Dit apparat er designet til at fungere i mange ar. Men nar du beslutter
dig for at skifte det ud, skal du huske at teenke over, hvordan du kan
bidrage til at beskytte miljoet.

« For du smider apparatet ud, skal du tage batteriet ud af timeren og skille
dig af med det pa dit lokale genbrugscenter (afhaengigt af modellen).

Beskyt miljoet!

@® Dit apparat indeholder veerdifulde materialer, som kan
genindvindes eller genbruges.
o Aflever det pd en lokal genbrugsplads.

FOR FORSTE IBRUGTAGNING

. Abn laget ved at trykke pa &bningsknappen pa handtaget. - Fig. 1

- Fjern gryden - Fig. 2, dampventil - Fig. 3 og det aftagelige indvendige lag.

- Renger gryden, ventilen og det indvendige 1&g med en svamp og
opvaskemiddel.

- Tor apparatets yderside og laget af med en fugtig klud.

- Tor forsigtigt af.

- Seet alle elementerne tilbage pa deres oprindelige position. Szt den
aftagelige ledning i stikket pa riskogerens base.

BRUG AF RISKOGEREN

Maling af ingredienserne - skalens maksimale kapacitet

- Malestregerne pa indersiden af skdlen er angivet i kopper. De bruges
til at male maengden af vand til kogning af ris og andre kornsorter. Den
maksimale maengde vand + ris ma ikke overstige 11 kopper-mzerket i
skalen. - Fig. 5.

- Den medfglgende plastikkop er beregnet til at male ris med.

« Hvisduviltilberede 1 kop hvideris (til 2 sma portionereller 1 stor portion),
skal du bruge 1 kop hvide ris og derefter tilsaette 12 kop vand. Hvis du vil
tilberede andre maengder ris, kan du kigge i tilberedningsvejledningen
nedenfor.

TILBEREDNINGSVEJLEDNING TIL HVIDE RIS -10 KOPPER

Vandniveau i skdlen

Malekop for hvide ris Vaegt pa hvide ris o Antal personer
2 300g 2 kopper-maerket 3-4 pers.
4 600 g 4 kopper-maerket 5-6 pers.
6 900 g 6 kopper-maerket 8-10 pers.
8 1200 g 8 kopper-maerket 13-14 pers.
11 1650 g 11 kopper-maerket 16-18 pers.

Bemaerk: Tilszet altid risene forst, ellers far du for meget vand.




TILBEREDNINGSPROGRAM

Ris

« Tryk pa knappen “COOK” (TILBERED) pa betjeningspanelet. Indikatorlyset
for tilberedning skifter til rad for at vise, at tilberedningen er begyndt - Fig. 6

+ Nar tilberedningen er slut, skifter den automatisk til hold varm, og
indikatorlyset for tilberedning skifter til gren. - Fig. 7

- Benyt "hold varm”-tilstanden i et par minutter, for du serverer risene, for at
fa en god smag.

Varm

- Nar du seetter apparatet i stikket, lyser indikatorlyset grent, og apparatet
begynder automatisk hold varm-tilstanden.

- Nar tilberedningen er slut, vil apparatet automatisk skifte til hold varm-
tilstand, og indikatorlyset for tilberedning vil skifte til gren.

- Den maksimale hold varm-tid er 24 timer.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

- Serg for, at riskogeren er taget ud af stikkontakten og kglet helt af, for du
renger og vedligeholder den. - Fig. 8

- Det anbefales pa det kraftigste at renggre apparatet med en svamp efter
hver brug. - Fig. 9, 10

- Tilbehgret (ske/spatel/dampkurv/malekop) taler opvaskemaskine.
Gryden kan vaskes i opvaskemaskinen, men for at sikre holdbarheden
anbefaler vi, at den vaskes op i handen med saeebevand og en blad svamp.
(Nogle vaskemidler til opvaskemaskiner er meget setsende, og kanten af
gryden kan aendre sig lidt over tid. Dette pavirker ikke effektiviteten af
tilberedningen, men kan beskadige riskogeren kosmetisk).

Vedligeholdelse af gryden

Folg omhyggeligt nedenstaende instruktioner for gryden:

- For at sikre at grydens kvalitet opretholdes, anbefaler vi, at du ikke skaerer
maden i den.

« Brug den medfglgende plasticske eller en traeske (undga metalskeer) for
at undga at beskadige grydens overflade.

- Undga at halde eddike i gryden, da du kan risikere korrosion.

« Skurepulver og skuresvampe anbefales ikke.

« Hvis maden har sat sig fast i bunden, kan du hzelde vand i gryden, sa den
kan std i bled, for du vasker den.

« Tor gryden forsigtigt af.

Renggring af dampventilen
« Hvis du vil renggre dampventilen, skal du fierne den fra laget. - Fig. 11

Efter rengoring skal du terre den af og szette den tilbage i laget.

Rengering af det indvendige lag
+ Fjern det indvendige &g ved at skubbe udad pa det gverste ldgs hoved

- Fig. 12. Renggr med en svamp og opvaskemiddel. Ter derefter [aget af,
og saet det tilbage, indtil det sidder fast.

Renggring og vedligeholdelse af apparatets andre dele

+ Renger ydersiden af riskogeren, indersiden af [aget og ledningen med en
fugtig klud, og ter dem af. Brug ikke slibende midler.

+ Undlad at renggre apparatets indre med vand, da det kan beskadige
varmesensoren.

- Abn ikke Iaget under tilberedning, da dampen kan slippe ud, hvilket vil
pavirke tilberedningstiden og smagen.

- Nar tilberedningen er feerdig, og lyset skifter til grant, skal du rgre i risene
og derefter lade dem veere i riskogeren i et par minutter for at fa perfekte
og adskilte ris.

- Ror ikke ved varmeelementet, nar apparatet er teendt.

- Tor forsigtigt ydersiden af gryden (iseer bunden). Serg for, at der
ikke sidder fremmedlegemer eller veeske under gryden og pa
varmeelementet

- Seet aldrig handen over dampventilen under tilberedning, da der er
risiko for forbraendinger

« Brug kun den indre gryde, der folger med apparatet.

- Heeld ikke vand eller ingredienser i apparatet uden gryden i.




Apparatets lys er slukket, og
apparatet opvarmer ikke

Riskogeren er sat i stikket,

Send til et autoriseret
servicecenter til reparation.

Riskogeren er ikke sat i
stikket.

Sorg for, at apparatet er
tilsluttet korrekt.

Det grenne lys er teendt, og
apparatet koger ikke risene

Problem med lyset.

Send til et autoriseret
servicecenter til reparation.

Glemte at trykke pa
tilberedningsknappen, og
apparatet er ikke begyndt at
tilberede

Tryk pa
tilberedningsknappen, og
start tilberedningen

Dampudslip under brug

Laget er ikke lukket
ordentligt.

Abn og luk laget igen.

Dampventilen er ikke
placeret korrekt, eller den er
ikke hel.

Stop tilberedningen (tag
stikket ud af stikkontakten),
og tjek, om ventilen er hel
og placeret korrekt.

Laget eller dampventilens
pakning er beskadiget.

Send til et autoriseret
servicecenter til reparation.

Risene er kogt for lidt eller
for meget

For meget eller for lidt vand
i forhold til rismaengden.

Se tabellen med
tilberedningsvejledning
(side 10) for vandmaengder.

Automatisk hold
varm-tilstand mislykkes
(apparatet forbliver i

tilberedningstilstand).

Send til et autoriseret
servicecenter til reparation.

Forsigtig: Hvis den indre gryde er deform, ma den ikke bruges leengere, og der skal
anskaffes en ny gryde fra det autoriserede servicecenter.




PRODUKTBESCHREIBUNG

1 Dampfeinsatz 9 Dampfventil
2 Skala fiir Wasser und Reis 10 Deckel
3 Herausnehmbare Schissel mit 11 Bedienfeld
Antihaftbeschichtung a Garen m
4 Messbecher b Warmhalten
5 Spatel fur Reis 12 Sensor
6 Netzkabel 13 Heizplatte
7 Taste zum Offnen des Deckels 14 Abnehmbarer Innendeckel
8 Deckelgriff

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung und befolgen

Sie sie. Bewahren Sie sie sicher auf.

- Dieses Gerat ist nicht daflir vorgesehen, mit einer
externen Zeitschaltuhr (Timer) mithilfe eines
separaten Fernsteuerungssystems verwendet zu
werden.

- Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren
verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt
werden oder Anweisungen zur sicheren
Verwendung des Gerats erhalten und die
Gefahren verstanden haben. Die Reinigung und
Wartung darf nur von Erwachsenen oder auch
von Kindern vorgenommen werden, die alter als
8 Jahre sind und beaufsichtigt werden. Bewahren
Sie das Gerat und das Kabel auflerhalb der
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.



- Die Gerate konnen von Personen verwendet
werden, deren korperliche, sensorische oder
mentale Fahigkeiten eingeschrankt sind oder
denen es an Erfahrung und Kenntnissen mangelt,
sofern sie in der Verwendung des Gerats auf
sichere Art und Weise unterrichtet wurden oder
beaufsichtigt werden und wenn sie sich der
einhergehenden Gefahren bewusst sind.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

- Dieses Geratist nicht dazu gedacht, von Personen
(einschlieBlich Kindern) benutzt zu werden,
deren korperliche, sensorische oder mentale
Fahigkeiten eingeschrankt sind oder denen es
an Erfahrung und Kenntnissen mangelt, es sei
denn, sie wurden in der Verwendung des Gerates
unterwiesen und werden von einer fir ihre
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt.

- Kinder mussen beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat
spielen.

- Dieses Gerat ist nur fiir den privaten Gebrauch in
Innenrdumen bestimmt.EsistnichtfiirdenEinsatz
in den folgenden Anwendungen vorgesehen; die
Garantie gilt in diesen Fallen nicht:

— Mitarbeiterklichenbereich in Geschaften, Biiros
und anderen Arbeitsumgebungen

—Landwirtschaftliche Betriebe

—Benutzung durch Gaste in Hotels, Motels und
anderen Unterkinften

—Pensionsahnliche Umgebungen

Wenn lhr Gerdt iiber ein festes Netzkabel

angeschlossen ist: Beschadigte Netzkabel diirfen

aus Sicherheitsgriinden nurvom Hersteller, seinem

Kundendienstodereiner Person mitvergleichbarer

Qualifikation ausgewechselt werden.

Das Gerat darf nicht in Wasser oder eine andere

Flussigkeit getaucht werden.

Reinigen Sie Zubehor und Teile, die mit

Lebensmitteln in Berlihrung kommen, mit einem

feuchten Tuch oder Schwamm mit Spullmittel.

Reinigen Sie das Gerdt mit einem feuchten Tuch

oder Schwamm. Trocknen Sie es sorgfaltig.

Das Symbol A auf dem Gerat bedeutet:,Achtung:

Oberflaichen koénnen wahrend des Gebrauchs

hei3 werden”.

Achtung: Die Oberflache des Heizelements weist

nach Gebrauch eine Restwdrme auf.

Achtung: Bei unsachgemdfem Gebrauch des

Gerats besteht Verletzungsgefahr.

Achtung: Wenn lhr Gerat iber ein abnehmbares

Netzkabel verfligt, achten Sie darauf, dass keine

Flussigkeit Gber den Anschluss verschittet wird.




- Ziehen Sie den Stecker des Gerats immer aus der

Steckdose:

—unmittelbar nach dem Gebrauch

—wenn Sie es bewegen

—vor jeder Reinigung oder Wartung

—wenn es nicht ordnungsgemaf funktioniert

« Das Berlihren der heilen Oberflaiche des Gerats,
des heiBen Wassers, des Dampfs oder der Speise
kann zu Verbrennungen fihren.

- Wahrend des Garvorgangs gibt das Gerat Warme
und Dampf ab. Halten Sie Gesicht und Hande
vom Gerat fern.

« Blockieren Sie nicht den Dampfauslass.

- Bei Problemen oder Fragen wenden Sie sich bitte
an unseren Kundendienst oder besuchen Sie
unsere Website.

« Das Gerat kann bis zu einer Hohe von 2000 m
verwendet werden.

« Zu lhrer Sicherheit erflllt dieses Gerat die zum Zeitpunkt der
Herstellung geltenden Sicherheitsvorschriften und -richtlinien
(Niederspannungsrichtlinie, elektromagnetische  Vertrdglichkeit,
Vorschriften fiir Materialien fir den Lebensmittelkontakt, Umwelt usw.).

- Uberpriifen Sie, ob die Versorgungsspannung der auf dem Gerét
angezeigten entspricht (Wechselstrom).

» Wenn das Gerdt in einem anderen Land als dem, in dem es erworben
wurde, verwendet wird, lassen Sie esin Anbetracht der unterschiedlichen
geltenden Normen von einer autorisierten Kundendienstzentrale
Uberpriifen.

ANSCHLUSS AN DIE STROMVERSORGUNG

- Das Gerat darf in den folgenden Féllen nicht verwendet werden:

—Das Gerédt oder das Kabel ist beschadigt.

—Das Gerat wurde fallen gelassen und ist beschéadigt oder funktioniert
nicht ordnungsgemag.

—In den oben genannten Fdllen muss das Gerdt an eine autorisierte
Kundendienstzentrale gesendet werden. Nehmen Sie das Gerat
niemals selbst auseinander.

- Lassen Sie das Kabel nicht herunterhédngen.

- SchlieBBen Sie das Gerat immer an eine geerdete Steckdose an.

- Benutzen sie kein Verlangerungskabel. Sofern Sie die Haftung dafiir
Ubernehmen, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die sich in gutem
Zustand befinden, lber einen geerdeten Stecker verfiigen und fiir die
Stromversorgung des Gerdts geeignet sind.

« Ziehen Sie den Stecker des Gerats nicht aus der Steckdose, indem Sie
am Kabel ziehen.

VERWENDUNG

- Verwenden Sie eine flache, stabile und hitzebestandige Arbeitsflache,
die keinem Spritzwasser ausgesetzt ist.

« Lassen Sie die Geratebasis nicht mit Wasser in Berihrung kommen.

- Versuchen Sie niemals, das Gerdt zu betreiben, wenn der Topf leer ist
oder sich nicht im Geréat befindet.

- Die Kochfunktion/der Kochknopf muss gentigend Platz haben,
um bewegt zu werden. Achten Sie darauf, dass das automatische
Umschalten auf die Warmhaltefunktion nicht verhindert oder behindert
wird.

» Nehmen Sie den Topf nicht heraus, wahrend das Gerét in Betrieb ist.

- Stellen Sie das Gerat nicht direkt auf eine heile Oberfliche oder eine
andere Warme- oder Feuerquelle, da dies zu einem Ausfall fiihren oder
eine Gefahr darstellen kann.

« Der Topf und die Heizplatte muissen in direktem Kontakt stehen. Stellen
Sie sicher, dass keine Lebensmittel oder Flissigkeiten zwischen Topf
und Heizplatte gelangen.



- Stellen Sie das Gerét nicht in die Nahe einer Warmequelle oder in einen
heiflen Ofen, da dies zu schweren Schaden fiihren kann.

- Flllen Sie keine Lebensmittel und kein Wasser in das Gerat, bis der Topf
nicht richtig eingesetzt ist.

« Halten Sie die in den Rezepten angegebenen Fillstédnde ein.

« Sollte ein Teil des Gerats Feuer fangen, versuchen Sie nicht, es mit Wasser
zu l6schen. Verwenden Sie zum Ersticken der Flammen ein feuchtes
Geschirrtuch.

« Eingriffe dirfen nur von einer zugelassenen oder autorisierten
Kundendienstzentrale mit Originalersatzteilen vorgenommen werden.

« Trennen Sie das Geratimmer von der Steckdose, wenn es unbeaufsichtigt
ist. Das Gleiche gilt auch vor dem Zusammenbau, Zerlegen oder
Reinigen.

SCHUTZ DER UMWELT

- Ihr Gerat ist auf einen langjahrigen Betrieb ausgelegt. Wenn Sie es
dennoch ersetzen wollen, denken Sie bitte daran, wie Sie zum Schutz
der Umwelt beitragen kénnen.

- Bevor Sie das Gerdt entsorgen, sollten Sie den Akku aus der Zeitschaltuhr
nehmen und ihn in einer stadtischen Abfallsammelstelle entsorgen (je
nach Modell).

BEDEUTUNG DES SYMBOLS ,,DURCHGESTRICHENE MULLTONNE”
Das auf Elektro- und Elektronikgerdten regelmafig abgebildete
Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne weist darauf hin, dass
das jeweilige Gerat am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom
unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.

GETRENNTE ERFASSUNG VON ALTGERATEN

Elektro- und Elektronikgerate, die zu Abfall geworden sind, werden
als Altgerdate bezeichnet. Besitzer von Altgerdten haben diese
einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung
zuzuflihren. Altgerate gehéren insbesondere nichtin den Hausmdill,
sondern in spezielle Sammel- und Riickgabesysteme.

Die getrennte Entsorgung eines Haushaltsgerdtes vermeidet
mogliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die

menschliche Gesundheit, die durch eine nicht vorschriftsmaBige
Entsorgung bedingt sind. Zudem erméglicht wird die
Wiederverwertung der Materialien, aus denen sich das Geréat
zusammensetzt, was wiederum eine bedeutende Einsparung
an Energie und Ressourcen mit sich bringt. Enthalten die
Produkte Batterien und Akkus oder Lampen, die aus dem
Altgerdt zerstorungsfrei entnommen werden kénnen, sind Sie als
Endnutzer gesetzlich dazu verpflichtet, diese vor der Entsorgung
zu entnehmen und getrennt als Batterie bzw. Lampe zu entsorgen.

MOGLICHKEITEN DER RUCKGABE VON ALTGERATEN

Besitzer von Altgeraten aus privaten Haushalten konnen diese bei
den Sammelstellen der o6ffentlich-rechtlichen Entsorgungstrager
oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des
ElektroG eingerichteten Riicknahmestellen unentgeltlich abgeben.
Auskinfte zur nachsten Abfallsammelstelle erhalten Sie beim
Hersteller oder Handler

Datenschutz

Wir weisen alle Endnutzer von Elektro- und Elektronikaltgerdten
darauf hin, dass Sie fiir das Loschen personenbezogener Daten auf
den zu entsorgenden Altgerdten selbst verantwortlich sind.

Denken Sie an den Schutz der Umwelt!
® |hr Gerdt enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet
Ef werden kénnen.
= Geben Sie lhr Gerat deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer
Stadt oder Gemeinde ab.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

. Offnen Sie den Deckel, indem Sie die Taste zum Offnen des Deckels
driicken. - Abb. 1

- Entfernen Sie den Topf - Abb. 2, das Dampfventil — Abb. 3 und den
abnehmbaren Innendeckel.

+ Reinigen Sie den Topf, das Dampfventil und den Innendeckel mit einem
Schwamm und Spulmittel.



« Wischen Sie die AuBenseite des Gerdts und den Deckel mit einem
feuchten Tuch ab.

« Trocknen Sie sie sorgfaltig ab.

« Setzen Sie die Teile an der urspriinglichen Stelle wieder ein. Stecken Sie
das abnehmbare Kabel in die Buchse am Sockel des Reiskochers.

VERWENDUNG DES REISKOCHERS

Messung der Zutaten - maximale Kapazitat der Schiissel

- Die abgestuften Markierungen auf der Innenseite der Schissel sind
in Tassen angegeben. Sie werden verwendet, um die Wassermenge
beim Kochen von Reis und anderem Getreide zu messen. Die maximale
Menge an Wasser und Reis darf die Markierung von 11 Tassen in der
Schussel nicht Gberschreiten. - Abb. 5.

« Der mit dem Gerat mitgelieferte Kunststoffbecher dient zum Messen
der Reismenge.

« Um 1 Tasse weien Reis zu kochen (fiir 2 kleine oder 1 grof3e Portion),
verwenden Sie 1 Messbecher voll weiBem Reis und geben Sie dann 1%
Messbecher Wasser hinzu. Weitere Informationen zum Garen von Reis
finden Sie in der nachstehenden Garanleitung.

GARHINWEISE FUR WEISSEN REIS - 10 TASSEN

Messbecher fiir Gewicht des weilen Wasserstand in der

Schiissel (+ Reis) Portionen

weiflen Reis Reises

2 3009 Markierung fiir 2 Tassen 3-4 Personen
4 600 g Markierung fiir 4 Tassen 5-6 Personen
6 900 g Markierung fiir 6 Tassen 8-10 Personen
8 1200 g Markierung fiir 8 Tassen 13-14 Personen
11 1650 g Markierung fir 11 Tassen 16-18 Personen

Bemerkung: Fiigen Sie immer zuerst den Reis hinzu, um dann die
Wassermenge anzupassen.

GARPROGRAMM

Reis

- Driicken Sie auf dem Bedienfeld die Taste ,GAREN". Die rote Kochanzeige
zeigt an, dass der Garvorgang begonnen hat. - Abb. 6

« Am Ende des Garvorgangs schaltet das Gerat automatisch zur
Warmbhaltefunktion um und die griine Kochanzeige leuchtet auf. - Abb. 7

- Lassen Sie den Status,Warmbhaltefunktion” einige Minuten lang aktiv, bevor
Sie den Reis servieren, um einen optimalen Geschmack zu erreichen.

Warmbhalten

- Wenn Sie das Gerat anschlieBen, leuchtet die Anzeigeleuchte griin und
das Gerat startet automatisch die Warmhaltefunktion.

«Am Ende des Garvorgangs schaltet es automatisch zur
Warmbhaltefunktion um und die Warmhalteanzeige leuchtet auf.

- Die maximale Warmhaltezeit betrdagt 24 Stunden.

REINIGUNG UND PFLEGE

- Stellen Sie vor der Reinigung und Wartung sicher, dass der Stecker
abgezogen und das Gerat vollstandig abgekihlt ist. — Abb. 8

- Es wird dringend empfohlen, das Gerdt nach der Verwendung mit einem
Schwamm zu reinigen. - Abb. 9, 10

- Das Zubehor (Loffel/Spatel/Dampfeinsdtze/Messbecher) ist
spulmaschinenfest. Der Kochtopf kann in der Spiilmaschine gereinigt
werden. Um eine langere Lebensdauer zu gewdhrleisten, empfehlen
wir jedoch, den Topf per Hand mit Seifenwasser und einem weichen
Schwamm zu waschen. (Einige Geschirrspllmittel sind &tzend und
koénnen das Erscheinungsbild des Topfs mit der Zeit leicht verandern.
Dies hat keinen Einfluss auf die Garleistung, kann aber das Aussehen des
Gerats beeintrachtigen.)

Pflege des Topfes
Befolgen Sie fiir den Topf sorgfiltig die folgenden Anweisungen:

- Um die Topfqualitdt zu wahren, wird empfohlen, keine Lebensmittel
darin zu schneiden.

« Verwenden Sie den mitgelieferten Plastikloffel oder einen Holzlffel (vermeiden
Sie Metallloffel), um eine Beschadigung der Topfoberflache zu vermeiden.



« Um Korrosion zu vermeiden, fillen Sie keinen Essig in den Topf.

« Scheuerpulver und kratzende Schwamme sind nicht zu empfehlen.

« Wenn Lebensmittel auf dem Boden kleben geblieben sind, kdnnen
Sie Wasser in den Topf geben, um ihn vor dem Waschen fiir eine Weile
einzuweichen.

« Trocknen Sie den Topf sordfiltig.

Reinigung des Dampfventils
« Entfernen Sie das Dampfventil vom Deckel, bevor Sie es reinigen.

— Abb. 11 Wischen Sie das Ventil nach der Reinigung trocken und setzen
Sie es wieder in den Deckel ein.

Reinigung des Innendeckels
« Entfernen Sie den Innendeckel,indem Sie den oberen Deckel nach auBen driicken

- Abb. 12. Reinigen Sie ihn mit einem Schwamm und Spilmittel. Wischen Sie ihn
anschlieBend trocken und driicken sie ihn wieder fest an das Gerat.

Reinigung und Pflege der iibrigen Geriteteile

+ Reinigen Sie die AuB3enseite des Reiskochers, die Innenseite des Deckels
und das Kabel mit einem feuchten Tuch und wischen Sie sie anschlie3end
trocken. Benutzen Sie keine Scheuermittel.

« Verwenden Sie kein Wasser, um das Innere des Gerdtegehduses zu
reinigen, da dies den Warmesensor beschadigen kdnnte.

- Offnen Sie den Deckel wihrend des Garens nicht, da Dampf austritt und
dadurch die Garzeit und der Geschmack beeintrachtigt werden.

« Ruhren Sie nach dem Garen, wenn das Licht auf griin wechselt, den Reis
um und lassen Sie ihn dann noch einige Minuten langer im Reiskocher,
um perfekten Reis ohne verklebte Kdrner zu erhalten.

- Beriihren Sie das Heizelement nicht, wenn das Gerit eingeschaltet ist.

- Wischen Sie vorsichtig die AuBenseite des Topfes ab (insbesondere den

Boden). Achten Sie darauf, dass keine Fremdkorper oder Fliissigkeiten
unter dem Topf und auf dem Heizelement vorhanden sind.

- Legen Sie lhre Hand wéahrend des Garens nie auf das
Dampfauslassventil, da Verbrennungsgefahr besteht.

- Verwenden Sie nur den im Lieferumfang des Gerits bereitgestellten

inneren Topf.

- Geben Sie erst dann Wasser oder Zutaten in das Gerit, wenn der

Topf eingesetzt ist.

FEHLERBEHEBUNG
T T N

Die Gerateleuchte ist aus und
das Gerat wird nicht heil3.

Der Reiskocher ist
angeschlossen.

Senden Sie das Gerat zur
Reparatur an ein autorisiertes
Kundendienstzentrum.

Der Reiskocher ist nicht
angeschlossen.

Stellen Sie sicher, dass das
Gerét richtig eingesteckt ist.

Die griine Anzeige leuchtet
und das Geréat kocht den Reis
nicht.

Es liegt ein Problem mit der
Lampe vor.

Senden Sie das Gerat zur
Reparatur an ein autorisiertes
Kundendienstzentrum.

Sie haben vergessen, die
Gartaste zu driicken und das
Geréat hat den Garvorgang
noch nicht gestartet

Driicken Sie die Gartaste und
starten Sie den Garvorgang.

Wahrend der Benutzung tritt
Dampf aus.

Der Deckel ist nicht richtig
geschlossen.

Offnen und schlieBen Sie den
Deckel wieder.

Das Dampfventil wurde nicht
richtig positioniert oder ist
unvollstandig.

Stoppen Sie den Garvorgang
(ziehen Sie den Stecker

aus der Steckdose) und
Uberprufen Sie, ob das Ventil
vollstandig und richtig
positioniert ist.

Der Deckel oder die
Dampfventil- dichtung ist
beschadigt.

Senden Sie das Gerat zur
Reparatur an ein autorisiertes
Kundendienstzentrum.

Der Reis ist nicht durch oder
wurde zu lange gegart.

Es ist zu viel oder zu wenig
Wasser fur die Reismenge
vorhanden.

Die Wassermenge finden Sie
in der Tabelle ,Garanleitung”
(Seite 10).

Die automatische Warmhalte-
funktion schléagt fehl

(das Gerét bleibt in der
Kochfunktion).

Senden Sie das Gerat zur
Reparatur an ein autorisiertes
Kundendienstzentrum.

Achtung: Wenn der innere Topf verformt ist, verwenden Sie ihn nicht mehr. Holen Sie
sich stattdessen einen Ersatztopf von einem autorisierten Kundendienstzentrum.



MEPITPAOH

1

NOGO un b

Kahabt atpol
AwaBabuioelc yia o vepd kat

8 Aafn kamakiov
9 BalBida atpou

1O PUQL 10 Karmaki
AQ@aIPOUHEVO AVTIKOANNTIKO 11 Mivakag eAéyxou
UITOA a Mayeipspa
AoCOMETPIKA KoUTIa b O¢pupavon

Yndtoula puliov
HAekTpIko KaAWSI0
Kouumi avoiypatog Kamakiou

12 AwoOntipag
13 Oeppaivopevn mAdka
14 ATIOOTIWUEVO ECWTEPIKO KATTAKL

MPOEIAOMOIHZEIZ AXDANEIAZ

Awafaocte kat akoAouBnoTe TIG 0dnyieg xpriong.
Dula&te 11 05 a0PaAéG HéEPOG.

Autl n ouokeuy dev mpoopiletal yia xprion
pE €€WTEPIKO XpovoSIaKOTTN | HE EEXWPLOTO
oVOTNUA TNAEXEIPIOUOU.

H ouokeun umopei va xpnotpomnoinBsi and maidia
nAIKiag 8 eTtwv Kal Avw €pooov emiPAémovTal
N éxouv AdPel odnyieg yla TNV ac@air xpnon
TNG OUOKEUNG KAl KOTAVOOUV TOUG UTTAPXOVTEC
Kivbuvouc. O kabaplopog kal n cuvtipnon degv
Ba mpénel va yivovtal amd maidld, KToC av gival
nAkiag mavw amd 8 etwv Kal Bpiokovtal umo
emiPAeYn. DuAAOOETE TN CUOKELN KAl TO KAAWSI0
pakptd amd maidid nAKiag KATw Twv 8 ETwv.

Ot ouokevég umopei va xpnoipomolnBolv amod
ATOMO HUE MUEIWMEVEC CWMATIKEG, aAlOONTNPEIOKEG

N SlavonTIKEC IKAVOTNTEG N e ENNEIPN EUTTELPIAC
Kal yvwong, epooov smiPAémovtal fj €xouv AdPel
odnyiec yia TNV acpaln Xprion TNG CUOKEURG Kal
KATAVOOUV TOUG UTTAPXOVTEC KIVOUVOUC.
Tamaidia dev Banpémelvanai{ouv Pe Tn CUOKEUN.
H napouoa cuokeun dev mpoopiletal yia xpron
and atopa (cupmepAapBavouévwy Twv matdlwv)
TWV OTTOI{WV N CWHATIKA, AloONTAPLA A TIVEVUATIKA
IKavOTNTA €ival PEWWUEVN, 1 ammd ATopa XWwPEIg
EUMEPia | yvwon WG MPOG TN XPnon, &€KToq
€AV Ta dtopa autd PBpiokovtal umod emifBAeyn n
akoAouBoUV TpoTEPEC 0dNYiEC TTOU AYOopPOUV GTN
XPron TNG OUOKEUNG aTTd KATTOLO ATOWO TTOV €ival
UTTELBUVO WC TTPOC TNV AGPAAELA TOUC.
Ta maidia Ba mpémel va Bpiokovtat umo emiBAeyn,
Tipokelpévou va dtaopalietal 6Tt Sev Oa maiCouv
LE TN OUOKEUN.
H ouokeun auth ivat amokAEIOTIKA yia OIKIOKH XPrion.
Agvmipoopiletalylaxprion oTICAKOAOUDECTIEPITTWOELC,
ol omoieg &ev KaAUTITOVTAL ATTO TNV EyyUNON:
—oe kouliva TPOCWTIKOU  KATACTNUATWY,
YPa@eiwv Kat AANwV XWpwv epyaciag
— 0€ aypokTApata
—ano melatec Eevodoyxeiwv, MOTEN 1 AANwv
TTAPOMOIWV KATOAUUATWY
— o€ KataAUpata Tumou «bed and breakfast.



« Eav n cuokeun ocag Stabérel evowpatwuévo
KaAwdlo tpowodociac: av TO KaAwdio
Tpo@odoaciag pevpatog €xel umootel BAAPN,
TIPETELVA AVTIKATAOTAOEL ammd TOV KATAOKEVAOTH,
and efouclodbotnuévo Kévipo oépPIic B amod
ATOpO UE mapopola e€e1bikeuan, yla Tnv amoguyn
KivoUvou.

H ouokeury dev mpémel va Pubiletal oe vepod N
omoloSAMOTE AANO LYPO.

XpNOIMOTOIRO0TE €va VWTIO AV 1} 0POoUyyapl e
VYPO MATWV Yia va kabapioete Ta e€apTtripata Kal
TIG EMQPAVELEG TTOU £PXOVTAL O€ EMAPN ME TPOPIMQ.
ZemMAUvVeTE PE éva VWMo mavi 1 o@ouyydpl.
> TEYVWOTE POOEKTIKA.

Edv otn ouokeun avaypdgetal 1o cUUBoAo A,
auto onpaivel «Mpoaooxn: ol empdveleg evdéxeTal
va avantoéouv vPnAry Bepuokpacia Katd TN
xpnon.

Mpoooxn: n em@Aavela Tou BepPavTIKOU OTOIXEIOU
TTAPAUEVEL BEpUN YIa KATIOIO WPA KAl META TN
xenon.

Mpoooxn: KivOuvog TPAUPATIOUOU OE TTEPITITWON
AavBaopévng Xpriong TnG CUCKEUNAG.

Mpoooxn: €dv n ouokeul oac Olabétel
agatpoupevo kKadwdlo Tpopodoaoiag, dev Tpémnel
va xuBei uypo6 oto Puopa.

« Na Bydlete mdvta tn ouokevn amd tnv mpila:

— OMEOWG YUETA TN XPNoN

—€dv OENETE VA TN PETAKIVIOETE

—TIplV anod Tov KaBaploud 1 Tn cuvTripNon

—av dev Aertoupyei Kavovikd

Mmopei va mpokAnBoulv eykavuata av €pOete o€
ETTAPN ME TIC KAUTEC EMPAVEIEC TNG OUOKEVUNC 1
ME TO KAUTO VEPO, ATUO N YaynTo.

Katd To payeipega n  OUOKEUN  EKTTEUTTEL
BepudTnTa Kal atud. Kpatnote To mpoowro Kal
TA XEPLO 00C HaKPLA.

H é¢€o6o¢Tou atuou dev mpémelva eival paypévn.
Ma Tuxov mMPoANUATA 1 ATTOPIEC EMKOIVWVAOTE
ME TO TUAMA OPPIC META TNV TMwANoN N
OUMPBOUAEVTEITE TOV IOTOTOTIO HAC.

H ovuokeunn umopei va xpnowdomolnBei o€
VYOUETPO €w¢ 2000 péTpa.

- Mla ™V ao@AAeld 0ag, AUTH N OUOKEUN OCUMHOPQWVETAL HE TOUG

KOVOVIOUOUG Ao@QaAEING Kal TIG €EPYOOTACIAKEG 0dnyieg mou oxUouv
(0dnyieg yia TN xapnA Tdon, TNV NAEKTPOUAYVNTIKA cupBatdtnta, Ta
UAIKA TTOU €pxovTal O€ EMAQPH HE TPOPIUA, TO TTEPIBANNOV K.ATL).

- BefawwBeite 6Tt n Tdon TPo@odoaciag avTIoToIXEl OTNV AVAYPAPOHEVN

OTN CUOKEUN (EVAANAOOOUEVO peLUA).

- Emeidn ot 1o0x00VTEG Kavoviopoi evoéxeTal va SLla@éPouv amo Xwpa o€

XWPA, AV N CUOKELH TIPOKEITAL VA XPNOIHoTTOINOEL 0€ XWpa SIAPOPETIKNA
amod TN XWwpa oTnv omoia ayopdoTtnke, @PovTioTe va eheyxBei amod
e€ouolodoTnuévVo KEVTPO OEPPIC.



2YNAEZH ZTHN NPIZA

» MnVv XpNOIUOTIOLEITE TN OUOKEVN O€E TIEPIMTTWON TTOU:

—1 GUOKEUN 1| To KOAWSIO €ival KATECTPAUUEVA.

—1 OUOKEUN €X€l UTTOOTEL ITWON, €XEl ep@aveic (nuiég i Sev Aeitoupyei
owoTda.

—JY€ QAUTEC TIC TIEPIMTTWOEIC N OUoKeury Ba Tpémel va OTaAel o€
e€ovolodotnuévo Kkévipo oépPic. Mnv  amoouvapuoloyeite TN
OUOKEUN.

Mnv agrvete To KAAWSI0 va KpEUETAl.

JUVEEETE MAVTA TN CUOKEUN O€ yelwpévn mpida.

Mnv xpnotpomnoleite KOAWSIO eMEKTAONG. AV TEAIKA XPNOILOTIOINOETE

KaAWSI0 eméktaong um’ eubuvn oag, BePaiwdeite OTI BpiokeTal o€ KA

katdotaon, S1aBétel eIg pe oUvSEeoN yeiwong Kat givat KATAAANAo yia tv

10X0 TNG OUOKEUNG.

« Mnv anmoouvdéete tn ocuokeun amod Tnv mpila Tpapwvtag To kKaAwdlio.

+ XpNOIUOTIOINOTE TN CUOKEUN TTAVW o€ eMimedn, oTabepr| Kal avOeKTIKA
oTn BepudTNTA EMQPAVELQ, HAKPLA At oTayovidla vepou.

« Mnv emtpénete n fAON TNG CUOKEUNG VO £PXETAL OE EMAQPH LE VEPO.

« MoTé pnv eMIKEIPOETE Va XPNOIUOTIOIOETE TN CUOKELN &Tav To SOXEI0
gival adelo nj dev Bpioketal otn B€on Tou.

« H Aertoupyia payesipépatoc kat o Slakémtng ¢ Sev TpEMEl va
eumodifovtal. Mnv amotpémnete fj eumodilete TN Aettoupyia va aralel
autopata otn Asttoupyia Bgppobaidpou.

« Mnv agaipeite 1o S0XEi0 EVW N CUOKEUH AEITOUPYEL.

« Mnv TomoBeteite TN cUOKeLN ameuBeiag TAVW O€ KAUTH EMPAVELA 1] AAAN
nyn BeppoTnTag N eAGyac, kabwe Ba mpokaléoel BAARN  Kivduvo.

« To doxeio kal n Beppaivépevn MAdKa TPEMEL va Bpiokovtal o Apeon
emagn. BefawBeite 611 petady tou oxeiou kat TG MAdKag Béppavong
Oev éxel pmet eaynté A vypod.

« Mnv tomoBeteite TN cuokeur Kovtd o€ TNYEC BepudTnTac | wéoa oe
KauTé poUpvo, kaBwg evdéxetal va mpokAnBouv cofapég {nUIEC.

« Mnv Balete aynto  vepd péoa otn cuokeur av To Soxeio dev Bpioketal
otn Béon Tou.

« AKOAOUBNOTE TIC TOOOTNTEC TTOU SiVOUV Ol CUVTAYEC.

« Av KATIOIO TMAMA TNG CUOKEUNC TIAPEL QWTIA, Unv TIPooTabrioeTe va
OBAOCETE TIC PAOYEC e VEPOS. TKEMAOTE TN PAOYEC JE EVA VWTTO TIAVI.

- ‘Omnoleg mapeUPAcelc O0Tn CcuoKeur Ba TIPEMEL va TIPAYHATOTTOIOUVTAL
UOVO amo eYKEKPIUEVO 1) e€oualodoTnpévo KEVTPO OEPPIC e auBeVTIKA
OAVTOAOKTIKAL.

« ATToouvOéeTe TIAVTOTE TN OUOKEUN amo To pelpa av TMPOKEITAL va
peivel xwpig emrripnon, Omwg Kat mpiv and tn cuvappoAoynon, tnv
AmOCUVAPOAOYNON 1} TOV KABAPIOoUO.

MPOXZTAZIATOY MNMEPIBAAAONTOX

- H ouokeun oag éxel oxedlaoTei yla va Aertoupyei oA xpdvia. Otav
Ouw¢ Ba aMOYACICETE VA TNV AVTIKATAOTHOETE, UV eXVATE TIWG
Umopeite va CUMPBANETE 0TV MpooTacia Tou ePIBANOVTOC.

« [pwv amoppiPete TN CUOCKEUN OO APAIPECTE TNV Umatapia amd 1o
XPOVOSIAKOTTN Kal TapadWOTE TN OE TOTIKO ONMUEI0 CUANOYNC AOTIKWY
ATOPPIMMATWY (AVANoya HUE TO HOVTENOD).

Mpoéxel n mpootacia tou mepiBailovrog!

® H ouokeun oag mepiéxel TOAUTIHA UAIKE, Ta OTTOi0 UITOPOUV va

Bi avaktnOouv 1} va avakukAwBoLv.

2 Metagépeté N o€ éva TOMKO ONUEIO GUAOYNG OOTIKWV
ATTOPPIUUATWV.

MPIN ANO THN NPQTH XPHZH

« Avoiéte To KamdKI TATWVTAG TO KOUUTT avoiypatog otn AaPn. — Eik. 1

« Apaipéote 10 doxeio — Eik. 2, tn PBaABida atpol - Eik. 3 kat 1O
QATTOCTIWHUEVO ECWTEPIKO KATTAKL.

+ KaBapiote 10 Soxeio, Tn PalBida kal To €0wTEPIKO KATIAKL PE €va
o@ouyydpt kat uypd MATWV.

« YKoUTTioTE TO EEWTEPIKO TNG OUOKEUNC KAl TO KATIAKL UE éva Bpeypévo
mavi.

» JTEYVWOTE MPOOEKTIKA.

« TomoBetriote OAa Ta e€aptripata {avd otn Béon touc. Eykataotriote 1o
anoonwpevo KaAwdio otnv umodoxn TnG BAong Tou MoAupAyELpa.



XPHZH THZ PYZIEPAZ

Métpnon Twv cuoTatikwyv — Méylotn XwenTiKoTnTa TOU HImoA

+ O1 SlaPBabuiopéveg evOei€elq 0TO EOWTEPIKO TOU UITOA ava@EPOVTal O
KOUTTIEG Kal XpnolyomolouvTal yla Tn PETPNON Tng moodtntag vVEPOU
Katd To payeipepa pulio kat AAMwv SnuNTPlakwv. H péylotn mooodtnta
vepoU kal puliov dev Ba mpémel va unepPaivel Tnv €vdelén 11 koumwy
mou Ppioketal péoa oto pmol. — Eik. 5.

« H mhaoTiky koUma mTou TIapEXETAl JE TN CUOKEUN 0aG Eival yla Tn
pétpnon Tou puliov.

« Na va payeipéPete 1 kouma AeukoL pullou (2 pIkpEG ) 1 peyain pepida),
xpnotpormoljote 1 SOCOUETPIKN KOUTIA AEUKOU pulloy Kal OTh CUVEXELD
nmpooBéote 1% SoooueTpIkh Kouma vepou. Na va payelpéPete AAAn
moooTNTa Pulloy, avatpééte 0Tov 08NYO HAYEIPEUATOC TTAPAKATW.

OAHTIEZ MATEIPEMATOX A AEYKO PYZI - 10 KOYTEZ

AOGOMETPIKEG KOUTIEG n a - Z1abun vepov oto
BapOcASUKos putiod umoA (+ pody)

2 300g ‘Evéeign yia 2 koumeg 3 dropa - 4 dropa
4 600 g ‘EvSei€n yia 4 KouTeg 5 dtopa - 6 dtopa
6 900 g ‘EvSei€n yia 6 KouTeg 8 dropa - 10 dtopa
8 1200 g ‘EvSei€n yla 8 koumeg 13 dtopa - 14 dtopa
11 1650 g ‘Evei€n yia 11 koumeg 16 dropa - 18 atopa

Inpeiwon: Navra mpocOitetre mpwta 10 PU{, al\iwg Oa umdpyel
unepBoAIK MOOOTNTA VEPOU.

MPOrPAMMA MATEIPEMATOX

PuQy

« Matmote 1o kouuni “MATEIPEMA” aTtov mivaka e\éyxou. H evSelkTikr Auxvia
Mayelpéuatog aMACEL € KOKKIVO XPWHA, UTTOSEIKVUOVTAC OTL EXEL EEKIVIOEL
TO payeipepa — Ek. 6

« 210 TéNOC Tou payelpéuatoc Ba aMael autduata otn Aertoupyia
Beppobaidpou. H evdelktikr Auyvia payeipépatog Ba aldéel og mpaoivo
xpwpa. - Ek. 7

- Alatnpriote T Aettoupyia BeppoBaAduou yia PePIKA AEMTA TPV amod To

@ oepPiplopa yia KaNUTtepn yevon tou puliov.

Ogpuobdaiapog
« ‘Otav ouvdéoete T ocuokeury otnv TPila, n evOeIKTIKNA Auxvia avdafel

pe TPdoIvo XpWHa Kal n cuokeun apxifel Tnv auvtopatn Asttoupyia
Beppobaldpovu.

+ XT0 TENOC TOU MAYEIPEUATOC N ouokeur Ba aMdagel autépata otn
Aertoupyia BeppoBardpov, n evOeIkTIkA Auxvia payelpépatog Ba aAaéel
O€ TIPACIVO XPWHA.

« H péylotn Sidpketa tng Aertovpyiag Oeppobaldpou eival 24 wpec.

KAGAPIZMOZX KAI ZYNTHPHZH

« MNptwv amd tov kabapiopd kal Tn cuvtrpnon PePaiwdeite ot n puliépa
eivat amoouvdedepévn amd tnv mpila kal €xel KPUWOEL TENEIWG. — EiK. 8

« JUVIOTATAL O KABAPIOUOC TNG CUCKEUNG ME £Va 0QOUYYAPL LETA amd KABe
xpnrion. - E. 9,10

« Ta e€apmpata (koutdM / omdtoula / KahdBt atuol / SOCOUETPIKN
KouTa) MAévovTal G TAUVTHPLO MATWV. To SOoXEio HayEIPEUATOG TTAEVETAL
OTO TAUVTHAPIO TATWY, WOTOO0O, YId VA SIaCQANOTEL N avOeKTIKOTNTA
TOU, GUVIOTATAL VA TO TIAEVETE OTO XEPL UE CATTOUVOVEPO Kal €vVa HAAOKO
opouyydpl. (Opiopéva amoppumavTIKAa TTAUVTNPIOU TIATWVY gival évtova
S1aBpwTikd Kal Ta Akpa Tou Soxeiou pmopei va aANotwBolv eEAaPpwG pe
v mdpodo Tou Xpovou. Auto dev emnpedlel TNV anddoon HayelpIKig,
AANA Yrmopei va aANOIWOEL TNV EUPAVIOT) TOU.)

Ddpovrida Tou Soyeiov

lNa 1o Soxeio akoAouBrOTE TPOCEKTIKA TIG TAPAKATW 0ONYiEC:

« Na ™ Satrpnon TG KaANG KATACTACNE TOU SOXEIOU GUVICTOUUE VA PNV
KOPBETE TA TPOPIUA HECA OE AUTO.

« Xpnolpomolote To TAACTIKO KOUTAAL Tou mapéxetal 1 éva EUAvo
KOUTAAL (OTTOQUYETE TA PETANAIKA KOUTAAL), WOTE VA PNV TTPOKOAECETE
{nud otnVv em@dveia Tou Soxeiou.

« Na va anmoguyete Tov Kivduvo Siafpwong, pnv Balete VI péoa oto Soxeio.

«+ Agv ouviotatal va xpnotpomolouvtal S1afpwTIKEG OKOVEG KOBAPIoUOU
Kal okKAnpd ogouyydpla.

« Eav éxel koM oel payntd otov mdto tou Soxeiou, pmopeite va Palete
Ué€oa VEPO Yia va OUNACEL TIpLV TNV TTAUON.

+ 2TEYVWOTE TO OOXKEIO TIPOTEKTIKA.




KaBapiopdc tng BaiBidag atpouv

- Na va kaBapioete T BarBida atpoU, aQalpéoTe TNV amod To KATAKL. — EIK.
11 Metd tov KaBaplopd, OTEYVWOTE TNV Kal TOTTOOETAOTE TNV TIAAL OTO
KOTTAKL.

KaBapiopdg Tov e0wTEPIKOU KATIAKIOU

+ AQaipéoTe TO ECWTEPIKO KAkl MECOVTAC TIPOC TA £€W TNV KEPOAN TOU
endvw kamakioL — Ek. 12. KaBapiote to pe éva ogouyydpl Kat uypd
TATWV. XTN CUVEXELD OKOUTTIOTE TO KAl TOTTOBETHOTE TO {avd otn B€on Tou.

KaBapiopdg kat @povtida Twv AAAwv eEapTNUATWY TG CUCKEUNG

» KaBapilete e€wtepIkd TN OUOKELN PaYELPEUATOC PpULIOU, TNV ECWTEPIKA
EMPAVELA TOU KATIOKIOU Kal TO KAAWSIo Pe éva vwmd mavi Kal PeTd
OKOUTTIOTE WOTE va €ival oTeyvd. Mnv XpnolUOTOLEiTE TIPOoIdVTA ME
TPAXIA LON.

« Mnv xpnotpomoleite vepd yla va KaBapioeTe To E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG,
KaBWw¢ pmopei va mpokaéoel BAAPRN otov alobntripa Bepudtnrac.

« Mnv avoiyete To Kamdkt katd tn SIAPKEIR TOU payelpépatog, emedry Oa
Slapuyel atuodg Katl autd Ba eMNPeACEL TOV XPOVO HAYEIPEUATOC Kal TN
yeuon.

+ Y10 TENOG TOU HAYEIPEUATOG, OTAV N Auxvia YiVel TPAGCIVN, AVAKATEYTE
7o pUQI KAl aProTE To 0TN PU{i€pa yia Aiya Aemtd akoua, WoTe To pull va
gival TENeLO, Pe EEXWPIOTOUE KOKKOUG,.

+ Mnv ayyilete To OepuavTiko oTolxEio 6Tav To MPOidv BpiokeTal o
A&tToupyia.

+ ZKOUTIIOTE TPOOEKTIKA TO EEWTEPIKO TOU Soxeiov (£181kd TO KATW
népocg). BeBaiwBsite 6T Sev undpyxouv Eéva umoleipparta 1 vypd
KAatw amo 1o Soxeio i 010 OeppavTikd oroiyeio.

- Mnv Balete moté 10 Xépl oag mavw otnv £é€080 Tou atpov Katd Tn
S1APKELA TOU payEIpENATOC, KAOWG UTTAPYEL KiVOUVOG EYKAUUATWVY

+ XpNOIUOMOLEITE HOVO TO EOWTEPIKO Soxeio MOV Tapéxetal pue Tn
GUOKEUN 0ag.

- Mnv Balete vepé | GANa UAIKA OTn OUCKEUR av To Soxeio dev
BpiokeTar oTn Bon Tov.

ANTIMETQNIZH MPOBAHMATQN

Neprypaen
Sucertoupyiag

H Auxvia tng ouokeung dev
avAapet kat n cuokeur dev
Bepuaivetat

Artia

H ouokeun payelpépatog
pullo eival ouvSedepévn
otnv npia.

MNpénel va otalei o
e§ouolo80TnHéVo KEVTPO
0€pPIg Yla EMOKEUN.

H ouokeun payelpépatog
puiov Sev givat
ouvdedepévn otnv mpida.

BeBaiwBeite 611 n cUOKELN
€ival owoTd cuvSedepévn
otnv mpia.

H mpdaoivn Auyvia éxet
avAayel Kal n CUoKeUN dev
Hayelpevel To puTL

MpoPANua pe tn Auyvia.

MNpénelva otalei o
£€0U01080TNHEVO KEVTPO
0€pPIG Yla EMIOKELN.

ZeXA0ATE va TATAOETE TO
KOUUTTI HAYEIPEUATOG KAl N
ouokeun Sev Eekivnoe To
payeipepa

Méote To Kouumi
HayepEPaToq yla va
EeKIVAOEL TO payeipepa

Alappor atpou Katd T

To kamdki Sev €xel
ao@alioel owoTd.

Avoi€te To Kamaki Kat
EavakAeioTe To.

H BaABida atpou Sev éxel
TomoBeTnBei owoTd 1) Sev
givat ao@ahiopévn otn

AlakOYTE TO payeipepa
(amooUVSEDTE TO TIPOIOV
and v mpia) kat eEéyETe
£av n BarBida givat

S1apkela NG Xpnong Béon nc. ao@ahiopévn otn Béon Tng
Kal KAAA TomoBeTnpévn.
© GW&OHPC Mpémnel va otalei oe
Oteyavoroinone tou £§ouol080TNUEVO KEVTPO
kamakiou A T BarBidag oEpPIC Y10 EMOKEUT
atpoU €xel umooTei BAGPN. pBicy n
- o . - Avatpé€te otov MNivaka
To pull givat To vepd eivat mapa oAV A . .
ICOHAYEIPEPEVO I X1 OPKETO O OYEON HETY | o O8nyol ayeipépatog
ﬁa (:l (:I E‘l) eu évon n)cgcég Ta U(loXU e (ZeAida 10) yia v
PauayelpEp nrape ’ moodTNTA TOU VEPOU.
I'IpoB)\nula omy QUTOL:ICITI] MNpémnel va otalei og
Aertoupyia Ogppobaidpou . .
" , e€ouolodoTnpévo kévipo
(n ouokeun Mapapével oe OEpBIC YIa EMOKEUR
Aettoupyia payelpéuatog). pRICY -

Mpoooyr}: HNV XPNOIMOTOIE(TE TO €0WTEPIKO Soxeio av  éxel MapapopPwoEi,
QVTIKATAOTHOTE TO O€ €£0UOI080TNUEVO KEVTPO GEPRIC.



DESCRIPTION

1 Steam basket 9 Steam valve

2 Graduation for water and rice 10 Lid

3 Removable non stick bowl 11 Control panel

4 Measuring cup a Cook

5 Rice spatula b Warm

6 Power cord 12 Sensor

7 Lid opening button 13 Heating plate

8 Lid handle 14 Detachable inner lid

SAFETY WARNINGS

Read and follow the instructions for use. Keep

them safe.

e This appliance is not intended to be operated by
means of an external timer or a separate remote-
control system.

e This appliance can be used by children aged
from 8 years and above if they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliancein asafe way and if they understand the
hazards involved.Cleaning and user maintenance
shall not be made by children unless they are
older than 8 years and supervised. Keep the
appliance and its cord out of reach of children
aged less than 8 years.

e Appliances can be used by persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been

given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

e Children shall not play with the appliance.

e This appliance is not intended for use by persons

(including children) with reduced physical, sensory @

or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

e Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

e This appliance is for household use only. It is not
intended for even use in the following applications
and the guarantee will not apply for:

—Staff pantry areas in shops, offices and other
working environments

—Farm houses

—By clients in hotels, motels and other such kind
of residential type environments

—Bed and breakfast type environments

o If your appliance is fitted with fixed power cord:
if the power supply cord is damage, it must be
replaced by the manufacturer, the manufacturer’s
after-salesservice department orsimilarly qualified
person in order to avoid any danger.




e The appliance must not be immersed in water or
any other liquid.

e Use a damp cloth or sponge with washing up
liquid to clean the accessories and parts in contact
with food. Rinse with a damp cloth or sponge. Dry
carefully.

o If the symbol A is marked on the appliance, this
symbol means “ Caution: surfaces may become
hot during use ”.

e Caution: the surface of heating element is subject
to residual heat after use.

e Caution: risk of injury due to improper use of the
appliance.

e Caution: if your appliance has a removable power
cord, do not spill liquid on the connector.

e Always unplug the appliance:

—immediately after use

—when moving it

—prior to any cleaning or maintenance
—if it fails to function correctly

e Burns can occur by touching the hot surface of
the appliance, the hot water, steam or the food.

¢ During cooking, the appliance gives out heat and
steam. Keep face and hands away.

¢ Do not obstruct the steam outlet.

e For any problems or queries please contact our
After Sales Care or consult our website.

e The appliance can be used up to an altitude of
2000 m.

« For your safety, this appliance complies with the safety regulations and
directives in effect at the time of manufacture (Low-voltage Directive,
Electromagnetic Compatibility, Food Contact Materials Regulations,
Environment...).

e Check that the power supply voltage corresponds to that shown on the
appliance (alternating current).

e Given the diverse standards in effect, if the appliance is used in a country
other than that in which it is purchased, have it checked by an approved
service centre.

CONNECTING TO THE POWER SUPPLY

« Do not use the appliance if:
—the appliance or the cord is damaged.
—the appliance has fallen or shows visible damage or does not work
properly.
—In the event of the above, the appliance must be sent to an approved
service centre. Do not take the appliance apart yourself.

¢ Do not leave the cord hanging.

» Always plug the appliance into an earthed socket.

e Do not use an extension lead. If you accept liability for doing so, use
only an extension lead which is in good condition, has an earthed plug
and is suited to the power of the appliance.

* Do not unplug the appliance by pulling on the cord.



eUse a flat, stable, heat-resistant work surface away from any water
splashes.

¢ Do not allow the base of the appliance to come into contact with water.

e Never try to operate the appliance when the pot is empty or without
the pot.

e The cooking function/knob must be allowed to operate freely. Do not
prevent or obstruct the function from automatically changing to the
keep warm function.

« Do not remove the pot while the appliance is working.

¢ Do not put the appliance directly onto a hot surface, or any other source
of heat or flame, as it will cause a failure or danger.

e The pot and the heating plate should be in direct contact. Ensure that
no food or liquid is inserted between the pot and heating plate.

e Do not place the appliance near a heat source or in a hot oven, as
serious damage could result.

¢ Do not put any food or water into the appliance until the pot is in place.

e Respect the levels indicated in the recipes.

e Should any part of your appliance catch fire, do not attempt to put it
out with water. To smother the flames use a damp tea towel.

¢ Any intervention should only be made by an approved or authorized
service centre with original spare parts.

 Always disconnect the appliance from the supply if it is left unattended
and before assembling, disassembling or cleaning.

PROTECT THE ENVIRONMENT

e Your appliance has been designed to operate for many years. However,
when you decide to replace it, remember to think about how you can
contribute to protecting the environment.

e Before discarding your appliance you should remove the battery from
the timer and dispose of it at a local civic waste collection centre
(according to model).

Environment protection first!

® Your appliance contains valuable materials which can be
recovered or recycled.
o Leave it at alocal civic waste collection point.

BEFORE FIRST USE

« Open the lid by pressing the opening button on the handle. - Fig. 1

« Remove the pot - Fig. 2, steam valve — Fig. 3 and the detachable inner lid.

e Clean the pot, valve and inner lid with a sponge and washing up liquid.

» Wipe the outside of the appliance and the lid with a damp cloth.

o Dry off carefully.

e Put all the elements back in their original position. Install the detachable
cord into the socket on the cooker base.

USING YOUR RICE COOKER

Measuring the ingredients - Max capacity of the bowl

e The graduated markings on the inside of the bowl are given in cups, these
are used for measuring the amount of water when cooking rice and other
cereals. The maximum quantity of water + rice should not exceed the
11 cups mark inside the bowl. — Fig. 5.

e The plastic cup provided with your appliance is for measuring rice.

eTo cook 1 cup of white rice (serves 2 small or 1 large portion), use
1 measuring cup of white rice and then add 1%2 measuring cup of water.
To cook other quantity of rice, refer to cooking guide below.



COOKING GUIDE FOR WHITE RICE -10 CUPS

Measuring cups of Water level in the bowl

white rice Weight of white rice (+ the rice) Serves
2 3009 2 cup mark 3per.-4per.
4 600 g 4 cup mark Sper.-6per.
6 900 g 6 cup mark 8per.-10per.
8 1200 g 8 cup mark 13per.-14per.
1 1650 g 11 cup mark 16per.-18per.

Note: Always add the rice first otherwise you will have too much water.

COOKING PROGRAM

Rice

e Press “COOK” button on the control panel, the cooking indicator light
changes to red showing that the cooking has begun - Fig. 6

e At the end of cooking, it will turn to keep warm automatically, the
cooking indicator light changes to green. — Fig. 7

¢ Please maintain “Keep Warm” status for several minutes before serving
for good taste of rice.

Warm

e When you plug in the appliance, the indicator light will light up in green
and the appliance will start to keep warm automatically.

¢ Atthe end of cooking, the appliance will turn to keep warm automatically,
the cooking indicator light changes to green.

e The maximum keep warm time is 24 hours.

CLEANING AND MAINTENANCE

e Please ensure the rice cooker is unplugged and completely cooled down
before cleaning and maintenance. — Fig. 8

oIt is strongly advised to clean the appliance after each use with a
sponge.—-Fig 9,10

e The accessories (Spoon / Spatula / Steam Basket / Measuring Cup) are
dishwasher safe. The cooking pot can be washed in the dishwasher,
however to ensure its durability, we recommend you to use hand washing
with soapy water and soft sponge. (Some dishwasher detergents are
very corrosive and the edge of your pot could slightly change its aspect

over time. This does not affect the cooking performances but could
damage its cosmetic.)

Taking care of the pot

For the pot, carefully follow the instructions below:

e To ensure the maintenance of pot quality, it is recommended not to cut
food in it.

eUse the plastic spoon provided or a wooden spoon (avoid metal
spoon),so as to avoid damaging the pot surface.

 To avoid any risk of corrosion, do not pour vinegar into the pot.

» Scouring powders and abrasive sponges are not recommended.

o If food has stuck to the bottom, you may put water in the pot to soak
for a while before washing.

e Dry the pot carefully.

Cleaning the steam valve
eTo clean the steam valve, please remove it from the lid. — Fig. 11
After cleaning, please wipe dry and put it back to the lid.

Cleaning the inner lid

e Remove the inner lid by pushing outwards on the head of the up lid
— Fig. 12. Clean it with a sponge and washing up liquid. Then wipe dry
and put it back until it’s fixed.

Cleaning and care of the other parts of the appliance

e Clean the outside of the Rice Cooker, the inside of the lid and the cord
with a damp cloth and wipe dry. Do not use abrasive products.

« Do not use water to clean the interior of the appliance body as it could
damage the heat sensor.

e Do not open the lid during cooking as steam will escape and this will
affect the cooking time and the taste.

« On completion of cooking, when the light changes to green, stir the rice
and then leave it in the rice cooker for a few minutes longer in order to
get perfect rice with separate grains.

¢ Do not touch the heating element when the product is powered on.




o Carefully wipe the outside of the pot (especially the bottom). Make
sure that there are no foreign residues or liquid underneath the pot
and on the heating element

e Never place your hand on the steam vent during cooking, as there is
a danger of burns

¢ Only use the inner pot provided with the appliance.

e Do not pour water or put ingredients in the appliance without the

pot inside.

TROUBLESHOOTING
P tmciondcioion | Gaze | oY

Appliance light is off and
appliance is not heating

Rice cooker is plugged in,

Send to authorised service
center for repair.

Rice cooker not plugged in.

Ensure the appliance is
plugged in correctly.

The green light is on and
appliance is not cooking rice

Problem with the light.

Send to authorised service
center for repair.

Forget to push the cooking
button and the appliance
hasn’t started to cook

Push the cooking button
and start to cook

Steam leakage during use

Lid is not closed correctly.

Open and close again
the lid.

steam valve not well
positioned or incomplete.

Stop the cooking (unplug
the product) and check the
valve is complete and well
positioned.

Lid or steam valve gasket is
damaged.

Send to authorised service
center for repair.

Rice half cooked or
overcooked

Too much or not enough
water compared to rice
quantity.

Refer to Cooking Guide
Table (Page 10) for water
quantity.

Automatic keep warm fails
(appliance stays in cooking
function).

Send to authorised service
center for repair.

Caution: if inner pot is deformed, do not use it anymore and get a replacement pot from
the authorised service center.



DESCRIPCION

1 Cesto 9 Valvula de vapor
2 Graduacién paraaguayarroz 10 Tapa
3 Recipiente antiadherente 11 Panel de control
extraible a Cook (Cocinar)
4 Vaso medidor b Warm (Mantener caliente)
5 Espatula para el arroz 12 Sensor
6 Cable de alimentacion 13 Placa calefactora
7 Botén de apertura de la tapa 14 Tapa interior desmontable E
8 Asadelatapa

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Lee y sigue las instrucciones de uso. Guardalas

en un lugar seguro.

- Esteaparatonohasidodisefado paraser utilizado
junto con un temporizador externo o un sistema
independiente de control a distancia.

- Este aparato puede ser usado por niflos de 8 anos
en adelante siempre que cuenten con supervision
o hayan recibido instrucciones sobre el uso
seguro del aparato y entiendan los riesgos que
implica. La limpieza y el mantenimiento por parte
del usuario no deben ser realizados por nifios a
menos que sean mayores de 8 anos y estén bajo
supervision. Mantén el aparato y el cable fuera
del alcance de los ninos menores de 8 anos.

- Los aparatos pueden usarlos personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o mentales, o



con falta de conocimientosy experiencia, siempre

que cuenten con supervision o hayan recibido

instrucciones sobre el uso seguro del aparato y

entiendan los riesgos que implica.

Los ninos no deben jugar con el aparato.

Este aparato no debe serusado por personas (esto

incluye ninos)con capacidades fisicas, sensoriales

o mentales limitadas, o sin experiencia o

conocimientos, salvo que estén bajo supervision

o reciban instrucciones relacionadas con el uso

del aparato por otra persona responsable de su

seguridad.

Se recomienda vigilar a los nifos para garantizar

gue no juegan con el aparato.

Este aparato ha sido disefado solo para uso

doméstico. No esta disenado para ser utilizado

en las siguientes aplicaciones, y la garantia no se

aplicara en dichos casos:

—Zonas de cocina en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo.

—Granjas.

—Uso por parte de los clientes de hoteles, hostales
y otros entornos de caracter residencial.

—Entornos como habitaciones de huéspedes.

- Si el aparato esta equipado con un cable fijo:

si el cable eléctrico esta dahado, debera ser

sustituido por el fabricante, el departamento de
servicio posventa del fabricante o una persona
con una cualificacién similar con el fin de evitar
cualquier peligro.

El aparato no debe sumergirse en agua ni en
ningun otro liquido.

Utiliza un pafo humedo o una esponja con jabon G

liquido lavavajillas para limpiar los accesorios y
las piezas en contacto con los alimentos. Aclara
con un pano humedo o una esponja. Seca con
cuidado.

Si el aparato estda marcado con el simbolo A,
significa “Precaucién: Las superficies pueden
calentarse durante el uso”.

Precaucion: La superficie de la resistencia puede
presentar calor residual después de su uso.
Precaucion: Riesgo de lesiones debido al uso
incorrecto del aparato.

Precaucion: Si el aparato tiene un cable eléctrico
extraible, no derrames liquido sobre el conector.
Desenchufa siempre el aparato:
—Inmediatamente después de usarlo.

—Al moverlo.

—Antes de cualquier limpieza o mantenimiento.
—Si no funciona correctamente.



Pueden producirse quemaduras al tocar las + No dejes el cable colgando.
- Enchufa siempre el aparato a una toma de tierra.

superﬁcies calientes del aparato, el agua caliente, « No utilices cables alargadores. Si aceptas la responsabilidad de hacerlo,
el vapor o los alimentos. utiliza Gnicamente un cable alargador que esté en buen estado, tenga

. Durante la coccién, el aparato emite caloryvapor. gglzr;)caf:gtfz'con toma de tierra y que sea adecuado para la alimentacion
Mantén la cara y las manos alejadas. « No desenchufes el aparato tirando del cable.

« No obstruyas la salida de vapor.

- Si tienes algun problema o consulta, ponte (Uso | (ES
en contacto con nuestro servicio postventa o - Utiliza una superficie de trabajo plana, estable y resistente al calor lejos

consulta nuestro sitio web. de posibles salpicaduras de agua.

« No dejes que la base del aparato entre en contacto con el agua.

El aparato puede usarse hasta una altitud de « No intentes nunca utilizar el aparato sin el recipiente o con el recipiente

2000 m. vacio.

» El botén/funcion de coccidn debe funcionar libremente. No obstruyas el
botdn ni impidas que la funcion cambie automaticamente a Mantener
caliente.

- No retires el recipiente de coccion cuando el aparato esté encendido.

- No coloques el aparato directamente sobre una superficie caliente ni
sobre ninguna otra fuente de calor o llama, ya que podria provocar fallos
o suponer un peligro.

- El recipiente y la placa calefactora deben estar en contacto directo.
Asegurate de que no haya alimentos ni liquidos entre el recipiente y la
placa calefactora.

« No coloques el aparato cerca de una fuente de calor o en un horno
caliente, ya que podrian producirse dafios graves.

CONEXION AL SUMINISTRO ELECTRICO « No introduzcas alimentos ni agua en el aparato hasta que el recipiente
esté en su sitio.

- Para tu seguridad, este aparato cumple las normativas y directivas de
seguridad vigentes en el momento de su fabricacién (directiva relativa
a la baja tensién, compatibilidad electromagnética, materiales en
contacto con los alimentos, directivas ambientales, etc.).

» Comprueba que el voltaje del suministro eléctrico se corresponde con el
indicado en el aparato (corriente alterna).

- Teniendo en cuenta las diversas normas vigentes, si el aparato se utiliza
en un pais distinto al pais en el que se ha adquirido, debera ser revisado
por un servicio técnico oficial.

- No uses el aparato si: + Respeta los niveles indicados en las recetas.

—El aparato o el cable estan dafados. « En caso de que alguna pieza del aparato se incendie, no intentes

—El aparato se ha caido, muestra dafos visibles o no funciona apagarlo con agua. Para sofocar las llamas, utiliza un pafio humedo.
correctamente. « Cualquier intervencion debe realizarse Unicamente por un servicio

—En caso de que se produzca alguna de las situaciones anteriores, el técnico oficial o autorizado con piezas de repuesto originales.
aparato debe enviarse a un servicio técnico oficial. No desmontes el « Desconecta siempre el aparato de la red eléctrica cuando vayas a dejarlo
aparato por tu cuenta. desatendido, asi como antes de instalarlo, desmontarlo o proceder a su

limpieza.
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PROTECCION DEL MEDIOAMBIENTE

- El aparato se ha disefiado para que dure muchos afos. Sin embargo,
cuando decidas sustituirlo, recuerda pensar en como puedes contribuir
a proteger el medio ambiente.

« Antes de desechar el aparato, extrae la bateria del temporizador y
deséchala en un punto verde local (segtin el modelo).

La proteccion del medioambiente es fundamental.

® Tu producto contiene materiales valiosos aprovechables o
reciclables.
o Llévalo a un punto verde local.

ANTES DE LA PRIMERA UTILIZACION

« Abre la tapa pulsando el botén de apertura que hay en la tapa (Fig. 1).

« Retira el recipiente (Fig. 2), la valvula de vapor (Fig. 3) y la tapa interior
desmontable.

« Limpia el recipiente, la valvula y la tapa interior con una esponjay jabén
liquido lavavajillas.

« Limpia el exterior del aparato y la tapa con un pafio himedo.

« Seca con cuidado.

« Vuelve a colocar todos los elementos en su posicion original. Conecta el
cable desmontable en la toma de la base de la arrocera.

USO DE LA ARROCERA

Mediciéon de los ingredientes: capacidad maxima del

recipiente

- Las marcas graduadas del interior del recipiente se indican en vasos,
que se utilizan para medir la cantidad de agua al cocinar arroz y otros
cereales. La cantidad maxima de agua e ingredientes no debe superar la
marca de 11 vasos del recipiente (Fig. 5).

« El vaso de plastico suministrado con el aparato sirve para medir el arroz.

- Para cocinar 1 vaso de arroz blanco (para 2 porciones pequeias o 1
grande), utiliza 1 vaso de arroz blanco para medir y, a continuacion,
agrega medio vaso medidor de agua. Para cocinar otra cantidad de
arroz, consulta la siguiente guia de coccion.

GUIA DE COCCION PARA ARROZ BLANCO - 10 VASOS

Vasos medidores de Nivel de agua en el

arroz blanco Peso del arroz blanco recipiente (+ el arroz) Raciones
2 3009 Marca de 2 vasos 3-4 personas
4 600 g Marca de 4 vasos 5-6 personas
6 900g Marca de 6 vasos 8-10 personas
8 1200¢g Marca de 8 vasos 13-14 personas
11 1650 g Marca de 11 vasos 16-18 personas

Nota: Anade siempre el arroz primero; de lo contrario habra
demasiada agua.

PROGRAMA DE COCCION

Arroz

« Pulsa el botén “COOK” del panel de control; la luz indicadora de coccién
cambiara a rojo para indicar que la coccién ha comenzado (Fig. 6).

- Al final de la coccidn, se activara automaticamente la funcion Mantener
caliente y la luz indicadora de coccién cambiara a verde (Fig. 7).

- Deja en el estado“Mantener caliente” durante varios minutos antes de servir
para conseguir un mejor sabor del arroz.

Mantener caliente

- Cuando enchufes el aparato, se iluminard la luz indicadora verde y el
aparato iniciara la funcion Mantener caliente autométicamente.

- Al final de la coccidn, se activarad automaticamente la funcién Mantener
caliente y la luz indicadora de coccién cambiara a verde.

« El tiempo maximo para la funcion Mantener caliente es de 24 horas.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

- Asegurate de que la arrocera estd desenchufada y se ha enfriado por
completo antes de limpiarla y realizar tareas de mantenimiento (Fig. 8).

- Se recomienda encarecidamente limpiar el aparato con una esponja
después de cada uso (Fig. 9y 10).

- Los accesorios (cuchara, espdtula, cesto o vaso medidor) son aptos
para lavavajillas. La olla de coccién se puede lavar en el lavavajillas;




sin embargo, para garantizar su durabilidad, te recomendamos que la
laves de forma manual con agua, jabén y una esponja suave. (Algunos
detergentes para lavavajillas son muy corrosivos y el borde de la olla
puede cambiar ligeramente su aspecto con el tiempo. Esto no afecta el
rendimiento de la coccién, pero podria daiar su estética).

Cuidado del recipiente

Para el recipiente, sigue cuidadosamente las instrucciones que se indican

a continuacion:

- Para garantizar el mantenimiento de la calidad del recipiente, se
recomienda no cortar los alimentos en él.

- Utiliza la espatula de plastico suministrada o una cuchara de madera
(evita el uso de cucharas metalicas) para no dafar la superficie del
recipiente.

- Para evitar cualquier riesgo de corrosién, no viertas vinagre en el
recipiente.

+ No se recomienda el uso de agentes desengrasantes o estropajos
abrasivos.

« Si se ha quedado pegada comida al fondo, puedes dejar el recipiente en
remojo durante un rato antes de lavarlo.

- Seca el recipiente con cuidado.

Limpieza de la vélvula de vapor
- Para limpiar la valvula de vapor, retirala de la tapa (Fig. 11) Tras la limpieza,

sécala con un pafio y vuelve a colocarla en la tapa.

Limpieza de la tapa interior
- Quita la tapa interior ejerciendo presion hacia afuera sobre el cabezal

de la tapa (Fig. 12). Limpiala con una esponja y jabén liquido lavavajillas.
Sécalay vuelva a colocarla en su lugar.

Limpieza y cuidado de las otras piezas del aparato

« Limpia el exterior de la arrocera, el interior de la tapa y el cable con un
pafio humedo y sécalos. No utilices productos abrasivos.

+ No limpies el interior del cuerpo del aparato con agua, ya que podria
dafarse el sensor térmico.

+ No abras la tapa durante la coccién, ya que se escapard el vapor y esto
afectara al tiempo de coccidn y al sabor.

« Al terminar la coccién, cuando la luz cambie a verde, remueve el arroz y
déjalo en la arrocera durante unos minutos mds para conseguir un arroz
perfecto con granos sueltos.

- No toques la resistencia cuando el aparato esté encendido.

- Limpia con cuidado el exterior del recipiente (especialmente la
parte inferior). Aseguirate de que no hay restos extrafos ni liquidos
debajo del recipiente ni sobre la resistencia.

- No toques nunca la salida de vapor durante la coccidn, ya que existe

peligro de quemaduras.
- Utiliza unicamente el recipiente interior suministrado con el

aparato.
- No viertas agua ni_pongas ingredientes en el aparato sin el

recipiente interior.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

Descripcion del

funcionamiento
incorrecto

Enviala a un servicio técnico

La arrocera est4 enchufada. ) I
oficial para su reparacion.

La luz estd apagada y el

aparato no calienta. Asegurate de que el

aparato esté enchufado
correctamente.

La arrocera no esta
enchufada.

Enviala a un servicio técnico
ofici para su reparacion.

Problema con la luz
indicadora.

La luz amarilla esta
encendida y el aparato no
cocina el arroz

Te has olvidado de pulsar
el botén de cocciony el
aparato no se ha puesto en
marcha.

Pulsa el botén de coccion y
empieza a cocinar.




Descripcion del

funcionamiento
incorrecto

El vapor se fuga durante
el uso

La tapa no esta cerrada
correctamente.

Abrey vuelve a cerrar la
tapa.

La vélvula de vapor no
estd bien ubicada o esta
incompleta.

Detén la coccién
(desenchufa el aparato) y
comprueba que la valvula
esta completa y bien
colocada.

La tapa o la vélvula de vapor
estan dafadas.

Enviala a un servicio técnico
oficial para su reparacion.

El arroz esta a medio cocer o
demasiado hecho

Hay demasiada o
insuficiente cantidad de
agua con respecto a la de
arroz.

Consulta la tabla de la guia
de coccidn (pagina 10)
para conocer la cantidad
de agua.

La funcién automatica
Mantener caliente falla (el
aparato permanece en la
funcién de coccién)

Enviala a un servicio técnico
oficial para su reparacion.

Precaucion: si el recipiente interior estd deformado, no lo utilices y obtén un recipiente
de repuesto en el servicio técnico oficial.




1 Aurutuskorv 9 Auruklapp
2 Madrgistustasemed vee ja riisi 10 Kaas
jaoks 11 Juhtpaneel
3 Eemaldatav mittenakkuv kauss a Keetmine
4 Modtetops b Soojendamine
5 Riisispaatel 12 Andur
6 Toitejuhe 13 Kitteplaat
7 Kaane avamise nupp 14 Eemaldatav sisemine kaas
8 Kaane kdepide

OHUTUSJUHISED

Lugege ja jargige kasutusjuhendit. Hoidke seda

turvaliselt.

- Seda seadet ei tohi kasutada valise taimeri ega
eraldiseisva kaugjuhtimissiisteemiga.

- Seadet voivad kasutada 8-aastased ja vanemad
lapsed, kui nad on jarelevalve all voi neile on
antud juhiseid seadme ohutuks kasutamiseks
ja kui nad moéistavad kaasnevaid ohte. Lapsed
ei tohi seadet puhastada ega hooldada, vadlja
arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat
ja on jarelevalve all. Hoidke seadet ja juhet alla
8-aastastele lastele kattesaamatus kohas.

- Seadmeid véivad kasutadaisikud, kelle flusilised,
sensoorsed voi vaimsed vdimed on vahenenud
vOi kellel puuduvad vastavad kogemused ja
teadmised, kui neid valvatakse voi kui neid



on Opetatud seadet ohutult kasutama ja nad
tunnevad sellega seotud ohtusid.
Lapsed ei tohi seadmega mangida.
Seda seadet ei tohi kasutada piiratud fliusiliste,
sensoorsete voi vaimsete vdimetega isikud (sh
lapsed) ega seadme kasutamise kogemuseta ja
teadmisteta isikud, valja arvatud juhul, kui nende
ule teeb jarelevalvet ja annab seadme kasutamise
kohta juhiseid nende ohutuse eest vastutav isik.
Tuleb jalgida, et lapsed ei mangiks seadmega.
Seade on ette nahtud ainult kodus kasutamiseks.
Seade pole ette nahtud kasutamiseks jargmistes
kohtades ja garantii ei kehti jargmistel juhtudel:
—tootajate koogialad kaupluses, kontoris voi
muus tookeskkonnas;
—talumajad;
—kasutamine  klientide  poolt hotellides,
motellides ja muudes majutuskeskkondades;
—kodumajutuse tilpi keskkondades.
Kui teie seade on varustatud fikseeritud
toitejuhtmega: kui toitejuhe on kahjustatud,
peab selle mis tahes ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tootja muulgijargne teenindus
vOi samalaadse kvalifikatsiooniga isik.
Seadet ei tohi kasta vette ega muudesse
vedelikesse.

- Kasutage toiduga kokku puutuvate tarvikute ja

osade puhastamiseks niisket lappi voi svammi
ja ndudepesuvahendit. Loputage niiske lapi voi
svammiga. Kuivatage hoolikalt.

Kui seadmele on margitud simbol A, tdhendab
see ,Ettevaatust: pinnad véivad kasutamise ajal
kuumeneda”.

Ettevaatust: kutteelemendi pind on parast
kasutamist kuum.

Ettevaatust: seadme vale kasutusega kaasneb
vigastuste oht.

Ettevaatust: kui teie seadmel on eemaldatav
toitejuhe, arge ajage pistikule vedelikku.
Eemaldage seade alati vooluvérgust

—kohe parast kasutamist,

—selle liigutamisel,

—enne puhastamist voi hooldust,

—kui see ei toota korralikult.

Seadme kuuma pinna, kuuma vee, auru voi toidu
puudutamine voib tekitada poletushaavu.
Toiduvalmistamise ajal eraldab seade soojust ja
auru. Hoidke nagu ja kaed eemal.

Arge ummistage auru valjalaskeava.
Probleemide voi kiisimuste korral p66rduge meie
mudlgijargse teeninduse poole voéi kiilastage
meie veebisaiti.



» Seadet voib kasutada kuni 2000 m kérgusel.

- Teie ohutuse tagamiseks vastab seade tootmise ajal kehtinud
ohutuseeskirjadele  ja  direktiividele = (madalpinge  direktiiv,
elektromagnetiline Uhilduvus, toiduga kokkupuutuvate materjalide
eeskirjad, keskkond jne).

- Veenduge, et toitallika pinge vastaks seadmel ndidatud pingele
(vahelduvvool).

« Kui seadet kasutatakse mones muus riigis kui seal, kust seade osteti,
tuleb seda mitmesuguseid kehtivaid standardeid arvesse vottes lasta
volitatud teeninduskeskuses kontrollida.

TOITEGA UHENDAMINE

- Arge kasutage seadet, kui:
—seade vdi juhe on kahjustatud;
—seade on maha kukkunud, sellel on ndhtavaid kahjustusi voi see ei
toota Oigesti.
—Sellisel juhul tuleb seade viia volitatud teeninduskeskusesse. Arge
votke seadet ise koost lahti.

- Arge jitke juhet lahtiselt rippuma.

- Uhendage seadme toitejuhe alati maandatud pistikupessa.

- Arge kasutage pikendusjuhet. Omal vastutusel véite kasutada lksnes
heas korras pikendusjuhet, millel on maandatud pistikupesad ja mis
vastab seadme véimsustarbele.

« Arge eemaldage seadet vooluvdrgust toitejuhtmest tdmmates.

KASUTAMINE

« Kasutage seadet tasasel, stabiilsel ja kuumakindlal téopinnal, kus see on
kaitstud veepritsmete eest.

- Arge laske seadme péhjal veega kokku puutuda.

- Arge kunagi kasutage seadet ilma kausita véi kui kauss on tihi.

« Kuipsetusfunktsiooni/-nuppu peab olema véimalik vabalt kasutada.
Arge viltige ega takistage funktsiooni automaatset Uleminekut
soojashoidmise funktsioonile.

mo Arge eemaldage kaussi, kui seade toétab.

. Arge asetage seadet otse kuumale pinnale véi muule soojus- Vi
leegiallikale, kuna see vdib pdhjustada riket voi ohtu.

- Pott ja kitteplaat peavad olema otsekontaktis. Veenduge, et poti ja
kitteplaadi vahele ei ole sattunud toitu ega vedelikku.

- Arge asetage seadet soojusallika lahedusse ega kuuma ahju, kuna see
voib pohjustada tésiseid kahjustusi.

- Arge pange toitu ega vett seadmesse enne, kui pott on paigas.

« Jargige retseptides margitud tasemeid.

+ Kui mis tahes seadme osa peaks siittima, drge proovige seda veega
kustutada. Leekide summutamiseks kasutage niisket kateratikut.

» Koiki sekkumisi tohib teha ainult heakskiidetud véi volitatud
teeninduskeskus, kasutades originaalvaruosi.

« Kuijatate seadme jdrelevalveta voienne selle kokkupanekut, lahtivétmist
ja puhastamist eemaldage seadme toitejuhe vooluvérgust.

KAITSKE KESKKONDA

- Seade on ette nahtud kasutamiseks paljude aastate jooksul. Kui aga
otsustate selle vdlja vahetada, pidage meeles, kuidas saate anda oma
panuse keskkonnakaitsesse.

« Enne seadme kasutuselt korvaldamist eemaldage aku taimerilt ja viige
see kohalikku olmejaatmete kogumispunkti (vastavalt mudelile).

Keskkonnakaitse ennekoike!

® Teie seade sisaldab vadrtuslikke materjale, mida saab
taaskasutada voi ringlusse votta.
2 Viige see kohalikku jaatmekaitluskeskusesse.

ENNE ESIMEST KASUTAMIST

- Avage kaas, vajutades kaepidemel olevat avamisnuppu. — Joon. 1.

- Eemaldage pott - joon. 2, auruklapp - joon. 3 ja eemaldatav sisemine
kaas.

- Puhastage pott, klapp ja sisemine kaas kasna ja néudepesuvahendiga.

- Plihkige seadme valiskiilg ja kaas niiske lapiga.

« Kuivatage hoolikalt.

- Pangekodikelemendid nende algsele kohale tagasi. Sisestage eemaldatav
juhe keetja pohjal olevasse pistikupessa.



RIISIKEETJA KASUTAMINE

Koostisosade moé6tmine - Kausi maksimaalne maht

- Kausi  sisekiljel olevad margistustasemed on véljendatud
moobtetopsides. Margistust kasutatakse veekoguse modtmiseks riisi ja
muu teravilja valmistamisel. - Maksimaalne veekogus + riisi kogus ei tohi
Uletada 11 topsitdie margistust kausi sees. — Joon. 5.

» Seadmega kaasas olev plasttops on ette ndhtud riisikoguse mdotmiseks.

1 topsi valge riisi (2 vaikest vOi 1 suur portsjon) keetmiseks votke
1 mootetopsitdis valget riisi ja lisage 172 moodtetopsitdit vett. Muu
riisikoguse valmistamiseks vaadake allpool toodud valmistamisjuhendit.

VALGE RIISI VALMISTAMISE JUHEND - 10 TOPSI

Topsitdied valget riisi Valge riisi kaal Veetase kausis (+ riis) Portsjonid
2 3009 2 topsi mark 3-4inim.
4 600 g 4 topsi mark 5-6inim.
6 900 g 6 topsi mark 8-10inim.
8 1200 g 8 topsi mark 13-14 inim.
11 1650 g 11 topsi mark 16-18 inim.

Markus. Lisage alati kdigepealt riis, muidu véib vett olla liiga palju.

TOIDUVALMISTUSPROGRAMMID

Riis

« Vajutage juhtpaneelil nuppu ,KEETMINE” ja indikaatori tuli muutub
punaseks, mis naitab, et keetmine on kaivitunud. - Joon. 6

« Keetmise I6ppedes lulitub seade automaatselt toidu soojashoidmisele ja
keetmise indikaatori tuli muutub roheliseks. — Joon. 7.

« Enne riisi serveerimist, hoidke seda méni minut ,Soojashoidmise” reziimil,
et maitse saaks parem.

Soojendamine
« Seadme sisselilitamisel sittib roheline indikaatortuli ja seade hoiab

toidu automaatselt soojas.
+ Keetmise |6ppedes lulitub seade automaatselt toidu soojashoidmisele
ja keetmise indikaatori tuli muutub roheliseks.

- Soojashoidmise maksimaalne aeg on 24 tundi.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

« Enne puhastamist ja hooldust eemaldage riisikeetja vooluvérgust ja
laske sellel jahtuda. — Joon. 8.

- Seadet on soovitatav puhastada svammiga parast igat kasutuskorda. —
Joon.9ja10.

« Tarvikuid (lusikas / spaatel / aurutuskorv / modtetops) voib pesta
néudepesumasinas. Keedupotti véib samuti ndéudepesumasinas
pesta, kuid kauakestvuse tagamiseks soovitame seda pesta kasitsi
pehme svammi ja seebiveega. (Méned ndudepesuvahendid on vdga

soovitavad ja pott voib aja jooksul kahjustada saada. See ei méjuta

toiduvalmistusomadausi, kuid kahjustab valjandgemist.)

Poti hooldamine

Poti hooldamiseks jargige tahelepanelikult jargmisi juhiseid:

- Poti kvaliteedi sailitamiseks ei ole soovitatav selle sees toitu ldigata.

- Kasutage kaasas olevat plast- voi puulusikat (valtige metall-lusikat), et
hoida dra potipinna kahjustamine.

- Korrosiooniohu valtimiseks drge valage potti dadikat.

- kiirimisvahendite ja abrasiivsete svammide kasutamist.

- Kui toit on pdhja kiilge kinni jadnud, valage potti enne pesemist veidi
vett, et toit lahti leotada.

- Kuivatage pott hoolikalt.

Auruklapi puhastamine
« Auruklapi puhastamiseks eemaldage see kaanelt. — Joon. 11 Parast

puhastamist kuivatage see korralikult ja asetage kaanele tagasi.

Sisemise kaane puhastamine
- Eemaldage sisemine kaas, surudes pealmise kaane peal viljapoole.

- Joon. 12. Puhastage seda kdsna ja ndudepesuvahendiga. Seejdrel
kuivatage ja asetage tagasi, kuni see on fikseeritud.

Seadme muude osade puhastamine ja hooldamine

- Puhastage riisikeetja valiskiilg, kaane sisekiilg ja juhe niiske lapiga ning
piihkige kuivaks. Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid.

« Arge kasutage seadme korpuse sisemuse puhastamiseks vett, kuna see
voib soojusandurit kahjustada. m




- Arge avage keetmise ajal kaant, sest aur padseb vilja ning see mojutab

keetmisaega ja riisi maitset.

« Kui keetmine on |6ppenud ja roheline tuli pdleb, segage riisi ja jatke
seejarel veel méneks minutiks riisikeetjasse, et saada tdiuslik riis eraldatud

teradega.

. Arge puudutage kiitteplaati, kui toode on vooluvérku iihendatud.

- Piihkige ettevaatlikult potti viljastpoolt (eriti pohja). Veenduge, et

poti all ja kiitteplaadil ei oleks voorkehasid ega vedelikku.

. Arge kunagi asetage oma kitt toiduvalmistamise ajal auruavale,

kuna on oht saada pdletusi.

- Kasutage ainult seadmega kaasas olevat sisemist potti.

- Arge valage seadmesse vett ega pange sinna koostisosi, kui potti

pole sees.

TORKEOTSING

Seadme tuli ei pole ja seade
ei kuumuta

Riisikeetja on vooluvorku
thendatud.

Viige volitatud

hoolduskeskusesse remonti.

Riisikeetja ei ole vooluvérku
thendatud.

Veenduge, et seade on
korralikult vooluvérku
tihendatud.

Roheline tuli pdleb ja seade
ei keedariisi

Tulega seotud probleem.

Viige volitatud

hoolduskeskusesse remonti.

Unustasite keetmisnuppu
vajutada ja seade ei ole
keetmist alustanud

Vajutage keetmisnuppu ja
alustage valmistamist

Auru lekkimine kasutamise
ajal

Kaas on halvasti suletud.

Avage ja sulgege kaas uuesti.

Auruklapp on halvasti
asetatud voi vigane.

Peatage keetmine (lulitage
seade vooluvorgust valja)
ning kontrollige klapi
korrasolekut ja asetust.

Kaas voi auruklapi tihend on
kahjustatud.

Viige volitatud

hoolduskeskusesse remonti.

Riis on ala- voi tilekeedetud

Liiga palju voi véhe vett
vorreldes riisi kogusega.

Vaadake veekogust
toiduvalmistamisjuhistest
(Ik 10).

Automaatne soojashoidmine
ei toota (seade jadb
valmistus-reziimi).

Viige volitatud
hoolduskeskusesse remonti.

Tahelepanu! Kui sisemine pott on deformeerunud, drge seda enam kasutage ja hankige
volitatud teeninduskeskusest asenduspott.



WIN=

0O NGO WUV S

Hoyrytyskori 9 Hoyryventtiili
Veden ja riisin tason merkinnat 10 Kansi
Irrotettava tarttumaton 11 Ohjaustaulu

keittoastia a Ruoanvalmistus
Mitta-astia b Lampimandapito
Riisikauha 12 Anturi

Virtajohto 13 Lampdlevy

Kannen avauspainike 14 Irrotettava sisakansi

Kannen kahva

TURVALLISUUSOHJEET

Lue kayttoohjeet ja noudata niitd. Sailyta ne
turvallisessa paikassa.

Tata laitetta ei ole suunniteltu kaytettavaksi
ulkoisella ajastimella tai erillisella kauko-
ohjainjarjestelmalla.

Kahdeksan vuotta tdyttaneet lapset voivat
kayttaa laitetta, jos heita valvotaan tai heidat on
opastettu laitteen turvalliseen kayttoéon, ja he
ymmartavat laitteen kayttoon liittyvat vaarat.
Lapset voivat puhdistaa ja huoltaa laitetta
ainoastaan, jos he ovat yli 8-vuotiaita ja aikuisen
valvonnassa. Sadilyta laite ja sen virtajohto alle
8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.

Laitetta saavat kayttaa henkil6t, joiden fyysinen,
aistinvarainen tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta

ja tietoa laitteen kaytosta, jos heita valvotaan tai
opastetaan laitteen turvalliseen kdyttoon, ja he
ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
(mukaan luettuna lapset) kdyttéon, joiden
fyysinen, psyykkinen tai aisteihin liittyva
toimintakyky on heikentynyt tai joilla ei ole

tarvittavaa kokemusta tai tietoa, ellei heidénm

turvallisuudestaan vastaava henkild valvo tai
opasta heita laitteen kaytossa.
Ald anna lasten leikki laitteella.
Tama laite on tarkoitettu vain kotikayttoon.
Laitettaeioletarkoitettu kaytettavaksiseuraavissa
kayttoolosuhteissa, jotka eivat kuulu takuuseen:
—kauppojen, toimistojen tai muiden
tydympadristojen henkilokunnan keittiotiloissa
—maatiloilla
—asiakkaiden kayttoon hotelleissa, motelleissa ja
muissa vastaavissa paikoissa
—Bedandbreakfast-tyyppisissdmajoituspaikoissa
Jos laitteessa on kiintea virtajohto: jos
virtajohto on vaurioitunut, se on vaaran
valttamiseksi vaihdatettava valmistajalla,
valmistajan valtuuttamassa huoltoliikkeessa tai
vastaavalla valtuutetulla ammattilaisella.




- Laitetta ei saa upottaa veteen eika muihin

nesteisiin.

Puhdista varusteet ja elintarvikkeiden kanssa
kosketuksiin joutuvat osat kostealla liinalla tai
sienelld, jossa on astianpesuainetta. Huuhtele
kostealla liinalla tai sienella. Kuivaa huolellisesti.
Jos laitteessa nakyy symboli A, se merkitsee,
etta laitteen pinnat saattavat kuumentua kdyton
aikana.

Varoitus: lammityselementin pinta on kayton
jalkeen kuuma.

Varoitus: laitteen virheellinen kaytto saattaa
aiheuttaa loukkaantumisen.

Varoitus: jos laitteessa on irrotettava virtajohto,
ala kaada nestetta sen liitantaan.

Irrota laitteen pistoke pistorasiasta:

—heti kayton jalkeen

—kun laitetta siirretaan

—ennen laitteen puhdistusta tai huoltoa

—jos laite ei toimi oikein.

Jos laitteen kuumia pintoja tai kuumaa vetts,
hoyrya tai ruokaa kosketaan, se voi aiheuttaa
palovammoja.

Laitteesta paasee ulos kuumuutta ja hoyrya
ruoanvalmistuksen aikana. Pida kasvot ja kadet
kaukana laitteesta.

- Ala tuki héyryn ulostuloaukkoa.
+ Jos ilmenee ongelmia tai sinulla on kysyttavaa,

ota yhteytta huoltoliikkeeseen tai katso lisatietoja
nettisivuiltamme.

- Laitteen suurin kayttokorkeus on 2 000 metria.

« Turvallisuutesi takaamiseksi laite tdyttda valmistettaessa voimassa

olleiden turvallisuusmaardysten ja direktiivien vaatimukset (esim.
pienjannitedirektiivi, sahkdmagneettista yhteensopivuutta koskeva
direktiivi, elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvia materiaaleja
koskevat saadokset ja ymparistddirektiivi)

- Tarkista, ettd syoOttojannite vastaa laitteessa mainittua jannitetta

(vaihtovirta).

- Koska laitteita koskevat useat eri standardit, vie laite valtuutettuun

huoltoliikkeeseen, jos tata
ostomaassa.

laitetta kdytetddn muussa kuin sen

YHDISTAMINEN VIRTALAHTEESEEN

« Al3 kiyta laitetta, jos:

—laite tai virtajohto on vaurioitunut

—laite on pudonnut, siind on nékyvia vaurioita tai se ei toimi oikein.

—Talldin laite on toimitettava valtuutettuun huoltoliikkeeseen
tarkastettavaksi. Ald pura laitetta itse.

« Al3 jata virtajohtoa roikkumaan.
- Liita laitteen pistoke aina maadoitettuun pistorasiaan.
< Ald kéytd jatkojohtoa. Jos hyviksyt jatkojohdon kdyttdmiseen

liittyvat riskit, kdyta vain hyvakuntoista jatkojohtoa, jonka pistoke on
maadoitettu ja joka tdyttaa laitteen virransyottdvaatimukset.

« Al irrota laitetta séhkdévirrasta vetamalla virtajohdosta.



KAYTTAMINEN

- Sijoita laite tasaiselle, vakaalle ja kuumuutta kestavalle alustalle
paikkaan, jossa se ei altistu vesiroiskeille.

- Al4 anna laitteen pohjan joutua kosketuksiin veden kanssa.

- Ala yrita kayttaa laitetta ilman keittoastiaa tai kun keittoastia on tyhja.

- Ruoanvalmistustavan valitsimen taytyy voida toimia esteetta. Ald esta
automaattisen lampimandpitotoiminnon ottamista kdyttoon.

- Ald irrota keittoastiaa, kun laite on toiminnassa.

- Al aseta laitetta kuumalle pinnalle tai muun Iamménlihteen tai liekkien
lahelle. Muutoin aiheutuu laiterikon tai vaaratilanteen vaara.

- Keittoastian tulee koskettaa lampolevyd. Varmista, ettei lampdlevyn ja
keittoastian vdlissa ole ruokaa tai nesteita.

- Al3 aseta laitetta Iimmdnlahteen tai kuuman lieden lahelle. Muutoin voi
aiheutua vakava vaurio.

- Ali laita laitteeseen ruokaa tai vettd ennen kuin keittoastia on paikallaan.

- Noudata resepteissa ilmoitettuja maaria.

+ Jos jokin laitteen osa syttyy tuleen, ala yritda sammuttaa sita vedella.
Tukahduta liekit kostealla keittiopyyhkeella.

+ Huoltoty6t on tehtdva valtuutetussa huoltoliikkeessa alkuperdisia
varaosia kdyttamalla.

- Irrota laite sdhkovirrasta aina, kun se ei ole kdytossa tai ennen
kokoamista, purkamista tai puhdistamista.

SUOJELE YMPARISTOA

« Laitteesi on suunniteltu kdytettavaksi useiden vuosien ajan. Kun se tulee
elinkaarensa paahan, mieti, kuinka voit auttaa suojelemaan ympadristoa.
« Ennen laitteen toimittamista kierratykseen poista ajastimen akku ja
toimita se paikalliseen kierratyspisteeseen (mallista riippuen).
Ymparistonsuojelu on tarkeaa!
@® Laitteesi sisdltda arvokkaita materiaaleja, jotka voidaan ottaa
talteen tai kierrattaa.
S Vie laite paikalliseen kierratyspisteeseen.

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

« Avaa kansi painamalla kahvan avauspainiketta (kuva 1).

- Irrota keittoastia (kuva 2), hdyryventtiili (kuva 3) ja irrotettava sisdkansi.

- Puhdista keittoastia, venttiili ja sisdkansi sienelld ja astianpesuaineella.

« Pyyhi laitteen ulkopinta ja kansi kostealla liinalla.

« Kuivaa ne huolellisesti.

« Aseta kaikki osat takaisin alkuperdisiin paikkoihinsa. Aseta irrotettava
virtajohto keittimen pohjaosassa sijaitsevaan liitantaan.

RISINKEITTIMEN KAYTTAMINEN

Ruoka-aineiden mittaaminen - Keittoastian enimmaistilavuus

- Keittoastian sisdpuolella olevat tason merkinnat on ilmoitettu kupeissa.
Merkintoja kaytetddn veden madrdn mittaamiseen riisid ja muita
jyvavalmisteita keitettdessa. Veden ja riisin enimmaismaara ei saa ylittaa
keittoastiassa olevaa 11 kupin merkintaa (kuva 5).

- Laitteen mukana toimitettu muovinen kuppi on tarkoitettu riisin
mittaamiseen.

» Yhden kupillisen valkoista riisid (2 pientd annosta tai 1 iso annos)
keittamiseen kdytetddn 1 mitta-astiallinen riisid ja 1 %2 mitta-astiallinen
vettd. Tarkista alla olevasta riisinvalmistusohjeesta muun annoskoon
valmistukseen kdytettava riisin maara.

VALKOISEN RIISIN VALMISTUSOHJE (10 KUPPIA)

Mitta-astiallista

A . A Veden taso

valkoista riisia

3009 2 kupin merkinta 3-4 annosta
4 600 g 4 kupin merkinta 5-6 annosta
6 900 g 6 kupin merkinta 8-10 annosta
8 120049 8 kupin merkinta 13-14 annosta
11 16509 11 kupin merkinta 16-18 annosta

Huomautus: Lisda aina riisi ensin. Muutoin keittoastiassa on liikaa
vettd




RUOANVALMISTUSOHJELMA

Riisi

« Paina ohjaustaulun COOK-painiketta. Ruoanvalmistuksen merkkivalo palaa
punaisena merkiksi siitd, etta ruoanvalmistus on alkanut (kuva 6).

» Ruoanvalmistuksen valmistuttua lampimandpitotoiminto kdynnistyy
automaattisesti. Ruoanvalmistuksen merkkivalo palaa talléin vihredna
(kuva 7).

« Anna lampimdndpitotoiminnon olla hetken kdynnissa ennen riisin
tarjoilemista, jotta riisin maku paranee entisestaan.

Lampiméandpito

« Kun laitteen pistoke kytketdan pistorasiaan, merkkivalo palaa vihredna
ja lampimandpitotoiminto kdaynnistyy automaattisesti.

» Ruoanvalmistuksen valmistuttua laitteen ldmpimandpitotoiminto
kdynnistyy automaattisesti. Ruoanvalmistuksen merkkivalo palaa tallin
vihreana.

» Lampimdanapitotoiminto on kdynnissd enintdadn 24 tuntia kerralla.

PUHDISTAMINEN JA KUNNOSSAPITO

- Varmista ennen puhdistusta ja kunnossapitoa, ettd riisinkeittimen
pistoke on irrotettu pistorasiasta ja laite on jadhtynyt kokonaan (kuva 8).

« Suosittelemme vahvasti, ettd laite puhdistetaan jokaisen kayttokerran
jalkeen sienelld (kuva 9 ja 10).

« Lisdvarusteet  (kauhat/hdyrytyskori/mitta-astia)  voidaan  pesta
astianpesukoneessa. Keittoastian voi pestd astianpesukoneessa, mutta
kestavyyden varmistamiseksi suosittelemme sen pesemista kasin
saippuavedelld ja pehmedlld sienelld. (Jotkin astianpesukoneeseen
annosteltavat  astianpesuaineet ovat erittdin  sydvyttdvia, ja
keittoastian reunat voisivat kulua ajan myotd. Kuluminen ei vaikuta
ruoanvalmistukseen, mutta aiheuttaa ulkondkohaittoja.)

Keittoastiasta huolehtiminen

Noudata seuraavia keittoastian kasittelyohjeita:

- Ei ole suositeltavaa leikata ruokaa keittoastiassa, jotta astia pysyy hyvassa
kunnossa.

« Kdytd mukana toimitettua muovista kauhaa tai puista kauhaa. Valta
metallisia kauhoja, silld ne voivat vaurioittaa keittoastian pintaa.

- Al3 kaada keittoastiaan etikkaa. Muutoin se altistuu korroosiolle.

- Eiolesuositeltavaakayttdd hankausjauhettatai metallisia puhdistusvalineita.

« Jos ruokaa tarttuu kiinni pohjaan, anna keittoastian liota vedessa ennen
puhdistamista.

» Kuivaa keittoastia huolellisesti.

Hoyryventtiilin puhdistaminen
« Kun puhdistat hdyryventtiilin, irrota se kannesta (kuva 11). Puhdistamisen
jalkeen kuivaa se pyyhkimalla ja aseta takaisin kanteen.

Sisakannen puhdistaminen

- Irrota sisdkansi painamalla kannen paata ulospain (kuva 12). Puhdista se
sienelld ja astianpesuaineella. Kuivaa se pyyhkimalla ja kiinnita takaisin
paikalleen.

Laitteen muiden osien puhdistaminen

« Puhdistariisinkeittimen ulkopinta, kannen sisdpuolija virtajohto kostealla
liinalla. Kuivaa pyyhkimalla. Ald kdyta hankaavia puhdistusaineita.

- Ald puhdista laitteen sisdosia vedelld. Muutoin lampdanturi voi vaurioitua.

HUOMAUTUKSET

- Ald avaa kantta ruoanvalmistuksen aikana, silld se vapauttaa hoyrya,
mika vaikuttaa keittoaikaan ja ruoan makuun.

- Sekoita riisia ruoanvalmistuksen padtyttyd, kun merkkivalo palaa
vihredna. Anna riisin olla riisinkeittimessa vield muutaman minuutin ajan
sekoittamisen jalkeen, jotta lopputulos on tdydellinen ja eroteltu riisi.

. Al kosketa limmityselementtis, kun laitteen virtajohto on kiinni

pistorasiassa.
- Pyyhi varovasti keittoastian ulkopinta (erityisesti alaosa). Varmista,

ettei keittoastian alla tai lammityselementin paalla ole ruokajaamia
tai nestetta.

. Al3 koskaan vie kittd hoyryventtiilin piille ruoanvalmistuksen
aikana, silla se voi aiheuttaa palovammoja.

- Kdytd ainoastaan laitteen mukana toimitettua keittoastiaa.

. Ald kaada vetti tai aseta ruoka-aineksia laitteeseen ilman keittoastiaa.




VIANMAARITYS

Laitteen merkkivalo ei pala
eika laite kuumene.

Syy

Riisinkeittimen virtajohto

on kytketty sahkdverkkoon.

Lahetd laite korjattavaksi
valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Riisinkeittimen virtajohto ei

ole kytketty sahkoverkkoon.

Varmista, ettd laite on liitetty
pistorasiaan oikein.

Vihred merkkivalo palaa, ja
laite ei keita riisia.

Merkkivalo on vaurioitunut.

Lahetd laite korjattavaksi
valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Ruoanvalmistuspainiketta
ei ole painettu, ja
ruoanvalmistus ei ole
alkanut.

Paina ruoanvalmistuspainiketta
ja aloita ruoanvalmistus.

Hoyryvuoto kayton aikana.

Kansi on suljettu huonosti.

Avaa ja sulje kansi.

Hoyryventtiili on asetettu
vaarin tai epatdydellisesti.

Pysdyta ruoanvalmistus (irrota
laitteen pistoke pistorasiasta)
ja tarkista, ettd venttiili on
asetettu paikoilleen oikein.

Kansi tai hoyryventtiilin
tiiviste on vaurioitunut.

Lahetd laite korjattavaksi
valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Riisi jaa puolikypsaksi tai
siitd tulee ylikypsaa.

Liian vahan tai liian paljon
vetta riisin maaraan
verrattuna.

Katso veden maéara
ruoanvalmistustaulukosta
(sivu 10).

Automaattinen
lampiménapitotoiminto
ei toimi (laite jatkaa
ruoanvalmistusta).

Lahetd laite korjattavaksi
valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Varoitus: jos keittoastia on epdmuodostunut, ald kadyta sitd. Hae uusi kulho valtuutetusta

huoltoliikkeesta.



DESCRIPTION

1 Panier vapeur 9 Valve vapeur
2 Graduation pourleauetleriz 10 Couvercle
3 Bol amovible antiadhésif 11 Panneau de commande
4 \erre doseur a Cuisson
5 Spatule ariz b Maintien au chaud
6 Cordon d’alimentation 12 Capteur
7 Bouton d'ouverture du 13 Plaque chauffante
couvercle 14 Couvercle intérieur amovible
8 Poignée du couvercle

AVERTISSEMENTS DE SECURITE G

Lisez et suivez les instructions d’utilisation.

Conservez-les en lieu sir.

« Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé au
moyen d'une minuterie externe ou d'un systéme
de commande a distance distinct.

- Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés
de 8 ans et plus sous surveillance, s'ils ont recu
des instructions concernant l'utilisation sécurisée
de l'appareil et s’ils comprennent les dangers
encourus. Le nettoyage et l'entretien ne doivent
pas étre effectués par des enfants, sauf s'ils ont
plus de 8 ans et sont sous surveillance. Veillez a ce
que l'appareil et son cable restent hors de portée
des enfants de moins de 8 ans.

« Cet appareil peut étre utilisé par des personnes
dont les capacités physiques, sensorielles ou



mentales sont réduites ou dont I'expérience ou

les connaissances ne sont pas suffisantes, sous

surveillance, si elles ont recu des instructions
concernant l'utilisation sécurisée de I'appareil et
si elles comprennent les dangers encourus.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par

des personnes (notamment des enfants) dont

les capacités physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites ou qui manquent d'expérience
ou de connaissances, a moins qu'elles ne soient
supervisées ou guidées dans ['utilisation de

I'appareil par une personne responsable de leur

sécurité.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec

I'appareil.

Cet appareil est uniquement destiné a un usage

domestique. Il nest pas concu pour étre utilisé

dans les situations suivantes et sa garantie ne
s'appliquera pas dans les cas ci-apres :

—Dans les cuisines réservées au personnel des
magasins,desbureauxetautresenvironnements
professionnels

—Dans les fermes

—Par les clients des hbtels, motels et autres
environnements de type résidentiel

—Dans les chambres d'hétes et autres
environnements similaires

Si votre appareil est équipé d’'un cable fixe : si

le cable dalimentation est endommagé, il doit

étre remplacé par le fabricant, son service aprés-

vente ou des personnes de qualification similaire

pour éviter toute mise en danger.

L'appareil ne doit pas étre immergé dans l'eau ni

dans tout autre liquide.

Utilisez un chiffon humide ou une éponge avec

du liquide vaisselle pour nettoyer les accessoires

et les parties en contact avec les aliments. Rincez

avec un chiffon ou une éponge humide. Essuyez

soigneusement.

Lorsqu'il est apposé sur l'appareil, le symbole A

signifie: « Attention : les surfaces peuvent devenir

chaudes durant l'utilisation ».

Attention : la surface de la résistance peut rester

chaude une fois I'appareil éteint.

Attention : risque de blessure en cas d'utilisation

incorrecte de I'appareil.

Attention : si l'appareil dispose d'un cable

amovible, ne renversez pas de liquide sur le

connecteur.

Débranchez toujours I'appareil :

—immédiatement apres utilisation ;




—lors de son déplacement ;
—avant tout nettoyage ou entretien ;
—s'il ne fonctionne pas correctement.

« Toucher la surface chaude de l'appareil, l'eau
chaude, la vapeur ou les aliments peut provoquer
des bralures.

« Au cours de la cuisson, I'appareil dégage de la
chaleur et de la vapeur. Eloignez votre visage et
VOS mains.

« N'obstruez pas la sortie de vapeur.

« En cas de probleme ou pour toute question,
veuillez contacter notre service aprés-vente ou
consulter notre site Web.

- L'appareil peut étre utilisé a une altitude maximale
de 2 000 m.

- Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux réglementations et
directives de sécurité en vigueur au moment de la fabrication (directive
basse tension, compatibilité électromagnétique, réglementation sur les
matériaux en contact avec les aliments, environnement...).

- Vérifiez que la tension d'alimentation correspond bien a celle indiquée
sur I'appareil (courant alternatif).

« Compte tenude la diversité des normes en vigueur, sil'appareil est utilisé
dans un pays autre que celui ol vous I'avez acheté, faites-le vérifier par
un centre d'entretien agréé.

CONNEXION A LALIMENTATION

«» N'utilisez pas lI'appareil si :
—I'appareil ou le cable d’alimentation est endommagé.
—l'appareil est tombé et présente des détériorations visibles ou des
dysfonctionnements.
—Dans ce cas, il doit étre envoyé a un centre de service agréé. Ne
démontez pas I'appareil vous-méme.

- Ne laissez pas pendre le cordon.

- Branchez toujours l'appareil sur une prise reliée a la terre.

« N'utilisez pas de rallonge électrique. Sivous en assumezla responsabilité,
utilisez uniquement une rallonge en bon état reliée a la terre et adaptée
a la puissance de I'appareil.

» Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cable.

UTILISATION

- Utilisez une surface de travail plane, stable et résistante a la chaleur, a
I’écart de toute projection d’eau.

- Ne laissez pas le socle de I'appareil entrer en contact avec de l'eau.

- Ne tentez jamais de faire fonctionner I'appareil avec la cuve vide ou sans
la cuve.

- La commande/le bouton de cuisson doit fonctionner librement.
N'empéchez pas la fonction de passer automatiquement a la fonction
de maintien au chaud.

- Ne retirez pas la cuve lorsque I'appareil fonctionne.

- Ne placez pas l'appareil directement sur une surface chaude, ni sur
toute autre source de chaleur ou de flamme, au risque de provoquer
une panne ou une situation dangereuse.

- La cuve et la plaque chauffante doivent étre en contact direct. Assurez-
vous qu’aucun aliment ni liquide ne se trouve entre la cuve et la plaque
chauffante.

+ Ne placez pas |'appareil a proximité d'une source de chaleur ni dans un
four chaud au risque de 'endommager sérieusement.

« N'insérez ni liquide, ni aliments dans I'appareil tant que la cuve n'est pas
mise en place.

+ Respectez les niveaux indiqués dans les recettes.



- Si une partie quelconque de votre appareil prend feu, ne I'aspergez pas
d'eau. Pour étouffer les flammes, utilisez un torchon humide.

- Toute intervention doit uniquement étre effectuée par un centre
d’entretien agréé équipé des piéces de rechange d'origine.

« Débranchez toujours I'appareil s'il est laissé sans surveillance et avant le
montage, le démontage et le nettoyage.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

- Votre appareil est concu pour fonctionner pendant de nombreuses
années. Cependant, si vous décidez de le remplacer, n'oubliez pas de
penser a la contribution que vous pouvez apporter a la protection de
I'environnement.

- Avant de mettre votre appareil au rebut, retirez la batterie du minuteur
et jetez-la dans un centre de collecte des déchets local (selon le modeéle).

Participons a la protection de I'environnement !

@® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables
ou recyclables.

o Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un
centre service agréé pour que son traitement soit effectué.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil,
ses accessoires,
cordons et batteries
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

« Ouvrez le couvercle en appuyant sur le bouton d'ouverture sur la poignée.
~Fig. 1

« Retirez la cuve - Fig. 2, valve vapeur - Fig. 3 et le couvercle intérieur
amovible.

« Nettoyez la cuve, la valve et le couvercle intérieur avec une éponge et du
liquide vaisselle.

« Essuyez I'extérieur de I'appareil et le couvercle avec un chiffon humide.

« Séchez-le soigneusement.

« Replacez tous les éléments dans leur position d'origine. Branchez le cable
amovible dans la prise a la base du cuiseur.

UTILISATION DE VOTRE CUISEUR A RIZ

Mesure des ingrédients - capacité maximale de la cuve

» Les graduations a l'intérieur de la cuve sont exprimées en nombre de
verres doseurs, qui permettent de mesurer la quantité d'eau lors de la
cuisson du riz et d'autres céréales. La quantité maximale d'eau et de
riz ne doit pas dépasser la graduation indiquant 11 verres doseurs a
I'intérieur de la cuve. - Fig. 5.

- Le gobelet en plastique fourni avec votre appareil permet de mesurer
le riz.

« Pour cuire 1 verre doseur de riz blanc (équivalent de 2 petites ou
1 grande portion), versez I'équivalent de 1 verre doseur de riz blanc,
puis ajoutez 1 verre et demi d'eau. Pour cuire d'autres quantités de riz,
reportez-vous au guide de cuisson ci-dessous.

GUIDE DE CUISSON DU RIZ BLANC -10 VERRES

Verres doseurs de Niveau d’eau dans la

riz blanc Poids du riz blanc AR Pour
2 300g Marque « 2 verres » 3-4 personnes
4 600 g Marque « 4 verres » 5-6 personnes
6 900 g Marque « 6 verres » 8-10 personnes
8 1200 g Marque « 8 verres » 13-14 personnes
11 1650 g Marque « 11 verres » 16-18 personnes

Remargque : Ajoutez toujours le riz en premier, sinon vous risqueriez
de mettre trop d’eau.

PROGRAMME DE CUISSON

Riz

+ Appuyez sur le bouton COOK sur le panneau de commande. Le voyant de
cuisson s'allume en rouge pour indiquer que la cuisson acommencé - Fig. 6

« Alafin de la cuisson, il basculera automatiquement en mode Maintien au
chaud. Le voyant vert s'allume alors. - Fig. 7

« Veuillez rester en mode Maintien au chaud plusieurs minutes avant de
servir, vous obtiendrez ainsi un riz plus savoureux.
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Chauffage
« Lorsque vous branchez I'appareil, le voyant s'allume en vert et I'appareil

active automatiquement le mode de Maintien au chaud.

« A la fin de la cuisson, I'appareil bascule automatiquement en mode
Maintien au chaud. Le voyant vert s'allume alors.

« La durée maximale de Maintien au chaud est de 24 heures.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

- Assurez-vous que le cuiseur a riz est débranché et complétement froid
avant de le nettoyer et de procéder a son entretien. - Fig. 8

- Il est fortement conseillé de nettoyer I'appareil avec une éponge apres
chaque utilisation. - Fig 9, 10

« Les accessoires (Cuillere / Spatule / Panier vapeur / Verre doseur) passent
au lave-vaisselle. La cuve peut étre lavée au lave-vaisselle. Cependant,
pour garantir sa durabilité, nous vous recommandons de la laver a
la main avec de l'eau savonneuse et une éponge douce. (Certains
détergents pour lave-vaisselle sont tres corrosifs et le bord de la cuve
peut légerement s'altérer avec le temps. Cela n'a aucune incidence sur
les performances de cuisson, seule l'esthétique de la cuve est altérée.)

Entretien de la cuve

Pour la cuve, suivez attentivement les instructions ci-dessous :

» Pour que la cuve reste en bon état, ne coupez pas d’aliments dedans.

- Utilisez la cuillere en plastique fournie ou une cuillére en bois (évitez
toute cuillere en métal) pour éviter dendommager la surface de la cuve.

« Pour éviter tout risque de corrosion, ne versez pas de vinaigre dans la
cuve.

« Il est recommandé de ne pas utiliser de poudre a récurer ni déponge
métallique.

- Si des aliments sont collés au fond, vous pouvez mettre de I'eau dans la
cuve pour la faire tremper un moment avant de la laver.

« Essuyez soigneusement la cuve.

Nettoyage de la valve vapeur

« Pour nettoyer la valve vapeur, retirez-la du couvercle. - Fig. 11 Aprés le
nettoyage, essuyez-la et replacez-la sur le couvercle.

Nettoyage du couvercle interne

- Retirez le couvercle interne en poussant vers l'extérieur sur la téte du
couvercle —Fig. 12. Nettoyez-le avec une éponge et du liquide vaisselle.
Puis essuyez-le et remettez-le en place jusqua ce qu'il soit clipsé.

Nettoyage et entretien des autres piéces de I'appareil

« Nettoyez I'extérieur du cuiseur a riz, l'intérieur du couvercle et le cable
avec un chiffon humide, puis essuyez. N'utilisez pas de produits abrasifs.

- N'utilisez pas deau pour nettoyer l'intérieur de l'appareil, au risque
d'endommager le capteur thermique.

REMARQUE

« N'ouvrez pas le couvercle pendant la cuisson car la vapeur qui s®en
échappera affectera le temps de cuisson et le go(t.

« A la fin de la cuisson, lorsque le voyant devient vert, remuez le riz et
laissez-le dans le cuiseur pendant quelques minutes de plus afin d'obtenir
un riz parfait avec des grains non collés.

- Ne touchez pas la résistance lorsque I'appareil est sous tension.

- Essuyez soigneusement l'extérieur de la cuve (surtout le fond).
Assurez-vous qu'il n'y a aucun résidu de nourriture ni de liquide sous
la cuve ni sur la résistance.

- Ne placez jamais votre main sur la soupape d'évacuation de la vapeur
pendant la cuisson, au risque de vous brdler.

- Utilisez exclusivement la cuve de cuisson fournie avec I'appareil.

- Ne versez pas d’eau et ne mettez pas d’'ingrédients dans l'appareil sans
la cuve a l'intérieur.




DEPANNAGE

Description du

dysfonctionnement

Le voyant de l'appareil
est éteint et I'appareil ne
chauffe pas

Cause

Le cuiseur a riz est branché.

Déposez I'appareil au centre
de service agréé pour
réparation.

Le cuiseur a riz n'est pas
branché.

Assurez-vous que l'appareil
est correctement branché.

Le voyant vert est allumé
et I'appareil ne cuit pas
leriz.

Probléme avec le voyant.

Déposez I'appareil au centre
de service agréé pour
réparation.

Vous avez oublié d'appuyer
sur le bouton de cuisson

et 'appareil n'a pas
commencé a cuire

Appuyez sur le bouton Cuisson
et commencez la cuisson

Fuite de vapeur durant
I'utilisation

Le couvercle est mal fermé.

Ouvrez et refermez
le couvercle.

La valve de vapeur est mal
positionnée ou incompléte.

Arrétez la cuisson
(débranchez I'appareil) et
vérifiez que tous les éléments
de la valve sont bien en place.

Le couvercle ou le joint
de la valve vapeur est
endommagé.

Déposez I'appareil au centre
de service agréé pour
réparation.

Le riz est a moitié cuit ou
trop cuit

Trop ou pas assez d'eau par
rapport a la quantité de riz.

Reportez-vous au tableau du
guide de cuisson (page 10)
pour connaitre la quantité
d'eau.

Echec du Maintien au
chaud automatique
(I'appareil reste en mode
Cuisson).

Déposez I'appareil au centre
de service agréé pour
réparation.

Attention : si la cuve est déformée, ne l'utilisez plus et procurez-vous une cuve de
rechange aupreés d'un centre de service agréé.
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KoSara za kuhanje na pari 9 Ventil pare

Oznaka za vodu i rizu 10 Poklopac

Odvojiva neprianjajuca posuda 11 Upravljacka ploca

Mjerna 3alica a kuhanje

Spatula za rizu b podgrijavanje

Kabel za napajanje 12 Senzor

Tipka za otvaranje poklopca 13 Grijaca ploca

Rucka poklopca 14 Odvojivi unutarnji poklopac

SIGURNOSNA UPOZORENJA

Proditajte i slijedite upute za uporabu. Cuvajte (3

ih na sigurnom.

Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi putem
vanjskog timera ili zasebnog daljinskog
upravljackog sustava.

Ovaj uredaj mogu rabiti djeca u dobi od 8 godina
i vise ako su pod nadzorom ili su primili upute o
uporabi uredaja na siguran nacin i ako razumiju
uklju¢ene opasnosti. Cis¢enje i odrZavanje koje
obavlja korisnik smiju provoditi djeca samo ako su
starija od 8 godina i ako su pod nadzorom. Uredaj i
kabel drzite izvan dohvata djece mlade od 8 godina.
Uredaji mogu rabiti osobe sa smanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima il
nedostatkom iskustva i znanja ako suimali nadzor
ili upute o sigurnoj uporabi uredaja te razumiju
ukljucene opasnosti.



- Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
« Nije predvideno da ovim uredajem rukuju osobe
(ukljucujucidjecu)ogranicenihtjelesnih,osjetilnih

« Uredaj ne smije biti uronjen u vodu ni bilo koju
drugu tekucinu.
« Pribor i dijelove koji su u dodiru s hranom Cdistite

ilimentalnih sposobnostiilinedostatnog iskustva

i znanja, osim ako ih nadzire osoba odgovorna za

njihovu sigurnost koja im daje upute o nacinu

uporabe uredaja.

Djecu je potrebno nadzirati kako biste bili sigurni

da se ne igraju uredajem.

Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo za uporabu u

kucanstvu. Nije namijenjen za redovitu uporabu

u sljeded¢im primjenama te se jamstvo na njih

nece odnositi:

—u cajnim kuhinjama za osoblje u trgovinama,
uredima i drugim radnim okruzenjima

—u poljoprivrednim gospodarstvima

—od strane gostiju u hotelima, motelima i drugim
takvim okruzenjima stambenog tipa

—u ugostiteljskim objektima koji nude nocenje i
dorucak.

Ako je vas uredaj opremljen fiksnim kabelom

za napajanje: ako je kabel za napajanje ostecen,

mora ga zamijeniti proizvodac, odjel za podrsku

nakon prodaje ili slicno kvalificirana osoba kako

ne bi doslo do opasnosti.

vlaznom krpom ili spuzvicom s deterdzentom
za pranje posuda. Isperite vlaznom krpom ili
spuzvicom. Temeljito osusite.

Ako je simbol A istaknut na uredaju, taj simbol
znaci ,Oprez: povrsine mogu postati vruce
tijekom uporabe”.

Oprez: nakon uporabe na povrsini grijaca
zadrzava se toplina.

Oprez: opasnost od ozljeda zbog nepravilne
uporabe uredaja.

Oprez: ako va$ uredaj ima prijenosni kabel za
napajanje, nemojte prolijevati tekudinu po
konektoru.

Uvijek iskopcajte uredaj:

—odmah nakon uporabe

—ako premjestate uredaj

—prije Cis¢enja ili odrzavanja

—ako uredaj ne funkcionira pravilno

« Dodirivanje vruce povrsine uredaja, tople vode,

pare ili hrane moze uzrokovati opekline.

« Tijekom kuhanja uredaj emitira toplinu i paru.

Dalje drzite lice i ruke.

- Nemojte sprjecavati izlaz pare.



. Sve probleme i upite uputite nasem servisnom » Funkcija/tipka za kuhanje mora moci slobodno raditi. Nemojte sprijeciti
ni ometati funkciju pri automatskoj promjeni na funkciju odrzavanja

centru ili pogledajte nasu web-stranicu. topline.
- Uredaj se moze rabiti do nadmorske visine od - Nemojte vaditi posudu dok uredaj radi.
2000 m « Nemojte stavljati uredajizravno na vrucu povrsinu ni bilo koji drugi izvor

topline ili plamena jer ¢e to uzrokovati kvar ili opasnost.

- Posuda i grijaca ploca trebaju biti u izravnom kontaktu. Budite sigurni da
nema hrane ni tekucine izmedu posude i grijace ploce.

« Uredaj nemoijte stavljati blizu izvora topline ni u vruc¢u pecnicu jer moze
doci do ozbiljnih ostecenja.

« Nemojte stavljati hranu ili vodu u uredaj dok posuda nije na svojem
mjestu.

« Pridrzavajte se koli¢ina navedenih u receptima.

« Ako se bilo koji dio uredaja zapali, nemojte ga gasiti vodom. Plamen
ugusite vlaznom kuhinjskom krpom. m

« Popravke smije obavljati samo odobreni ili ovlasteni servisni centarito s

" pomocu originalnih rezervnih dijelova.

- Uredaj uvijek iskopcajte ako ce biti bez nadzora i prije sastavljanja,
+ Ne rabite uredaj u sljedecim slu¢ajevima: rastavljanja ili ciscenja.
—ako je kabel ostecen
—ako je uredaj pao, ima vidljiva ostecenja ili ne radi ispravno. - -
—Ako se iznad navedeno dogodi, uredaj se mora poslati odobrenom

servisnom centru. Nemojte sami rastavljati uredaj.
Pripazite da kabel uredaja ne visi.
Uvijek prikljucite uredaj u uzemljenu uti¢nicu.
Nemojte rabiti produzni kabel. Ako prihvatite odgovornost za to, rabite
samo produzni kabel koji je u dobrom stanju, ima uzemljeni utikac i
prikladan je za snagu uredaja.
» Uredaj nemojte iskapcati povlacenjem kabela.

- Radi vase sigurnosti, ovaj uredaj u skladu je sa sigurnosnim propisima i
direktivama koje su na snazi u vrijeme proizvodnje (direktiva o niskom
naponu, elektromagnetskoj kompatibilnosti, materijalima prikladnima
za kontakt s hranom, zastiti okolisa itd.).

« Provjerite odgovara li napon napajanja onome prikazanom na uredaju
(izmjenic¢na struja).

» Bududi da je u primjeni mnogo razli¢itih standarda, ako se uredaj rabi u
drzavi u kojoj nije kupljen, provjerite ga u odobrenom servisnom centru.

- Vas$ je uredaj dizajniran kako bi radio jos mnogo godina. Medutim, kad
ga odlucite zamijeniti, ne zaboravite razmisliti o tome kako mozete
doprinijeti zastiti okoli3a.

« Prije odbacivanja uredaja izvadite bateriju iz timera i odlozite je u
lokalnom centru za prikupljanje otpada (prema modelu).

Zastita okolisa na prvom mjestu!

@® Vas uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu ponovno
uporabiti ili reciklirati.

UPORABA 2 Ostavite ga na lokalnom mjestu za prikupljanje otpada.

- Rabite na ravnoj, stabilnoj radnoj povrsini otpornoj na toplinu koja se
nalazi dalje od prskanja vode.

- Nemojte dopustiti da baza uredaja dode u dodir s vodom.

« Uredaj nikad nemojte rabiti ako je posuda prazna ili bez posude.
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PRIJE PRVE UPORABE

« Otvorite poklopac pritiskom tipke za otvaranje na rucki. — slika 1

« Uklonite posudu - sl. 2, ventil pare - sl. 3 i odvojivi unutarnji poklopac.

« Posudu, ventil i unutarnji poklopac ocistite spuzvicom i deterdzentom za
posude.

« Vanjsku stranu uredaja i poklopac obrisite vlaznom krpom.

- Pazljivo osusite.

+ Sve elemente vratite u njihov izvorni polozaj. Umetnite odvojivi kabel u
uti¢nicu na postolju kuhala.

UPORABA KUHALA ZA RIZU

Mjerenje sastojaka - maks. kapacitet posude

» Mjerne oznake s unutarnje strane posude oznacavaju broj 3alica, one
se rabe za mjerenje koli¢ine vode za kuhanje rize ili drugih Zitarica.
Maksimalna koli¢ina vode + rize ne smije prekoraditi najvisu oznaku od
11 8alica na posudi. - slika 14.

« Plasti¢na Salica isporucena s vasim uredajem namijenjena je mjerenju
rize.

« Za kuhanje jedne salice bijele rize (za dvije male ili jednu veliku porciju),
rabite 1 mjernu $alicu bijele rize, zatim dodajte 12 mjerne Salice vode. Za
kuhanje drugih koli¢ina rize, pogledajte vodi¢ za pripremu u nastavku.

VODIC ZA PRIPREMU BIJELE RIZE - 10 salica

Mjere sacice bijele rize Tezina bijele rize fazng ;’f:;; Bosudl Broj porcija

2 300g Oznaka za 2 3alice 3 -4 0sobe
4 600 g Oznaka za 4 3alice 5-6 osoba
6 900 g Oznaka za 6 3alice 8-10osoba
8 1200 g Oznaka za 8 3alice 13 - 14 osoba
11 1650 g Oznaka za 11 3alice 16 — 18 osoba

Napomena: Uvijek prvo dodajte riZu, u protivhom cete imati previse
vode.

PROGRAMI ZA PRIPREMU HRANE

Riza

« Pritisnite tipku,KUHANJE" na upravljackoj plodi, indikator za kuhanje svijetli
crveno, $to znaci da je kuhanje zapocelo - slika 6

« Na kraju kuhanja automatski kre¢e odrzavanje topline, indikator se mijenja
u zelenu boju.-SI. 7

« Odrzavajte status ,Odrzavanje topline” nekoliko minuta prije posluzivanja
za dobar okus rize.

Toplina

« Kad prikljucite uredaj, indikator ¢e zasvijetliti zelenom bojom i uredaj ¢e
automatski odrzavati toplinu.

- Na kraju kuhanja, uredaj ¢e automatski krenuti s odrzavanjem topline,
indikator se mijenja u zelenu boju.

» Maksimalno vrijeme odrzavanja topline su 24 sata.

CISCENJE | ODRZAVANJE

« Osigurajte da je kuhalo za rizu isklju¢eno i u potpunosti ohladeno prije
¢is¢enja i odrzavanja. - SI. 8

« Preporucuje se da nakon svake uporabe ocistite uredaj spuzvicom. - Sl.
9,10

« Dodaci (zlica / $patula / kosara za kuhanje na pari / mjerna 3alica) se
mogu prati u perilici posuda. Posuda za kuhanje moze se prati u perilici za
posude, medutim, kako biste osigurali vijek trajanja, preporu¢amo ru¢no
pranje u vodi s deterdzentom i mekom spuzvicom. (Neki deterdzenti za
perilicu posuda vrlo su korozivni i rub posude bi mogao s viemenom
promijeniti svoje svojstvo. Ovo ne utjece na izvedbu kuhanja, ali bi
moglo ostetiti izgled.)

Njega posude
Za posudu pratite upute u nastavku:

« Za odrzavanje kvalitete posude nije preporuceno rezati hranu u njoj.

« Rabite prilozenu plasti¢nu Zlicu ili drvenu Zlicu (izbjegavajte metalne
Zlice) kako biste izbjegli ostecenje povrsine posude.

« Kako ne bi nastala hrda, u posudu nemojte ulijevati ocat.



+ Ne preporucuje se uporaba abrazivnog praska za cis¢enje i abrazivnih
spuzvica.

« Ako se hrana zalijepila za dno, mozZete uliti vodu u posudu i ostaviti da se
namace prije pranja.

« Pazljivo osusite posudu.

Ciscenje ventila pare
» Za Cisc¢enje ventila pare prvo ga uklonite s poklopca. - slika 11 Nakon
¢iS¢enja, obrisite ga suhom krpom i vratite na poklopac.

Cid¢enje unutarnjeg poklopca
» Uklonite unutarnji poklopac guranjem prema van na glavi gornjeg

poklopca - slika 12. Ocistite ga spuzvom i deterdZzentom za posude.
Obridite ga suhom krpom i vratite ga dok se ne uglavi.

Ciséenje i odrzavanje ostalih dijelova uredaja

« Vlaznom krpom ocistite vanjski dio kuhala za rizu, unutrasnju stranu
poklopca i kabel te ih obrisite suhom krpom. Nemojte rabiti abrazivne
proizvode.

« Za ¢iS¢enje unutrasnjeg dijela kudista uredaja nemoijte rabiti vodu jer
tako mozete ostetiti senzor za temperaturu.

NAPOMENA

- Ne otvarajte poklopac tijekom kuhanja jer ¢e izadi para, a to ¢e utjecati na
vrijeme kuhanja i ukus.

- Na kraju kuhanja, kada indikator zasvijetli zeleno, promijesajte rizu i
ostavite je u kuhalu za rizu jo$ nekoliko minuta kako biste dobili savrsenu
rizu koja nije slijepljena.

- Nemojte dirati grija¢ dok je proizvod ukljucen u struju.

- Pazljivo obriSite vanjsku stranu posude (osobito dno). Provjerite nema
liispod posude i na grijacu kakvih ostataka ili tekucine

- Nikada tijekom kuhanja nemojte stavljati ruku na otvor za paru jer
postoji opasnost od opeklina

- Rabite samo unutarnju posudu koja je isporucena s uredajem.

- U uredaj nemojte toditi vodu ni stavljati sastojke ako posuda nije
umetnuta.

RJESAVANJE PROBLEMA
AT T T

Posaljite uredaj u ovlasteni
servis radi popravka.

Kuhalo za rizu je
Svjetlo uredaja je prikljuceno.
isklju¢eno i uredaj ne grije.

Kuhalo za rizu nije
priklju¢eno.

Provjerite je li uredaj ispravno
prikljucen.

Posaljite uredaj u ovlasteni

Problem sa svjetlom. ; ;
servis radi popravka.

Zeleno svjetlo je uklju¢eno

i uredaj ne kuha rizu. Zaboravili ste pritisnuti

tipku za kuhanje i uredaj
nije zapoceo s kuhanjem.

Pritisnite tipku za kuhanje i
zapocnite s kuhanjem

Poklopac nije dobro
zatvoren.

Otvorite poklopac i ponovo
ga zatvorite.

Zaustavite kuhanje (iskopcajte
proizvod) i provjerite je i
ventil potpun i ispravno
postavljen.

Uredaj tijekom uporabe
propusta paru.

Ventil pare nije dobro
namjesten ili nije potpun.

Brtva poklopca ili ventila
pare je oStecena.

Posaljite uredaj u ovlasteni
servis radi popravka.

Pogledajte tablicu Vodica za
pripremu hrane (stranica 10)
za koli¢inu vode.

RiZa je napola skuhana ili
prekuhana.

Vode ima previse ili
premalo u odnosu na rizu.

Automatsko odrzavanje
topline ne radi (uredaj
ostaje u funkciji kuhanja).

Posaljite uredaj u ovlasteni
servis radi popravka.

Oprez: Ako je unutarnja posuda izobli¢ena, nemojte je vise rabiti i nabavite zamjensku
posudu u ovlastenom servisu.



1 GO&zo6l6kosar 9 GOzszelep

2 Beosztas vizhez és rizshez 10 Fedél

3 Kivehetd, tapadasmentes tl 11 Vezérlépanel

4 Mérbpohar a Fozés

5 Rizses spatula b Melegités

6 Tapkabel 12 Erzékeld

7 Fedélnyité gomb 13 Futdlemez

8 Fedélfogantyu 14 Levehetd belsé fedél

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Olvassaeléskovesseahasznalatiutmutatasokat.

Tartsa ezt az utmutatoét biztonsagos helyen.

« A készuléket nem kulsé id6zitérél vagy kulon
tavvezérl6 rendszerrél torténd Ulzemeltetésre
tervezték.

« A késziléket 8 éven fellli gyermekek is
hasznalhatjak, amennyiben ezt felliigyelet mellett
teszik, illetve ismerik a készulék biztonsagos
muikodtetésének modjat és az azzal jard
veszélyeket. A tisztitdst és a felhasznal6 altal
végzendd karbantartast gyermekek csak abban
az esetben végezhetik el, ha 8 évesnél idésebbek,
és biztositott a felligyeletiik. A készlléket és a
vezetéket tartsa tavol a 8 éven aluli gyermekektél.

« A késziiléket csokkent fizikai, érzékelési vagy
szellemi  képességekkel rendelkezd, illetve

tapasztalatlan személyek is hasznalhatjak, ha ezt
felligyelet mellett teszik, illetve ismerik a késziilék
biztonsagos mukodtetésének modjat és az azzal
jard veszélyeket.

Gyermekek ne jatsszanak a készulékkel.

Ezt a készuléket nem hasznalhatjdk olyan

személyek (gyermekeket is beleértve), akik
csOkkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel  rendelkeznek, vagy nem

rendelkeznek kell6 belatassal és tudassal, kivéve,

ha az emlitett személyek a biztonsagukért felelés

személy felligyelete alatt allnak, vagy ilyen

személyt6l kaptak uUtmutatdst a berendezés

hasznalatara.

A gyermekeket szemmel kell tartani, hogy ne

jatsszanak a készulékkel.

A készulék csak haztartasi hasznalatra alkalmas.

A kovetkezd felhasznalasi teriileteken torténd

hasznalatra nem alkalmas, igy ezekre a garancia

sem vonatkozik:

—Uzletek, irodak és egyéb munkahelyek
személyzeti konyhajaban;

—Gazdasagokban torténd felhasznalas;

—Szallodak, motelek, panziok és mas szallashelyek
vendégei altali hasznalat.



- Ha a haldzati kabel sériilt, a veszély megel6zése
érdekében cseréltesse ki a gyartéval, a gyartd
ugyfélszolgalati szervizrészlegével vagy egy
hasonléan képzett szakemberrel.

« A késziiléket tilos vizbe vagy egyéb folyadékba
meriteni.

- A tartozékokat és az élelmiszerrel érintkezé
részegységeket nedves torl6kendbével vagy
mosogatodszeres szivaccsal tisztitsa meg. Mossa at
nedves torl6kenddvel vagy szivaccsal. Alaposan
szaritsa megq.

« A késziléken lathaté A jelentése: ,Vigyazat:
hasznalat kdzben a feliilet felforrésodhat”.

- Vigyazat: a f(itéelem feliilete haszndlat utan
meleg marad.

- Vigyazat: a készulék helytelen
balesetveszélyt okozhat.

- Vigyazat: ha a készulékhez levalaszthatd halézati
kabel tartozik, a csatlakozét nem érheti viz.

- Mindighuzzakiakészulékdugojatakonnektorbdl:
—kozvetlenil a hasznalat utan,

—mozgataskor,
—barmilyen tisztitas vagy karbantartas elétt,
—ha az nem mikédik megfeleléen.

« Akésziilék felliletével, a forré vizzel, a gbzzel vagy

az étellel valo érintkezés égési sériilést okozhat.

hasznalata

« F6zés kozben a készulék hét és gbézt bocsat ki.
Védje az arcat és a kezét.

« Ne takarja el a g6zkivezet6 nyilast.

- Ha gondja vagy kérdése van, forduljon a
vev@szolgalathoz, vagy latogassa meg a
webhelylinket.

« A készilék csak 2000 m tengerszint feletti
magassagig hasznalhato.

« A biztonsagos hasznalat érdekében a késziilék megfelel a gyartas
idépontjdban hatdlyos biztonsdgi szabdlyoknak és irdnyelveknek
(alacsony fesziiltségre, elektroméagneses Osszeférhetdségre,
élelmiszerekkel valé érintkezésre, kdrnyezetre stb. vonatkozé irdnyelvek).

- Ellenérizze, hogy az aramforrds fesziiltsége megfelel-e a késziléken
feltiintetettnek (valtéaram).

+ A hatalyos szabvanyok kiilonbézéek lehetnek, ezért ha a készuléket
nem abban az orszagban haszndlja, amelyikben vette, ellenériztesse
egy hivatalos szervizkdzponttal.

CSATLAKOZTATAS A HALOZATHOZ

+ Ne hasznalja a késziléket, ha:
—a késziilék vagy a kabel sériilt,
—a készilék a foldre esett, lathatéan megsériilt, vagy nem mikodik
megfeleléen.
—Afentiek esetében kiildje el a készlléket a hivatalos szervizkbzpontnak.
Ne szerelje szét a késziiléket.

+ Ne hagyja szabadon l6gni a halézati kabelt.

 Mindig foldelt konnektorhoz csatlakoztassa a késziiléket.

- Ne hasznaljon hosszabbitét. Ha a sajat felel6sségére mégis hasznal
hosszabbito kabelt, csak megfelel6 allapotban lévé, foldelt aljzathoz
csatlakoztatott, a berendezés tapellatasanak megfelelé6 hosszabbitot
vélasszon.

« Ne huzza ki a késziléket a konnektorbdl a haldzati kabelnél fogva.



HASZNALAT TEENDOK AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

« Sik, stabil, h6allé munkafeliileten haszndlja, kifroccsend viztél tavol. - Nyissa fel a fedelet a fogantytn 1évé nyitégomb lenyomasaval. - 1 abra

+ A készllék alja nem Iéphet érintkezésbe vizzel. - Tavolitsa el az edényt — 2. abra, a g6zszelepet - 3. dbra és a levehet6 belsé
» Soha ne hozza mUkodésbe a késziiléket f6z6edény nélkil, vagy Ures fedelet.

fé6z6edénnyel.

« A f6zési funkcié gombjanak szabadon kell mozognia. Ne akadalyozza meg,
hogy a késziilék automatikusan &tvélthasson a Melegen tartas szakaszra.

+ Ne vegye le a féz6edényt, amig a késziilék mikodésben van.

+ Ne helyezze a késziiléket forro felliletre, vagy barmely héforras illetve nyilt
lang kézvetlen kdzelébe, mert ez meghibasodast vagy veszélyt okozhat.

- A f6z6edény mindig kdzvetleniil érintkezzen a fiitélemezzel. Ugyeljen
arra, hogy ne keriljon étel vagy folyadék az edény és a f(it6lemez kozé.

- Szivaccsal és mosogatdszerrel tisztitsa meg a f6z6edényt, a szelepet és a
belsé fedelet.

« Nedves torl6kenddvel tisztitsa meg a késziilék kiilsejét.

« Alaposan széritsa meg.

- Tegye vissza az Osszes elemet az eredeti helyzetébe. Helyezze a
levélaszthaté kabelt a siit6 alapzatan [évé aljzatba.

+ Ne helyezze a késziiléket héforras kozelébe vagy forrd siitébe, mert ez
sulyos kdrosodast okozhat. A RIZSFOZO HASZNALATA

« Csak akkor helyezzen ételt vagy vizet a késziilékbe, ha a f6z6edény mar A hozzavalok mérése - a tal maximalis kapacitasa
a helyén van.

+ A tél belsejében évé beosztasos jeldléseket csészékben adjadk meg,
AR i 3 A . . ezeket a viz mennyiségének mérésére hasznaljdk rizs és egyéb
+ Ha a késziilék barmely része langra kap, ne kisérelje meg vizzel eloltani gabonafélék fézésekor. A legnagyobb vizmennyiség és rizs dsszmérete

azt.’F’ojtsa? e'l a Iangc?F nfedves t6r|okendpve|. o . nem haladhatja meg az edény belsejében jelzett legmagasabb szintet.
- Javitast kizarolag a jovahagyott vagy hivatalos szerviz végezhet, eredeti _5.4bra

cserealkatrészek hasznalataval.
« Osszeszerelés, szétszerelés és tisztitds el6tt, illetve ha a késziilék
felligyelet nélkil van, mindig huzza ki a tapkabelt.

+ Ne Iépje tul a receptekben feltiintetett mennyiségeket.

+ A késziilékhez mellékelt manyag pohar rizs mérésére szolgal.

« Egy csészefehérrizs fézéséhez (2 kis vagy 1 nagy adag lesz beléle) mérjen
ki 1 mérépoharnyi fehér rizst, majd adjon hozzd 1% mérépoharnyi
vizet. Ha mds mennyiségu rizst kivan f6zni, olvassa el az aldbbi f6zési

OVJA A KORNYEZETET utmutatot.
+ Akésziiléket tobb évig tarté miikddésre tervezték. Ha mégis a csere mellett

dont, ne feledje, hogy On is hozzéjarulhat a kérnyezet védelméhez. Viz szintje a
. 1z . , PR . . . Fehér rizs mérépoharai Fehér rizs sulya gy A Adag
- Miel6tt leselejtezné a késziiléket, tavolitsa el az akkumuldtort az f6z8edényben (+ rizs)

id6zit6bdl, és (a modelinek megfeleléen) adja le egy helyi lakossagi 2 Hvg 2mérgpohar jel 3-4 per.
hulladékgy(ijté telepen. 4 600g 4 mérépohar jel 5-6 per.
Gondoljon a kdrnyezetre! 6 900g 6 mérépohar jel 8-10 per.
® A késziilék értékes nyersanyagokat tartalmaz, amelyek S 2009 Bl lopohaylE] 13-14 per.
visszanyerhet6k vagy Ujrahasznosithatok. Ll e 11 mér6pohar jel 16-18 per.
S A késziiléket egy helyi kommunalis hulladékgy(jto telepen Megjegyzés: Elészor mindig a rizst tegye az edénybe, ellenkez6
adja le. esetben tul sok lesz a viz.
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FOZESI PROGRAM

Rizs

« Nyomja meg a,COOK (FOZES)"gombot aVezérlépanelen. A f6zés jelz6fénye
pirosra valt, jelezve, hogy a f6zés megkezdddott - 6. dbra.

- A f6zés végén automatikusan atéll melegen tartas funkciora, és a f6zés
jelzéfénye zoldre valt. - 7. dbra

- Kérjuk, a talalas elétt hagyja a rizst ,melegen tartds” allapotban néhany
percig, mivel igy lesz j6 ize.

Melegités

- Amikor csatlakoztatja a készlléket, a jelz6fény zolden vilagit, és a
késziilék automatikusan melegedni kezd.

- A f6zés végén a készlilék automatikusan atall melegen tartas funkcidra,
és a f6zés jelz6fénye zoldre valt.

« A maximalis melegen tartasi id6 24 dra.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

« A tisztitas és karbantartds el6tt gyézédjon meg réla, hogy a rizsféz6 ki
van huzva és teljesen lehdilt. - 8. dbra

« A késziléket minden haszndlat utdn erésen ajanlott szivaccsal
megtisztitani. — 9. és 10. dbra

« A tartozékok (kanal/spatula/gézol6kosar/mérépohar) mosogatogépben
moshaté. A f6z6edény mosogatdégépben moshaté, azonban az
id6tallésag érdekében a kézi mosast javasoljuk szappanos vizzel és
puha szivaccsal. (Néhany mosogatészer nagyon mard hatdsu, és az
edény pereme idével kissé megvaltozhat. Ez nem befolyasolja a fé6zési
teljesitményt, de befolydsolhatja a kinézetet.)

Az edény gondozésa

Gondosan kdvesse az alabbi utasitasokat:

+ Az edény min6ségének fenntartdsa érdekében azt javasoljuk, hogy ne
végjon fel benne ételt.

« Hasznalja a mellékelt mlanyag kanalat vagy egy fakanalat (ne hasznéljon
fémkanalat), hogy ne sértse meg az edény felliletét.

+ A rozsdasodas elkerilése érdekében ne 6ntson ecetet a féz6edénybe.

« Suroldszerek és surolészivacsok hasznalata nem ajanlott.

« Ha étel ragad az edény aljara, 6ntson rd vizet, és mosogatas elétt hagyja
azni egy kicsit.

« Ovatosan széritsa meg az edényt.

A gdzszelep tisztitasa
- A g6zszelep tisztitasahoz vegye le azt a fedélrél. — 11. dbra Tisztitds utan
tordlje szarazra, és tegye vissza a fedélre.

A belsé fedél tisztitasa

- Vegye le a belsé fedelet ugy, hogy kifelé nyomja a felsé fedél fejét. — 12.
dbra Tisztitsa meg szivaccsal és mosogatdszerrel. Ezutdn tordlje szarazra,
és tegye vissza, amig nem rogziil.

A késziilék egyéb alkatrészeinek tisztitasa és karbantartasa
« Tisztitsa meg a rizsf6z6 kilsejét, a fedél belsejét és a haldzati kabelt egy

nedves torl6kenddével, majd tordlje szérazra. Ne hasznéljon dorzsold
hatasu termékeket.

+ Ne hasznaljon vizet a késziilék belsejének tisztitdsdhoz, mert kdrosithatja
a héérzékelét.

MEGJEGYZES

- F6zés kozben ne nyissa fel a fedelet, mert a g6z kiszokik, és ez befolyasolja
a f6zési id6t és az izt.

- Ha a f6zés végén a fény zoldre valt, keverje meg a rizst, és hagyja még
néhany percig a rizsf6z6ben a tokéletesen pergds mindéséghez.

- Ne érintse meg a fiitéelemet, ha a termék be van kapcsolva.

- Alaposan torolgesse at az edény kiilsejét (féleg az aljat). Ugyeljen
ra, hogy semmilyen szilard vagy folyékony anyag ne maradjon a

foz6edény alatt és a fiitéelemen.
- kozben soha ne érjen a szell6zényilashoz, mert égési sériilést

szenvedhet.
+ Csak a késziilékhez tartozé edényt haszndlja.

- Csak akkor helyezzen ételt vagy vizet a késziilékbe, ha az edény mar
a helyén van.




HIBAELHARITAS

Meghibasodas leirasa “ Megoldas

A készulék jelzéfénye nem
vilagit, és a késziilék nem
melegszik

A rizsf6z6 csatlakoztatva
van,

Kuldje el javitasra egy
hivatalos szervizbe.

A rizsféz6 nincs
csatlakoztatva.

Ellendrizze, hogy a késziilék
megfeleléen van-e
csatlakoztatva.

A zold fény vilagit, és a
késziilék nem f6zi a rizst

Probléma van a
fényjelzéssel.

Kildje el javitasra egy
hivatalos szervizbe.

Elfelejtette megnyomnia
f6zés gombot és a késziilék
nem kezdett el f6zni

Nyomja meg a fézés gombot,
és kezdje meg a f6zést.

GOzszivargas hasznalat
kdézben

A fedél nincs megfelel6en
lezérva.

Nyissa fel, majd csukja le ujra
afedelet.

a g6zszelep nincs vagy nem
teljesen van a helyén.

Allitsa le a f6zést (huzza ki
a terméket), és ellendrizze,
hogy a szelep teljesen vagy
csak részben van a helyén.

A fedél vagy a g6zszelep
tomitése sériilt.

Kildje el javitasra egy
hivatalos szervizbe.

Félig fétt vagy tulfétt rizs

A viz tal sok vagy tul kevés
a rizs mennyiségéhez
képest.

A viz mennyiségét lasd a
fézési itmutatd tablazataban
(10. oldal).

Az automatikus melegen
tartdsi funkcié nem
mUkodik (a készllék fézési
funkciéban marad).

Kuldje el javitasra egy
hivatalos szervizbe.

Figyelem: ha a belsé edény deformélddott, ne hasznalja tébbet, hanem cseréltesse ki a

hivatalos szervizben.




DESCRIZIONE

1
2

NOoO U b w

-]

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Cestello vapore

Gradazione per acqua e riso
Recipiente antiaderente
rimovibile

Misurino

Spatola per riso

Cavo di alimentazione
Pulsante di apertura del
coperchio

Impugnatura del coperchio

9 Valvola del vapore
10 Coperchio
11 Pannello di controllo
a Cook (Cottura)
b Warm (Mantenimento al
caldo)
12 Sensore
13 Piastra riscaldante
14 Coperchio interno rimovibile

Leggere e rispettare le istruzioni d’uso.

Conservarle con cura.

- Questo apparecchio non & stato progettato
per essere usato con un timer esterno o un

telecomando separato.

« L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini
di eta superiore a 8 anni solo se supervisionati
o istruiti sull’'uso sicuro dell'apparecchio e se
comprendono i rischi correlati. La pulizia e la
manutenzione spettanti all’'utente non devono
essere eseguite dai bambini, a meno che non
abbiano piu di 8 anni e non siano supervisionati.
Tenere l'apparecchio e il cavo di alimentazione
fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore

agli 8 anni.
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- Gli apparecchi possono essere usati da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o

mentali o prive di esperienza o conoscenza,

solo se supervisionate o istruite sull’'uso sicuro

dell’apparecchio e se ne comprendono i rischi

correlati.

| bambini non devono giocare con I'apparecchio.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da

persone (compresii bambini) conridotte capacita

fisiche, sensoriali o mentali o prive di esperienza

0 conoscenza, a meno che non siano sorvegliate

o0 siano state istruite sull’'uso dell'apparecchio da

una persona responsabile della loro sicurezza.

Sorvegliare i bambini per accertarsi che non

giochino con l'apparecchio.

Questo apparecchio e progettato per il solo uso

domestico. Non & destinato a essere utilizzato

nelle sequentiapplicazioni, per le qualila garanzia

non e valida:

—cucine riservate al personale di negozi, uffici e
altri ambienti di lavoro

—agriturismi

—da clienti di alberghi, motel e altri ambienti di
tipo residenziale

—bed and breakfast e ambienti di tipo analogo

« Se l'apparecchio é dotato di

un_ cavo di

alimentazione fisso: se il cavo di alimentazione
e danneggiato, deve essere sostituito dal
fabbricante, dal relativo centro di assistenza o da
un tecnico qualificato al fine di evitare qualsiasi
pericolo.

L'apparecchio non deve essere immerso in acqua
o in altri liquidi.

Utilizzare un panno umido o una spugna con
detersivo liquido per piatti per pulire gli accessori
e le parti a contatto con gli alimenti. Sciacquare
con un panno umido o una spugna. Asciugare
con cura.

Se presente sull'apparecchio, il simbolo A indica
di prestare attenzione al fatto che le superfici
potrebbero surriscaldarsi durante |'uso.
Attenzione:la superficie dell’elementoriscaldante
€ soggetta a calore residuo dopo l'uso.
Attenzione: l'uso improprio dell’apparecchio
comporta il rischio di infortuni.

Attenzione: se l'apparecchio & dotato di un cavo
di alimentazione rimovibile, non versare liquidi
sul connettore.

Scollegare sempre l'apparecchio dalla presa di
corrente:

—immediatamente dopo l'uso




—quando lo si sposta COLLEGAMENTO ALLA PRESA ELETTRICA

—primadelleoperazionidipuliziaomanutenzione + Non usare Iapparecchio se:
—se non funziona correttamente —l'apparecchio o il cavo di alimentazione sono danneggiati;
. , . —l'apparecchio e caduto, presenta danni visibili o non funziona
« Toccare la superficie calda dell'apparecchio, correttamente;
I'acqua calda, il vapore o gli alimenti pud causare —Nel caso in cui si sia verificata una delle situazioni indicate sopra,
P I'apparecchio deve essere inviato a un centro di assistenza autorizzato.
ustioni. . .
Non smontare mai I'apparecchio autonomamente.
- Durante la cottura, lapparecchio emette - Non lasciare il cavo di alimentazione penzolante.
calore e vapore. Tenere il viso e le mani lontani - Collegare sempre I'apparecchio a una presa dotata di messa a terra.
, . » Non usare prolunghe elettriche. In caso contrario e sotto la propria
dall'apparecchio. responsabilita, utilizzare solo una prolunga in buone condizioni, dotata
« Non ostruire 'uscita del vapore. di presa con messa a terra e conforme alle specifiche di alimentazione
. . . dell'apparecchio.
» In caso di probleml o domander contattare il « Non scollegare I'apparecchio dalla presa elettrica tirando il cavo di
nostro centro di assistenza o consultare il nostro alimentazione.
sito web.
- Lapparecchio pud essere utilizzato fino a
un’altitudine di 2.000 m. « Utilizzare una superficie di lavoro piana, stabile e resistente al calore,
lontana da spruzzi d'acqua.
- Per garantire la massima sicurezza, questo apparecchio & conforme « Evitare che la base dell'apparecchio entri in contatto con l'acqua.
alle normative e alle direttive in fatto di sicurezza in vigore al momento - Non azionare l'apparecchio senza il recipiente posizionato al suo interno
della fabbricazione (direttiva sulla bassa tensione, compatibilita o quando il recipiente & vuoto.
elettromagnetica, normative sui materiali a contatto con gli alimenti, - La funzione/manopola di cottura deve poter funzionare senza
protezione ambientale, ecc.). impedimenti. Non ostruire la funzione o impedire all'apparecchio di
- Verificare che la tensione di alimentazione corrisponda a quella indicata passare automaticamente alla funzione di mantenimento al caldo.
sull’apparecchio (corrente alternata). « Non rimuovere il recipiente mentre I'apparecchio ¢ in funzione.
« A causa dei diversi standard in vigore, se I'apparecchio viene utilizzato » Non appoggiare I'apparecchio direttamente su una superficie calda, su
in un paese diverso da quello in cui é stato acquistato, € opportuno farlo una flamma o su un‘altra fonte di calore, al fine di evitare pericoli e danni
controllare da un centro di assistenza autorizzato. all'apparecchio.

- Il recipiente e la piastra riscaldante devono essere a contatto diretto.
Assicurarsi che non vi siano alimenti o liquidi tra il recipiente e la piastra
riscaldante.

- Non posizionare I'apparecchio vicino a una fonte di calore o allinterno
di un forno caldo, in quanto potrebbe causare gravi danni.



- Non versare alimenti o acqua nell'apparecchio prima di aver posizionato
il recipiente al suo interno.

- Rispettare i livelli indicati nelle ricette.

« In caso diincendio di una parte dell'apparecchio, non provare a spegnere
il fuoco con l'acqua. Per spegnere le fiamme utilizzare un canovaccio
umido.

« Qualsiasi intervento deve essere effettuato esclusivamente da un centro
di assistenza autorizzato, utilizzando parti di ricambio originali.

« Scollegare sempre l'apparecchio dalla presa di corrente quando viene
lasciato incustodito e prima di assemblarlo, smontarlo o pulirlo.

PROTEZIONE AMBIENTALE

« Lapparecchio e stato progettato per funzionare per molti anni. Tuttavia,
quando si decide di sostituirlo, ricordare di pensare a come proteggere
I'ambiente.

« Prima di smaltire I'apparecchio, rimuovere la batteria dal timer e smaltirla
presso un centro di raccolta dei rifiuti locale (a seconda del modello).

La tutela dell’ambiente innanzitutto!

® Lapparecchio contiene materiali utili che possono essere
recuperati o riciclati.
o Lasciarlo in un punto di raccolta rifiuti locale.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

« Aprire il coperchio premendo il pulsante di apertura sullimpugnatura. -
Fig. 1

- Rimuovere il recipiente - Fig. 2, la valvola del vapore - Fig. 3 e il coperchio
interno rimovibile.

- Pulire il recipiente, la valvola e il coperchio interno con una spugna e
detersivo liquido per piatti.

- Pulire la parte esterna dell'apparecchio e il coperchio con un panno
umido.

« Asciugare con cura.

- Rimontare tutte le parti nella loro posizione originale. Inserire il cavo di
alimentazione rimovibile nella presa alla base del cuociriso.

UTILIZZO DEL CUOCIRISO

Misurazione degli ingredienti - Capacita massima del

recipiente

- | contrassegni graduati all'interno del recipiente indicano quantitativi in
tazze e siriferiscono alla quantita di acqua da utilizzare per la cottura del
riso e di altri cereali. La quantita massima di acqua e riso non dovrebbe
superare la tacca corrispondente a 11 tazze presente nel recipiente. -
Fig. 5.

Il misurino in plastica fornito in dotazione con l'apparecchio serve per
misurare il riso.

Per cuocere 1 tazza di riso bianco (per 2 porzioni piccole o 1 porzione
grande), usare 1 misurino di riso bianco e aggiungere 1,5 misurini di
acqua. Per cuocere altre quantita di riso, fare riferimento alla guida alla
cottura riportata di seguito.

GUIDA ALLA COTTURA DEL RISO BIANCO -10 TAZZE

Livello dell'acqua nel

so bianco Peso del riso bianco recipiente|(+riso) Porzioni
2 3009 Tacca 2 tazze 3 per. - 4 per.
4 600 g Tacca 4 tazze 5 per. - 6 per.
6 900 g Tacca 6 tazze 8 per.- 10 per.
8 1200 g Tacca 8 tazze 13 per.- 14 per.
1 1650 g Tacca 11 tazze 16 per.- 18 per.

Nota: aggiungere sempre il riso per primo, altrimenti la quantita di
acqua sara eccessiva.

PROGRAMMA DI COTTURA

Riso

« Premere il pulsante “COOK” (Cottura) sul pannello di controllo; la spia
luminosa della cottura diventera rossa, a indicare che la cottura € iniziata
- Fig. 6.

- Al termine della cottura, verra attivata automaticamente la funzione di
mantenimento al caldo e la spia luminosa della cottura diventera verde. —
Fig.7




« Perrisultati ottimali, lasciare attiva la funzione di mantenimento al caldo per
alcuni minuti prima di servire il riso.

Warm (Mantenimento al caldo)

+ Quando si collega I'apparecchio alla presa elettrica, la spia luminosa si
accendera in verde e I'apparecchio attivera la funzione di mantenimento
al caldo automaticamente.

« Al termine della cottura, I'apparecchio attivera automaticamente la
funzione di mantenimento al caldo e la spia luminosa della cottura
diventera verde.

« Il tempo massimo di mantenimento al caldo e di 24 ore.

PULIZIA E MANUTENZIONE

« Assicurarsi che il cuociriso sia scollegato dalla presa di corrente e
completamente raffreddato prima di eseguire la pulizia e manutenzione.
-Fig.8

« Si consiglia vivamente di pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo con una
spugna.-Fig 9,10

« Gliaccessori (cucchiaio/spatola/cestello vapore/misurino) sono lavabiliin
lavastoviglie. Il recipiente per la cottura puo essere lavato in lavastoviglie;
tuttavia, per garantirne la durata, si consiglia di lavare a mano con acqua
saponata e una spugna morbida. (Alcuni detersivi per lavastoviglie sono
molto corrosivi e il bordo del recipiente potrebbe cambiare leggermente
il suo aspetto nel tempo. Questo non influisce sulle prestazioni di cottura
del recipiente ma potrebbe danneggiarne l'estetica).

Cura del recipiente
Seguire attentamente le istruzioni relative al recipiente riportate di

seguito:

« Per garantire una qualita ottimale del recipiente nel tempo, si consiglia di
non tagliare alimenti al suo interno.

- Utilizzare la spatola di plastica fornita in dotazione o un cucchiaio di
legno (evitare i cucchiai di metallo) per non danneggiare la superficie del
recipiente.

- Per evitare rischi di corrosione, non versare aceto nel recipiente.

« Si sconsiglia I'uso di polveri e spugne abrasive.

- In caso di alimenti attaccati sul fondo, & possibile versare acqua nel
recipiente e lasciare in ammollo prima di lavare il recipiente.
« Asciugare il recipiente con cura.

Pulizia della valvola del vapore
« Per pulire la valvola del vapore, rimuoverla dal coperchio. - Fig. 11 Dopo
la pulizia, asciugare e riposizionarla sul coperchio.

Pulizia del coperchio interno

- Rimuovere il coperchio interno spingendo verso l'esterno la testa del
coperchio superiore — Fig. 12. Pulirlo con una spugna e detersivo liquido
per piatti. Quindi asciugare e riposizionarlo fino a completo bloccaggio.

Pulizia e cura delle altre parti dell’apparecchio

- Pulire la parte esterna del cuociriso, la parte interna del coperchio e il
cavo di alimentazione con un panno umido e asciugare. Non utilizzare
prodotti abrasivi.

- Non utilizzare acqua per pulire l'interno dell'apparecchio, in quanto
potrebbe danneggiare il sensore di calore.

- Non aprire il coperchio durante la cottura; questo farebbe fuoriuscire
il vapore prolungando il tempo di cottura e compromettendo il gusto
degli alimenti.

« Al termine della cottura, quando la spia luminosa diventa verde,
mescolare il riso e lasciarlo nel cuociriso per alcuni minuti, in modo da
ottenere un riso perfetto con chicchi separati.

+ Non toccare I'elemento riscaldante quando I'apparecchio é acceso.

- Pulire con cura la parte esterna del recipiente (in particolare il fondo).
Accertarsi che non siano presenti residui o liquidi estranei sotto il
recipiente e sull’elemento riscaldante.

- Non appoggiare la mano sulla bocchetta del vapore durante la cottura
per evitare il rischio di ustioni.

- Utilizzare solo il recipiente interno fornito in dotazione con I'apparecchio.

- Non versare acqua o altri ingredienti nell'apparecchio senza il
recipiente al suo interno.




RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
P owciomsmomsia | caus | soons

La spia luminosa
dell'apparecchio e spenta
e il cuociriso non si scalda

Il cuociriso e collegato alla
presa elettrica.

Inviare in riparazione presso
un centro di assistenza
autorizzato.

Il cuociriso non & collegato
alla presa elettrica.

Assicurarsi che I'apparecchio
sia collegato correttamente
alla presa elettrica.

La spia verde e accesa e
I'apparecchio non cuoce
il riso

La spia luminosa &
difettosa.

Inviare in riparazione presso
un centro di assistenza
autorizzato.

Non e stato attivato il
pulsante della cottura
e I'apparecchio non ha
iniziato a cuocere

Premere il pulsante della
cottura per iniziare a cuocere

Fuoriuscita di vapore
durante 'uso

Il coperchio non é chiuso
correttamente.

Aprire e richiudere il
coperchio.

Valvola del vapore non
posizionata correttamente
o incompleta.

Arrestare la cottura
(scollegare l'apparecchio
dalla presa di corrente) e
controllare che la valvola
sia completa e posizionata
correttamente.

La guarnizione del
coperchio o della valvola
del vapore e danneggiata.

Inviare in riparazione presso
un centro di assistenza
autorizzato.

Riso poco cotto o scotto

Quantita di acqua
insufficiente o eccessiva
rispetto alla quantita di riso.

Per informazioni sulle
quantita di acqua, fare
riferimento alla tabella della
guida alla cottura (pagina 10).

L'apparecchio non attiva
automaticamente la
funzione di mantenimento
al caldo (rimane attiva la
funzione di cottura).

Inviare in riparazione presso
un centro di assistenza
autorizzato.

Attenzione: se il recipiente interno & deformato, interromperne I'utilizzo e richiedere un
recipiente di ricambio a un centro di assistenza autorizzato.



CUNATTAMACDI

1 By ceberTi 8 Kaknak TyTKacol
2 Cy xoHe Kypilwke apHanFaH 9 By knanaHbl
enweyiw 10 Kaknak
3 AnbiH6anbl xabbicnanTbiH 11 Backapy naHeni
Tabak a [icipy
4 ©nuweyiw kece b XKbinbity
5 Kypiw kanakwacsol 12 Jdatuumk
6 KyaT cbimbl 13 Kbi3gbipy nnutacsl
7 KaknakTtbl awy TynMmeci 14 AnbiHGanb! iWki Kaknak

KAYIMNCI3AIK ECKEPTYNEPI

ManpanaHy HycKaynapblH OKbiN LWbIFbIMN,
onapabl opblHAaHbI3. Onapabl  Kayincis

YCTaHbI3. KK
* byn Kypbinfbl CbIpTKbl TanmepgdiH Hemece
Oenek KallbIKTaH BGackapy KYMECIHIH,

KemerimeH nanganaHbinMmangbl.

8 XactaH ackaH Oananapgbl Kagaranan
OTblpCa HeMece osfiapfa KypblfbIHbI Kayincis
nanganady Typanbl Hyckaynap 6epince xoHe
ornap kayintepai TyciHce, onap 6yn KypbinfblHbl
navganaHa anagbl. Erep onap 8 xkactaH acca,
Gipak onapgbl kagaranamaca, Tasanay oHe
TeXHUKanblK KbI3BMET KepCeTY >KYMbICTapbIH
Gananap »xacamaybl kepek. KypblnfblHbl XoHe
OHbIH, CbIMbIH 8 Xacka TonmaraH bananapablH
KONbl XXETNeWuTiH Xepae yCTaHbI3. 7



» duaunkanblk, cesy HeMece akbin-oun kabineTtepi
LeKTeyni Hemece Toxipubeci MeH OGinimi
XeTKiNIKCci3 agamaapablH, Kayincisgirine 6acka
ajam kayantbl 0Oonca, ofaH KypblFbiHbI
nanganaHyra KaTbICTbl HYCKay arica >XoHe

orap TyblHOAWTbIH  KayinTepai  TyCiHce,
KypbliFbinapabl narnganada anagpl.
« bananapgblH KYPbISFbIMEH OMHayblHa

oonmangbl.

» byn KypbInfblHbl EeHE, ce3y HEMeCe aKblfn-ou
kabineTTepi WekTeyni Hemece Taxipndeci meH
Ginimi >xoKk agamaap (CoHblIH, iwiHae 6ananap),
orapAblH, KayincisgiriHe »ayanTbl agaMHbIH
GakpinayblHga 6onfaH >xaHe opjaH  ocChbl
KYPbINFbIHBI NanganaHyfa KaTbICTbl HycKay
arnfaH Xkafaanga navganada anagbl.

« bananapgblH ~ KypbiifbIMEH  OMHamayblH
KaJaranay Kepekx.

« byn KypbInNfFbl  TeK yunae navganadHyra
apHanfaH. OHbl TeMeHaeri Xargaunapga

Aa nanganadHyra 6onmangbl XKeHe OHOan

Xarganga keningik 6epinvenai:

— [ykengeppgeri, keHcenepaeri kaHe 6acka
XYMbIC opTanapblHOafbl Kbi3MeTKepnepain,
acymn benmenepinge;

— (hepmanapaa;

— KOHakywmnepge, moTtenbaepae xoHe backa
TYPFbIH Y1 opTanapbiHAa;
— TecekK neH TaHfbl ac 6epineTiH opbiHAapAa

* Ere bLfbl anbiHO6aNTbIH aTt
CbIMbIMEH XabablKTanca: erep KyaTt Ke3iHiH
CbIMbl 3aKbiMarnca, KayinTiH angblH any yLiH
OHbl ©HAIPYLUI, caTyAaH KEeRiHri KbI3MEeT KepceTy
MaMaHbl Hemece ocblFaH ykcac 6inikTi mamaH
aybICTbIPYbl KEPEK.

» KypbinfblHbl Cyfa Hemece Ke3 kenreH 6acka
CYMbIKTbIKKA canyfa 6bonvangbl.

* Tamakka TUETIH Kepek-KapakTapabl XoHe
GenwekTtepai AbIMKbIN LWybepekneH Hemece
bICKbILUMEH XXyYyFa apHarnfaH CyMbIKTbIK KOCbII
CYPTiHi3. [ObiMKbI  WybepekneH Hewmece
bICKbILLUMEH LWanbIHbI3. TONbIK KYpFaTbiHbI3.

 Erep kypbinFbiga [ICON]TaHbackl 6enrineHce,
6yn TaHba «EckepTy: nanganaHy 6apbicbiHAa
BeTTepi KbI3ybl MYMKIH» gereHai 6ingipeai.

* EckepTy:  Kbi3ObIpfblll  3nemMeHTTiH  BeTi
nanganaHygaH KeniH bICTbIK 605ybl MyMKIH.
 EckepTy: KypbInfbiHbI AypbIC NanganaHbayaaH

XapakaTTaHy Kayni TyblHOangbl.

» EckepTy: erep Kypbinfblga anbiHbanbl Kyat
CbiMbl ©o0mfca, KOHHEKTOpfa CYMbIKTbIK Terin
anmvaHpI3.



* KypbIiFbiHbl 8pAanbiM po3eTkagaH axblpaTtbin

OTbIPbIHbI3:

— nawvpganaHfaHHaH KeuniH

— OpPHBbIH aybICTbIPY Ke3iHae

— Ke3 KenreH Tasanay Hemece TexHUKasblK
KbIBMET KepceTy anabiHaa

— erep AypbIC XyMbIC icTeMece

KypbInfbiHbIH, bICTbIK O€TiH, bICTbIK CyAbl, Oyabl

HemMece TaMakTbl yCTaraHAa, Kywin KanyblHbl3

MYMKIiH.

Micipy GapbicbiHAA, KypbUfblgaH bICTbIK MeH

Oy whbifagbl. et neH Konabl anbIC yCTaHbI3.

By whifatbIH xepai 6iTeyre 6onmanabl.

KaHpan pa 6ip wmacene Hemece cypak

OomMbIHWA caTyaaH KewiHri KyTiM KepceTy

KbI3MeTiMidre xabapnacbiHbl3 Hemece BeD-

CanTbIMbI3Fa KipiHi3.

KypbinfbiHbl 2000 M TeHi3 AeHreniHeH Xofapbl

OuikTikTe manganaHyfa 6onagbl.

Kayincisaik makcaTbiHAa Kypbinfbl OHAIPIC yakbITbiHAA KonAaHbICTa
bonfaH kayincisgik TananTapbl MeH AupekTuBanapbiHa (TemeH
KepHey OMPEKTMBAChI, SMEeKTPOMarHUTTIK yhnecimainik, TaFrammeH
opeKeTTeceTiH MaTtepuangapra KaTbiCTbl epexenep, opTa, T.6.)
colikec kernepi.

KyaT kesiHiH kepHeyi Kypbinfblga kepceTinreHre (anHbiManbl TOK)
CONKeC KeneTiHiH TeKCepiHj3.

Erep KypbInfbl caTtbin anblHFaH engeH esre enje nanganaxbinca,
KongaHbICTafbl op Typni CTaHAapTTap4bl eCKepin, OHbl MaKyAaHFaH
KbIBMET KepceTy opTasblfbiHAA TEKCEPIHI3.

KYAT K©3IHE XAIFAY

KypbInfFbiHbI MblHA XXaFaannapga nanganaHyra onManabi:

— KypbInfbl HEMEce CbiMbl 3aKbIMAarfaH.

— KypbINFbl KynaFaH HeMece Ke3re kepiHeTiH 3akbiMbl 6ap Hemece
aypbic icTemengi.

— Xorapblgarbl xafdanaa  KypbinfbiHbl - MakynaaHFaH —KbI3MeT
KepceTy opTanbifblHa >KeTKidy KepeK. KypbinfbiHbl  ©3iHi3
GenwekTteyre 6onmanasbl.

Ceimapl iniHreH KyiHae kangblipyFa 6onvangsi.

KypbInFbiHbI @pKaLlaH xepre TyMblKTanfaH po3eTkara KOCbIHbI3.

¥3apTKbIl cbiMAbl NanganaHyra 6Oonmangel. Erep ockiFaH

ayankepLuinik ancaHbl3, xepre TyWblKTanfaH alacbl 6ap xaHe

KYPbINfbIHbIH KyaTblHa Ynecimai, AypbIC XXYMbIC iCTENTIH y3apTKbiLL

cbiMAbl faHa nanaanaHbiHbI3.

KypbInfFbiHbl CbIMbIHAH TapTy apKbifbl KyaT Ke3iHEeH axblpaTyfa

oonmanapl.

NAWOANAHY

Cy walublpaManTbIH XXepae Teric XoHe TypakTbl, bICTbIKka Te3iMai
XyMbIC 6€TiH NarpanaHbiHbI3.

KypbinfFbiHbIH TYOiH cyFa TUrizbeH;s.

KypbInFbiHbl kacTpen 6oc 6onFaHaa HemMece KaCTperci3 eLlKaluaH
narnpanaHb6aHbI3.

Micipy goyHKUMACHI/TYTKA €pKiH XYMbIC icTeyi kepek. PYyHKUUSHBIH
aBTOMaTTbl ©3repyAeH bICTbIKTbl yCTay (YHKUMACbIHA aybICybIH
bonablipmayfa Hemece Kefepri KenTipyre TbipbiCNaHpbI3.

KypbInFbl )KyMbIC iCTEN TypFaH Kesae, kacTpensi anvaHpi3.
KypbInFbiHbI TiKEMEN bICTbIK GETKE HEMECE XKbINyAbIH HE XXanblHHbIH
Ke3 kenreH Gacka kesiHe KoViMaHbI3, cebebi ojaH akay Hemece
kayin TyblHAaYbl MYMKIH.

KacTpen mMeH Kbi3gblpy nnuTackl Tikenen 6arinaHbicTa 6ony Kepek.
KacTpen mMeH Kbi3gbipy MnuTacbiHbIH apacbiHha ellkaHgav Tamak
Hemece CyMbIKTbIK canblHOaFaHbIH TEKCEPIHi3.

KypbInFbIHbI Kby KO3iHiH KacbiHa HEMECE bICTbIK MELLKe KOVMaHbI3,
cebebi oaaH KaTTbl 3aKbiMAarnbIN Kanybl MYMKiH.



KacTpen iwiHe KoMbInFaHWa, Kypbifbifa ellkaHgan TaMakThbl
Hemece cyabl Kytora 6onmangpi.

PeuenTinepae kepceTinreH aeHrennepai caktaHbi3a.

Erep kypbInfbIHbIH kaHaawv Aa 6ip 6eniriepTeHce, OHbl CyMEH CoHAlipyre
opeKkeTTeHOEHI3. ©pTTi AbIMKbIN acynnik cynriMeH ceHAipiHi3.
YKeHOey KyMbICTapblH TeK MakyngaHFaH Hemece YoKineTTi
KbI3BMET KepceTy opTarblfbl TYMHYCKanbl Kocankbl 6enwektepiMeH
opblHAAYbl KEpPEK.

Erep Kypbinfbl Kapaycbi3 kanablpbifica XeHe OHbl KypacTbipMac
OypbiH, GenwekTeMec Hemece Tasanamac OypblH, OHbl apkallaH
KYpbIFbIAaH aXblpaTbiHbI3.

KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Kypbinfbl kenTereH bingap 60Mbl XymbiC icTeyre >apamgbl.
[ereHMeH, OHbl aybICTbIpyabl LUELLICEH|3, KOopLlaraH oOpTaHbl
KOpFayfa KaTbICTbl LUapTTapabl €CTEH LUbliFapMaHbI3.

KypbinfbiHbl TacTay angbliHoa 6GatapesiHbl TaMepeH anbim,
OHbI KEPrifiKTi TYPMbICTbIK KOKbICTbI >XUHAY MYHKTIHE (MoAenbre
GannaHbICTbl) anapbiHbI3.

KoplaraH opTaHbl KOpFay MaHbi3abl!

® KypbinfbiHbI3OoblH KypamblHAa KannblHa KENTipyre Hemece
kanTa eHgeyre 6onaTbiH KyHAbl MaTepuangap 6ap.

2 OHbl XeprinikTi TYPMbICTbIK KOKbIC >XKWHAWTbIH OpblHFa
TancbIpbIHbI3.

BIPIHLUI PET NAMOANAHAP ANAbIHOA

TyTkagarbl awly TynMeciH 6acy apKbinbl KaKNakTbl aLlblHbI3. — 1-Cyp.
KacTtpengi anbiHbi3 — 2-cyp., By knanaHbl — 3-Cyp. xaHe anbiHbarnbI
iLUKi KaKnak.

KoacTpengi, knanaH aHe ilWKi KaknakTbl bICKbILUMEH X8He >Xyyfa
apHanfaH CyMbIKTbIKNEH Ta3arnaHbl3.

KypbInfbIHbIH CbIPTbl MEH KaknakTbl AbIMKbIN LLyGepeKneH CypTiHi3.
YKakcbinan KypraTbiHbI3.

Bapnbik anemeHTTepai 6actankbl KyniHe KarTa KonblHbI3. ArnbiHOarnbI
CbIMAbI NELUTIH Heri3iHaeri po3eTkara carnblHbI3.

KYPILU MICIPTIWTI NAWOATNAHY

UHrpeaneHTTepai enwey - TabakTbiH Makcumangbl

CbINbIMAbINbIFbI

» TabakTbIH ilwiHaeri GenikTeHreH Genrilienep Kecenepae KepceTinreH
XKoHe onap KypiwTi xxaHe 6acka gsHAaepdi nicipreHae cy MerepiH
ernwey yuwiH nanganadbinagpl. CyablH + KypiwTiH Makcumangbl
MenLiepi biabICTbIH iwiHaeri 11 kece GenriciHeH acnaybl KaxeT. —

5-cyp.

* KypbinfbiMeH Gipre OepinreH nnactukanblk Kece KypilTi enweyre

apHarnfraH.

* 1 Kece aK Kypill xacay YLiH (2 kilwkeHe 6enik Hemece 1 yrnkeH 6enik)
1 kece aK KypiLl, coaaH keniH 1%z ctakaH cy KocbliHbI3. KypilwTiH 6acka

MerLepiH garbiHaay YLWiH TeMeHaeri nicipy HyCKayrbIFbiH KapaHbI3.

KYPILUTI ©3IPJIEY H¥CKAVYIIbIFbI - 10 kece

AK KypilWwTiH enweyiw
Kecenepi

AK KypilWwTiH Maccachbl

Tabakrafbl cy
(+ KypiLy)

I'Iopl.wmnap CaHbl

2 300g 2-wwi kece Genrici 3-4 apam
4 600 g 4-wwi kece Genrici 5-6 apam
6 900 g 6-Lwui kece Genrici 8-10 apam
8 1200 g 8-wi kece Genrici 13-14 apam
1 1650 g 11-wwi kece Genrici 16-18 apam

Eckeprne: KypiwTi spkawaH OipiHwi canbiHbI3, auTNece cy TbiM

Ken 6onagbl.

MNICIPY BAFOAPJIAMACDI

Kypiw

« Bbackapy naHeniHgeri
WHAMKaTOPbI KbI3blN Tycke 6osankin, nicipy 6actanfaHbiH KepceTeai

— 6-cyp.

* [MicipyaiH coHblHAA, on Xblnyabl cakTay PyHKUMSACbIHA aBTOMATThI

«MICIPY»

TYAMecCiH ©GacbIHbI3,

nicipy

TYpAe aybiCbin, I'IiCipy WHOWKATOPbI Xacblyl TyYCneH >XaHadbl. —

7-cyp.

* KypiwTiH gemiH xakcapTy ywiH yctenre 6epy angbiHaa «XKeinyapl

cakTay» KyniHae GipHelle MUHYT yCTaHbI3.



KbinbiTy
* KypbinfFblHbl KyaT Ke3iHe KockaHhha, WHOMKATOP Xacbln TycTe

XaHbIn, KypbUIFbl XbiNyabl cakTay KyWiH aBTOMaTTbl TypAe icke
Kocagbl.

 [MicipyaiH coHblHOA, KypbIffFbl XblNygbl cakTay yHKUMUSICbIHA
aBTOMaTTbl TypAe aybIChbiM, MiCipy WHAMKATOPbI Kacbln TyCreH
»XaHagbl.

* Makcrmangbl Xbinyabl caktay yakblTbl — 24 carfart.

TA3ATNAY XOHE TEXHUKATNbIK KbISMET KEBPCETY

» Tasanay xaHe TexHuKanbIK KbI3MET KepCceTy angabliHAaa, Kypill nicipy
KypanbiHbIH, KyaT Ke3iHeH aXblpaTblfiFaHblH, COHbIMEH KaTap TOmbIK
cankblHOafFaHbIH TEKCEPIHI3. — 8-Ccyp.

* KypbinfblHbl ©p nanganaHydaH KeriH bICKbIIMNeH TasanafaH eTe
aypbic. — 9, 10-cyp.

» Kepek-xapaktapabl (kacblk / wnartens / 6y cebeTi / enweyiwl kece)
bIAbIC XyFbILTa XyyFa 6onagbl. TabakTbl AbIC XKyFbllUTa >XyyFa
6onapbl, ananga oHbl y3ak KoraaHy YLiH cabbIHMEH XaHe XXyMcak
bICKBILUMEH KOMMEH >yyabl YCbiHaMmbI3. (Kelbip biabIC Xyfbil
MallMHanap eTe arpeccuBTi X8He yakblT eTe kene TabakTbiH
LWeTi CbIpTKbl TYPiH con e3repTyi MyMKiH. Byn nicipy canacbiHa
acep etnengi, 6ipak OHbIH KOCMETUKarnbIK 3akbiMaarnybiHa aKenyi
MYMKiH.)

KacTpenre kbi3aMmeT kepcety

KacTpen yLwiH TemeHae GepinreH Hyckaynapabl MyKUSIT CakTaHbI3:

» KacTpengiH canacblH kKamTamachI3 €Ty YLUiH TaFaMAbl OHbIH iLiHOEe
Kecrney yCbIHbINaabl.

» KoctpengiH ©6eTiH 3akpimgan anmay ywiH Oipre ©GepinreH
nnacTukanblk KacblkTbl HEMECE arfall KacblKTbl ManganaHblHbI3
(mMeTann KacbIKTbl NaganaHyra 6onvangbl).

» Koppo3sus kayniH 6ongbipMayyLUiH KOCTpesre Cipke CyblH KyViMaHbI3.

» TasapTKbll YHTaKTap xoHe abpasnBTi bICKbILLITAP YCbIHbIIMANAbI.

» Erep Tamak TyGiHe abbicbin Kanca, XyyaaH OypblH KacTpernre cy
Kywbin, xibiTyre 6onaabl.

» KocTpengai Tonblk KypfaTbiHbI3.

By KnanaHblH Tasanay

By knanaHblH Tazanay VLWiH OHbl KaknakTaH anblHpl3. — 11-cyp.
TasanayaaH keniH KypFaTbin CYPTiHi3 X)X8He OHbl KanTadaH Kaknakka
carnblHbl3.

lwkKi KaKnafbIH Tasanay

XKoraprbl kaknakTblH 6acbiH CbipTka Gacy apkbinbl ik KaknakTbl
anbiHbI3 — Kypiw. 12-cyp. blcKbIWNeH xaHe Xyy CYMbIKTbIfbIMEH
TasanaHbl3. CogaH KewiH KypFaTbin CYpPTiHi3 )koHe OHbl GeKiTinreHLe
KanTa canbiHpi3.

KypbInfbiHbIH 6acka 69]1LI.I9KTeQiH Ta3anay XoHe KYTiMm KopceTy

Kypiw nicipy KypanblHblH, CbIpTbIH, KaKMakTblH, ilUiH XdHe CbiMAbI
ObIMKbIN  WybepekneH Tasanan, KypraTbin CYpTiHi3. AbGpasuBTi
eHiMAaepai nanganaHyra Gonmanap.

KypbInFbiHbIH, ik GeniriH cymeH Tasanamanpl3, cebebi on xbiny
OaTynriH 3akbiMaaybl MYMKIH.

ECKEPTIIE

Micipy GapbicbiHAa KaknakTbl awnanpbi3, cebebi Oy wWbiFbin, nicipy
yaKbITbl MEH JoMiHe acep eTefi.

Micipy askTanbin, wWwam Xacbll Tycke aybickaHda, AsHAepi
cycbiMarnbl kepemeT Kypil 6onybl YLWiH, KypilTi apanacTtbipbin,
KypiLL nicipy KypanbiHaa Tafbl BipHelle MUHYTKa KanablpbliHbI3.
OHiM KOCbINbIN TypFaH4a, Kbl3abIPFbILL ANIEMEHTTi yCTamaHbI3.
KacTtpengiH cbipThiH (acipece Ty0i) MykuaT cypTiHi3. KacTpen meH
KbI3AbIPFbILL AMEMEHTTIH acTbiHAa Gerge 3aTTap Hemece CYMbIKTbIK
XKOK €KEHiH TeKcepiHi3

Tamak nicin >xaTkaHga, KonbiHpI3gbl Oy LWbiFaTbiH CaHblnayfFa
XakblH4ATNaHbI3, KyWin Kanybl MyMKiH

KypbinFeiMeH Gipre GepinreH ilwki kacTpenai faHa nanganaHbiHbI3.
lwinge kacTpen Oonmaca, Cy Kylofa HemMece WHrpegueHTTepai
canyfra bonvangpl.



AKAVYJIbIKTAP[ bl >XOHO
EENRTIEETT
cunaTTaMachl

KypbInfFbiHbIH LWaMbl
eLipyni )aHe Kypblnfbl
Kbl36anapl

KypiLu nicipy Kypanel Kkyart
Ke3iHe KOCblIsFaH,

YoKineTTi kbI3MeT kepceTy
opTanblfbiHa xeHaeyre
KibepiHis.

Kypiw nicipy kypansl kyat
Ke3iHe KocblnmaraH.

Kypbinfbl KyaT kesiHe
OYPbIC XarnfaHFaHbIH
TEKCepiHi3.

>Kacbin wam Kocynbl xoHe
KYPbINFbl KYPiLLTi
nicipmengi

LlamFa KaTbICTbI akay.

YoKineTTi KbI3amMeT kepceTy
opTanbifbiHa XeHaeyre
XibepiHia.

Micipy TyMMecCiH xaHe
KypbInFbl nicipyai 6acTaraH
HKOK.

Micipy Ty/imeciH 6acein,
nicipyai 6actaHpl3

Manpganany kesiHge 6y
LbIFYbI

Kaknak Haluap abblfiFaH.

KaknafblH aiubin,
KavTagaH »abblHbI3.

6y knanaHbl AypbiC emMec
HeMece TorblK emec
OpHaTbImFaH.

Micipyai ToKTaTbIHbI3
(KypbINFbIHbI XeniaeH
aXblpaTblHpI3) )XaHe
KnanaHHbIH TOSbIK XaHe
OypbIC OpHaTbINFaHbIHA
KO3 XKETKI3iHi3.

By knanaHblIHbIH Kaknarbl
Hemece Tbifbl3aarbiLbl
3aKbimaarnfaH.

YaKineTTi KbI3MeT kepceTy
opTanblfbiHa XeHaeyre
KIOepiHi3.

KypiLu »apTbinan nickeH
Hemece KaTTbl NickeH

KypiwTiH MenwepiHe
KaparaHaa, cyablH
MerLepi TbiM Ken Hemece
XKETKINIKTi emec.

CyabiH menwepi lMicipy
HyckaynbifbiHAa (10-6eT)
KecTeae KepceTinreH.

ABTOMATTbI XbINyApl
cakTay XXyMmblC icTemenai
(kypbInFbl Nicipy

pyHKUMSACBIHAA Kanagbl)

YaKineTTi KbI3MeT kepceTy
opTanbifblHa XeHaeyre
KIOepiHi3.

Eckepty: erep iwki kacTtpen pedopmauuanaHFaH 6onca, oHbl GyaaH Obinan

nanpganaHbaHpl3 >keHe yaKinerTi

aybICTbIPbIN asiblHbI3.

KbI3MET KepCeTy opTasbifblHaH KoCcTpengi




APRASYMAS

1 Garintuvas 9 Gary voztuvas
2 Vandensir ryziy lygio skalé 10 Dangtis
3 Isimamas neprilimpantis 11 Valdymo skydelis
puodas a Virti
4 Matavimo stikliné b Sildyti
5 Ryziy mentelé 12 Jutiklis
6 Maitinimo laidas 13 Kaitlenté
7 Dangcio atidarymo mygtukas 14 Nuimamas vidinis dangtis
8 Dangcio rankena

SAUGOS |SPEJIMAI

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir ja

vadovaukités. ISsaugokite ja.

- Sis buitinis prietaisas néra skirtas naudoti valdant
iSoriniu laikmaciu ar atskira nuotolinio valdymo (i
sistema.

- Sj buitinj prietaisa gali naudoti vaikai nuo 8 mety
amziaus, juos prizitrint arba iSmokius saugiai
naudotis prietaisu ir jei jie supranta galimus
pavojus. Vaikams atlikti prietaiso valyma ir
prieziurg draudziama, nebent jiems yra daugiau
nei 8 metai ir ji atliekama priziGrint suaugusiems.
Laikykite buitinj prietaisg ir jo laidg jaunesniems
nei 8 mety vaikams nepasiekiamoje vietoje.

- Sj buitinj prietaisa gali naudoti asmenys, turintys
fizine, jutimine arba protine negalig, stokojantys
patirties ir ziniy, jei jie priziarimi arba iSmokomi



e Jei

saugiai naudotis buitiniu prietaisu ir supranta
galimus pavojus.
Vaikams Zaisti su prietaisu draudziama.
Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (taip
pat vaikams) su ribotais fiziniais, jutiminiais
ar protiniais gebéjimais arba asmenims,
neturintiems pakankamai ziniy ir jgudziy, nebent
uz jy saugumga atsakingi asmenys juos priziuri ir
suteikia naudojimosi prietaisu instrukcijas.
Vaikus reikia priziareti, kad jie nezaisty su
prietaisu.
Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Jis néra
skirtas naudoti toliau nurodytoms paskirtims ir
garantija nebus taikoma prietaisg naudojant:
— parduotuviy, biury ir kity darbo viety virtuvése;
— ukiuose;
—klienty vieSbuciuose, moteliuose ir
panasiose apgyvendinimo vietose;
—nakvyne su pusryciais siulanciose jstaigose.
jusy prietaiso _maitinimo _ laidas
nenuimamas: kad buty iSvengta pavojaus,
pazeistq laidg turi pakeisti gamintojas, gamintojo
jgaliotas prieziuros specialistas arba analogiskos
kvalifikacijos asmuo.
Prietaiso negalima panardinti j vandenj ar kit
skystj.

kitose

« Su maistu susilietusius priedus ir dalis nuvalykite

drégna Sluoste arba kempine ir indy plovikliu.
Nuvalykite drégna Sluoste ar kempine. Gerai
iSdZiovinkite.

. Jei ant prietaiso yra simbolis A tai reiskia:

+Atsargiai. Naudojant prietaisg pavirsiai gali buti
karsti”.

Atsargiai. Po naudojimo kaitinimo elemento
pavirsius lieka jkaites.

Atsargiai. Netinkamai naudodami prietaisg galite
susizaloti.

Atsargiai. Jei jusy prietaisas turi nuimamga
maitinimo laidg, ant jungties neuzpilkite skyscio.
Prietaisg visuomet iSjunkite:

—iskart po naudojimo;

—ji perkeldami;

— pries valydami ar priziarédami;

—jei jis veikia netinkamai.

Palietus karsta prietaiso pavirsiy, karstg vanden,;,
garus ar maistg galima nusideginti.

Gaminant prietaisas iSskiria karstj ir garus. Veida ir
rankas laikykite saugiu atstumu.

Neuzdenkite gary iSleidimo angos.

Kilus klausimams ar problemoms, susisiekite
su musy klienty aptarnavimo skyriumi arba
apsilankykite musy svetainéje.



Buitinj prietaisa galima naudoti ne didesniame
kaip 2000 m aukstyje virs juros lygio.

Kad buty uztikrintas jisy saugumas, Sis buitinis prietaisas atitinka visus
jo pagaminimo metu galiojancius saugos reglamentus ir direktyvy
reikalavimus (zemosios jtampos, elektromagnetinio suderinamumo,
salyciui su maistu tinkamy medziagy, aplinkosaugos ir kt. direktyvus...).
Patikrinkite, ar maitinimo tinklo jtampa atitinka nurodyta ant prietaiso
(kintamosios srovés).

Atsizvelgiantjjvairius galiojancius standartus, jei prietaisas naudojamas
kitoje Salyje nei buvo jsigytas, jj turi patikrinti patvirtintas techninés
prieziaros centras.

PRIJUNGIMAS PRIE MAITINIMO LIZDO

Nenaudokite buitinio prietaiso, jei:

- pazeistas prietaiso laidas;

- prietaisas buvo nukrites, turi matomy pazeidimy arba netinkamai
veikia;

- tokiais atvejais prietaisg reikia nusiysti j patvirtinta techninés
prieziGros centra. Neardykite prietaiso patys.

Nepalikite laido kabéti.

Prietaisa visada junkite prie jZeminto elektros lizdo.

Nenaudokite ilgintuvo. Jei prisiimate atsakomybe dél ilgintuvo

naudojimo, naudokite tik geros baklés ilginimo laida, turintj kistuka su

jZeminimo jungtimi ir tinkantj pagal buitinio prietaiso galia.

I$jungdami prietaisg netraukite uz laido.

NAUDOJIMAS

Naudokite ant plokscio, stabilaus, karsciui atsparaus darbinio pavirsiaus;
saugokite, kad neuztiksty vanduo.

Saugokite prietaiso pagrinda nuo salycio su vandeniu.

Jokiu badu nebandykite prietaiso naudoti, jei jo puodas tuscias arba
iSimtas.

Maisto gaminimo funkcija / rankenélé turi galéti laisvai veikti.
Netrukdykite ir neuzkirskite kelio funkcijai automatiskai persijungti j
Silumos palaikymo funkcija.

Kol prietaisas veikia, neisimkite puodo.

Prietaiso tiesiogiai nedékite ant karsto pavirsiaus ar bet kokio kito
karscio ar ugnies 3altinio, nes dél to jis gali sugesti arba kelti pavojy.
Puodas ir kaitlenté turi liestis. Tarp puodo ir kaitlentés neturi bati jokiy
maisto ar skysciy likuciy.

Nedékite prietaiso netoli Silumos 3altinio ar j karsta orkaite, nes tai gali
padaryti daug zalos.

Kol puodas ne vietoje, | prietaisa nedékite jokiy maisto produkty ir
nepilkite vandens.

Laikykités receptuose nurodyty kiekiy.

Jei kuri nors buitinio prietaiso dalis uzsidega, nebandykite jo uzgesinti
vandeniu. Liepsnoms gesinti naudokite drégna virtuvinj ranksluost;.
Bet kokj prietaiso ardyma, isskyrus kliento atliekama jprasta valyma ir
priezilrg, turi atlikti patvirtintas ar jgaliotas techninés priezitros centras.
Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo 3altinio, jei ketinate palikti be
priezidros, taip pat prie$ surinkdami, iSrinkdami arba valydami.

SAUGOKIME APLINKA

Jusy prietaisas sukurtas taip, kad tarnauty daugelj mety. Taciau
nusprende jj pakeisti, nepamirskite pagalvoti, kaip galite prisidéti prie
aplinkos apsaugos.

PrieS iSmesdami prietaisg, i§ laikmacio iSimkite akumuliatoriy ir
atiduokite jj j vietinj buitiniy atlieky surinkimo punkta (priklausomai
nuo modelio).

Mums labai svarbi aplinkos apsauga!

@® Prietaise yra vertingy medziagy, kurias galima pakartotinai
panaudoti ar perdirbti.
S Pristatykite jj j buitiniy atlieky surinkimo vieta.

PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA

Atidarykite dangtj paspausdami ant rankenos esantj atidarymo mygtuka.
(1 pav.)

ISimkite puoda (2 pav.), gary voztuva (3 pav.) ir nuimama vidinj dangt;.
Kempine ir indy plovikliu iSplaukite puoda, voztuva ir vidinj dangt;.



- Drégna Sluoste nuvalykite prietaiso iSore ir dangtj.

« Kruopsciai nusausinkite.

« Sudékite dalis j jy vietas. |kiSkite nuimama laida j tam skirtg lizdg ant ryziy
virimo puodo pagrindo.

RYZIY VIRIMO PUODO NAUDOJIMAS

Ingredienty matavimas - Didziausia puodo talpa

+ Puodo viduje esanti gradavimo skalé pateikiama stiklinémis, kuriomis
matuojamas ryziy ir kity grady virimui naudojamas vandens kiekis.
Didziausias vandens ir ryziy kiekis turi nevirsyti puodo viduje esancios 11
stikliniy zymos. (5 pav.)

+ Su prietaisu pridedama plastiko stikliné, skirta matuoti ryziy kiekj.

 I3virti 1 stikline ryziy (2 nedidelés arba 1 didelé porcija) reikia 1
matavimo stiklinés baltyjy ryziy ir 1% matavimo stiklinés vandens.
Norédami idvirti kita ryziy kiekj, vadovaukités toliau pateikiama virimo
lentele.

BALTYJY RYZIY VIRIMO LENTELE - 10 STIKLINIY

Ryziy matavimo

Vandens kiekis puode

stikliniy skaicius Baltyjy ryZiy svoris (+ ryZiai) Hordlioss
2 3009 2 stikliniy zyma 3-4 porcijos
4 600 g 4 stikliniy zyma 5-6 porcijos
6 900 g 6 stikliniy zyma 8-10 porcijos
8 1200 g 8 stikliniy zyma 13-14 porcijos
1 1650 g 11 stikliniy Zyma 16-18 porcijos

Pastaba. Visada pirmiausiai supilkite ryZius, antraip bus per daug
vandens.

VIRIMO PROGRAMOS

Ryziai

- Paspauskite valdymo skydelio mygtuka ,VIRTI" - uzsidega raudona
virimo indikatoriaus lemputé ir puodas pradeda kaisti (6 pav.).

- Virimui pasibaigus, automatiskai jsijungia silumos palaikymo funkcija, o
virimo indikatoriaus lemputé uzsidega zaliai. (7 pav.)

- Kad ryziai bty skanesni, pries tiekdami palaikykite juos puode Silumos
palaikymo rezimu kelias minutes.

Silumos palaikymas

« Jjungus prietaisg j elektros tinkla, indikatoriaus lemputé uzsidega Zaliai
ir Silumos palaikymo funkcija jsijungia automatiskai.

« Virimui pasibaigus, prietaiso Silumos palaikymo funkcija jsijungia
automatiskai, o virimo indikatoriaus lemputé uzsidega Zaliai.

« Maksimali Sildymo rezimo veikimo trukmé — 24 val.

VALYMAS IR PRIEZIORA

« Prie$ valydami ir atlikdami prieziara, prietaisg iSjunkite i$ tinklo ir leiskite
jam visiskai atvésti. (8 pav.)

+ Labai rekomenduojame prietaisg kempine idvalyti po kiekvieno
naudojimo. (9, 10 pav.)

«+ Priedus (Sauksta / mentele / gary puoda / matavimo stikling) galima
plauti indaplovéje. ISimama virimo puoda taip pat galite plauti
indaplovéje, taciau, norédami uztikrinti ilgesnj jo tarnavimo laika,
rekomenduojame jj plauti rankomis naudojantis Svelnia kempine ir
muiluotu vandeniu. (Kai kurie indaplovés plovikliai skatina korozija,
todél laikui bégant puodo krastas gali atrodyti kitaip. Tai nekenkia
virimo kokybei, tiesiog gali neidvaizdziai atrodyti.)

Puodo prieziiura

Atidziai perskaitykite puodo priezitros instrukcijas:

» Norédami islaikyti puodo savybes, nepjaustykite jame maisto.

- Naudokite pridedama plastiko 3Sauks$ta arba medinj 3$auksta
(nenaudokite metaliniy Sauksty), kad nesubraizytuméte puodo
pavirsiaus.

- Kad iSvengtumeéte rudziy, j puoda nepilkite acto.

+ Nenaudokite valymo milteliy ir abrazyviniy kempiniy.

» Maistui prilipus prie dugno, j puoda prie$ plaudami jpilkite vandens ir
leiskite pastoveti.

» Puoda gerai iSdziovinkite.

Gary voZtuvo valymas
» Norédami iSvalyti gary voztuva, nuimkite jj nuo dangcio. (11 pav.)
ISplove gerai nusluostykite ir vél jstatykite j dangt;.



Vidinio dangcio valymas

+ Nuimkite vidinj dangtj stumdami j iSore virSutinio dangcio galvute (12
pav.). Nuvalykite jj su kempine ir indy plovikliu. Nusluostykite ir gerai
jstatykite j vieta.

Kity prietaiso daliy valymas ir priezitra

« Ryziy virimo puodo isore, dangcio vidine puse ir laidg nuvalykite drégna
Sluoste ir sausai nusluostykite. Nenaudokite abrazyviniy produkty.

« Prietaiso korpuso vidui valyti nenaudokite vandens, nes jis gali pakenkti
Silumos jutikliui.

+ Puodui verdant dangcio nenukelkite, nes taip iSleisite garus ir pasikeis
virimo laikas bei maisto skonis.

+ Ryziams iSvirus ir jsijungus Zaliai Sviesai, juos pamaisykite ir palikite
puode dar kelioms minutéms, kad ryziai baty puikiai iSvire, o jy gradai
nesulipe.

« Nelieskite kaitinimo elemento, kai gaminys jjungtas.

» Kruopséiai nuvalykite puodo iSore (ypaé apacia). Jsitikinkite, kad
po puodu ir ant kaitinimo elemento néra jokiy svetimkuniy likuciy
ar skyscio.

» Virimo metu nedékite rankos ant gary iSéjimo angos, nes galite
nusideginti.

» Naudokite tik prie prietaiso pridéta vidinj puoda.

« | prietaisg nepilkite vandens ir nedékite produkty, jei viduje
nejstatytas puodas.

GEDIMY SALINIMAS

Gedimo aprasymas Galima priezastis

Prietaiso lemputé nedega ir
prietaisas nekaista.

Ryziy virimo puodas
jjungtas j maitinimo tinkla.

Nusiyskite remontuoti
igaliotajam techninés
prieziros centrui.

Ryziy virimo puodas
nejjungtas j maitinimo
tinkla.

Patikrinkite, ar prietaisas
tinkamai jjungtas
maitinimo tinkla.

Zalia lemputé dega, bet
ryziai neverda.

Netinkamai veikia lemputé.

Nusiyskite remontuoti
igaliotajam techninés
prieziGros centrui.

PamirSote paspausti virimo
mygtuka ir prietaisas
nepradéjo kaisti.

Paspauskite virimo mygtuka
ir pradékite virti.

Naudojant j iSore verziasi
garai.

Ne iki galo uzdarytas
dangtis.

Atidarykite ir i$ naujo
uzdarykite dangtj.

Netinkamai jstatytas gary
voztuvas ar triksta detalés.

Nutraukite virima (istraukite
prietaiso laida i$ maitinimo
tinklo) ir patikrinkite, ar
voztuvas nepazeistas ir
teisingai jstatytas.

Sugadinta dangcio arba
gary voztuvo tarpiné.

Nusiyskite remontuoti
igaliotajam techninés
prieziGros centrui.

Ryziai ne iki galo i3vire arba
pervire.

Per mazai arba per daug
vandens pagal ryziy kiekj.

Pasitikrinkite vandens kiekj
virimo lenteléje (10 psl.)

Nejsijungia automatiné
silumos palaikymo funkcija
(toliau vykdoma virimo
funkcija).

Nusiyskite remontuoti
igaliotajam techninés
prieziGros centrui.

Démesio: jei vidinis puodas deformuotas, nebenaudokite jo ir uzsisakykite pakaitalg i3

jgaliotojo techninés priezitros centro.
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TvaicéSanas grozs 9 Tvaika ventilis

Gradacijas iedalas tdenim un 10 Vaks

risiem 11 Vadibas panelis
Iznemams nepiedegoss trauks a Gatavot
Mértrauks b Uzturét siltuma
Risu lapstina 12 Sensors

13 Sildelements
14 Iznemams iek3é&jais vaks

Stravas vads
Poga vaka atvérsanai
Vaka rokturis

DROSIBAS BRIDINAJUMI

Izlasiet un ieverojiet lietoSanas noradijumus.
Uzglabajiet tos drosa vieta.

So ierici nav paredzéts lietot ar aréju taimeri vai
atsevisku talvadibas sistemu.

So ierici var lietot bérni no 8 gadu vecuma,
ja vini tiek uzraudziti vai viniem tiek sniegtas
instrukcijas par ierices droSu lietoSanu, ka ari
vini saprot ar to saistito apdraudéjumu. lerices
tirsanu un vienkarsu apkopi drikst uzticet vienigi
bérniem, kas ir vecaki par 8 gadiem un darbojas
pieaugusa uzraudziba. lerici un tas vadu glabajiet
par 8 gadiem jaunakiem bérniem nepieejama
vieta.

lerices var lietot personas ar ierobeZzotam
fiziskajam, sensorajam vai garigajam spé&jam
vai pieredzes un zinasanu trakumu, ja vinas tiek

uzraudzitas vai vinam tiek sniegti noradijumi par
ierices droSu lietoSanu, ka ari ja vinas saprot ar
lietoSanu saistito apdraudéjumu.

Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici.

Personas (tai skaita béerni), kas ierobezotu fizisko,
Sensoro un garigo spéju vai pieredzes trukuma
un nezinasanas del nespéj drosi lietot ierici,
nedrikst darboties ar to, ja blakus nav par drosibu
atbildigas personas, kas uzrauga situaciju vai
sniedz noradijumus par ierices lietoSanu.

Bérni ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini ar ierici
nespéléjas.

Si ierice ir paredzéta tikai majsaimniecibas
vajadzibam. To nav paredzéts lietot talak

noraditajiem nolukiem, un uz ierici neattieksies (&

garantija, ja ta tiks lietota:

- personala virtuves zonas veikalos, birojos un
citas darba vidés;

—dzivojamas ékas lauku saimnieciba;

- klientu izmantosanai viesnicas, motelos un cita
dzivojamai pielidzinama vide;

— pansijam pielidzinama vidé.

« Ja jusu iericei ir fiksets stravas vads un tas ir

bojats, laiizvairitos noapdraudéjuma,tanomaina
ir javeic razotajam, razotaja pécpardosanas
servisa nodalai vai lidzigi kvalificétai personai.



lerici nedrikst iegremdét Gdeni vai kada cita
Skidruma.

Lai notiritu piederumus un dalas, kas nonak
saskaréarpartiku,izmantojiet mitrudranuvaisukli
un mazgasanas lidzekli. Noskalojiet, izmantojot
mitru dranu vai sukli. Rupigi nosusiniet.

Ja ierice ir markéta ar simbolu A, sis simbols
nozimeé “Uzmanibu! Lietosanas laika virsmas var
sakarst”.

Uzmanibu! Sildelementa virsma péc lietosanas
izstaro siltumu.
Uzmanibu! Traumu
lietoSanas dél.
Uzmanibu! Ja iericei ir atvienojams stravas
vads, uzmanieties, lai uz savienotaja nenonaktu
Skidrums.

Vienmeér atvienojiet ierici no elektrotikla:

— uzreiz péc lietosanas;

— parvietojot;

— pirms tiriSanas vai apkopes;

—ja ta nedarbojas pareizi.

lerices karsta virsma, karstais udens, tvaiks vai
édiens var radit apdegumus.

Ediena gatavosanas laika ierice izdala karstumu
un tvaiku. Netuviniet tai seju un rokas.
Neaizsedziet tvaika izplUdes atveri.

risks ierices nepareizas

« Jarodas problémas vai jautajumi, ludzu, vérsieties

musu pécpardosanas servisa vai aplukojiet musu
timek|a vietni.

lerici drikst izmantot augstuma, kas neparsniedz
2000 m.

- Lai gadatu par jasu drosibu, $i ierice atbilst tas razo3anas bridi spéka

eso$ajiem drosibas noteikumiem un regulam (zemsprieguma direktiva,
elektromagnétiska saderiba, noteikumi par materialiem, kas nonak
kontakta ar partiku, vides noteikumi u.c.).

- Parbaudiet, vai stravas avota spriegums atbilst uz ierices noraditajam

spriegumam (mainstrava).

- Ta ka spéka ir dazadi standarti, gadijuma, ja ierice tiek izmantota valsti,

kas atskiras no iegades valsts, par tiem ir japarliecinas pilnvarota servisa
centra.

PIEVIENOSANA STRAVAS PADEVEI

+ Nelietojiet ierici, ja:

- ierice vai tas vads ir bojats;

- ierice ir nomesta, tai ir redzami bojajumi vai ta nedarbojas pareizi.

- Sados gadijumos ierice janoslta uz apstiprinatu servisa centru.
Neizjauciet ierici patstavigi.

+ Nelaujiet vadam brivi nokaraties.
- Noteikti pievienojiet ierici zemétai elektrotikla kontaktligzdai.
+ Nelietojiet pagarinatajvadu. Ja to lietojat uz savu atbildibu, tad

izvélieties pagarinatajvadu, kas ir laba stavokli, kam ir spraudnis ar
zemé&juma savienojumu un kas ir piemérots ierices jaudas nominalam.

-+ Neatvienojiet ierices kontaktdaksu no rozetes, velkot aiz vada.

LIETOSANAA

+ Novietojiet ierici uz lidzenas, stabilas un siltumizturigas darba virsmas,

kur ta ir pasargata no apslakstisanas ar Gdeni.

+ Nelaujiet ierices pamatnei nonakt kontakta ar tdeni.
+ Nekada gadijuma nedarbiniet ierici, kad trauks ir tukss vai nav ievietots.



. Ediena gatavo3anas funkcijam/pogam jabat brivi pieejamam.
Netraucéjiet un nekavéjiet funkcijas automatisku parslégsanos uz
siltuma uzturésanas funkciju.

+ Neiznemiet trauku ierices darbibas laika.

« Nenovietojiet ierici uz karstas virsmas vai jebkada cita karstuma
vai liesmas avota, jo tas var izraisit kludainu ierices darbibu vai
apdraudéjumu.

« Traukam un sildelementam ir jaatrodas tiesa kontakta. Parliecinieties,
ka starp trauku un sildelementu nav nonakusi partika vai skidrums.

+ Nenovietojiet ierici karstuma avota tuvuma vai karsta krasni, jo var tikt
raditi nopietni bojajumi.

+ Neievietojiet iericé partikas produktus vai tdeni, kamér nav ielikts
trauks.

« levérojiet receptés noraditos limenus.

- Ja kada ierices dala aizdegas, neméginiet to apdzést ar Gdeni. Liesmu
apdzésanai izmantojiet mitru dvieli.

« Jebkadu iejauksanos ierices darbiba drikst veikt tikai apstiprinata vai
autorizéta servisa centra, izmantojot originalas rezerves dalas.

« Obligati atvienojiet ierici no baro3anas avota, ja ta tiek atstata bez
uzraudzibas, ka ari pirms montazas, demontazas vai tirisanas.

AIZSARGAJIET APKARTEJO VIDI

» JUsu ierice ir paredzéta ekspluatacijai vairaku gadu garum. Ja tomér
izlemjat to nomainit, neaizmirstiet pievérst uzmanibu tam, ka varat
palidzét aizsargat apkartéjo vidi.

+ Pirms atbrivo3anas no ierices iznemiet taimera bateriju un atbrivojieties
no tas vietéja sadzives atkritumu savak3anas punkta (atbilstosi
modelim).

Vides aizsardziba ir pirmaja vieta!

@® lerice satur vértigus materialus, kurus var atkartoti izmantot vai
K parstradat.

2 Nogadajiet to vietéja sadzives atkritumu savak3anas punkta.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES

« Atveriet vaku, nospiezot atvérsanas pogu uz korpusa. - 1. attéls

+ Iznemiet trauku - 2. attéls, tvaika ventili - 3. attéls un nonemamo iek3éjo
trauku.

Nomazgajiet trauku, ventili un iek$éjo vaku, izmantojot sdkli un
mazgasanas lidzekli.

Noslaukiet ierices arpusi un vaku ar mitru dranu.

Ripigi nozavéjiet.

levietojiet visas sastavdalas atpakal to sakotnéja stavokli. levietojiet
nonemamo vadu ligzda katla pamatné.

RISU VARAMA KATLA LIETOSANA

Sastavdalu mérisana - Katla maksimala ietilpiba

« Gradacijas iedalas katla iekSpusé ir noraditas glazes, tas izmanto, lai
meéritu tdens daudzumu, gatavojot risus un citus graudaugus.

Maksimalais tdens un risu daudzums nedrikst parsniegt 11 glazu atzimi
trauka iekSpusé. - 5. attéls.

Plastmasas glaze, kas pievienota iericei, ir risu daudzuma mérisanai.

Lai pagatavotu 1 glazi balto risu (2 nelielas vai viena liela porcija), lietojiet -
1 mérglazi balto risu, un pievienojiet 1%2 mérglazi Gdens. Lai pagatavotu

citu daudzumu risu, skatiet zemak gatavosanas celvedi.

RISU PAGATAVOSANAS CELVEDIS - 10 glazes

Udens limenis trauka

Balto risu mérglazes Balto risu svars e Porcijas
2 3009 2 glazu atzime 3 pers. - 4 pers.
4 600 g 4 glazu atzime 5 pers. - 6 pers.
6 900 g 6 glazu atzime 8 pers.- 10 pers.
8 1200 g 8 glazu atzime 13 pers.- 14 pers.
1 1650 g 11 glazu atzime 16 pers. - 18 pers.

Piezime. Vienmeér risus ieberiet vispirms, citadi jums biis par daudz

adens.



GATAVOSANAS PROGRAMMAS

Risi

+ Vadibas paneli spiediet pogu “GATAVOT", gatavosanas indikatora krasa
nomainas uz sarkanu, kas liecina, ka gatavosana ir sakusies — 6. attéls.

+ Gatavosanas beigas ierice automatiski uzturés siltumu, gatavosanas
indikatora krasa nomainisies uz zalu. - 7. attéls.

« Lai nodrosinatu labu risu garsu, pirms pasniegsanas, lidzu izmantojiet
funkciju “Uzturét siltuma”.

Sildisana

« Kad pievienojat ierici elektrotiklam, indikators iedegas zala krasa un
ierice automatiski sak uzsilt.

+ Gatavosanas beigas ierice automatiski uzturés siltumu, gatavosanas
indikatora krasa nomainisies uz zalu.

+ Maksimalais uzturésanas siltuma laiks ir 24 stundas.

TIRISANA UN KOPSANA

« Pirms risu katla tiri3anas un apkopes ladzu parliecinieties, ka risu
varamais katls ir atvienots no elektrotikla un pilniba atdzisis. - 8. attéls.

« Ir loti ieteicams ierici péc katras lietoSanas reizes iztirit ar sakli. - 9.,
10. attéls.

+ Piederumus (karoti/ lapstinu/ tvaicé$anas grozu/ mérglazi) var mazgat
trauku masina. Gatavosanas trauku var mazgat trauku masina, tomér,
lai nodrosinatu ilgtspéju, iesakam to mazgat ar rokam, izmantojot
ziepjadeni un mikstu stkli. (Dazi trauku masinu mazgasanas lidzekli ir
loti kodigi, tapéc katla malas laika gaita var mainitizskatu. Tas neietekmé
gatavosanas veiktspéju, bet varétu bojat kosmétisko izskatu.)

Riipes par gatavosanas trauku

Attieciba uz trauku rapigi sekojiet turpmakajam noradém:

« Lai saglabatu trauka kvalitati, vélams taja negriezt partikas produktus.
Izmantojiet pievienoto plastmasas karoti vai koka karoti (nelietojiet
metala karoti), lai nebojatu trauka virsmu.

Lai izvairitos no korozijas riska, nelejiet trauka etiki.

+ Nav ieteicams izmantot berzsanas pulverus un abrazivus stklus.

« Ja pie trauka dibena ir piekaltis édiens, pirms mazgasanas ielejiet taja
adeni, lai atmiekskétu.
« Rapigi nozavéjiet trauku.

Notiriet tvaika ventili
- Lai notiritu tvaika ventili, [Gdzu, nonemiet to no vaka. - 11. attéls Péc
tirisanas noslaukiet to sausu un ievietojiet atpakal vaka.

lekséja vaka tiriSana

+ Iznemiet iek$éjo vaku, spiezot uz aru vaka aug$éjo dalu — 12. attéls.
Nomazgajiet to, izmantojot stkli un mazgasanas lidzekli. Noslaukiet
sausu un uzlieciet atpakal, lidz tas ir nofikséjies.

Citu ierices dalu tiriSana un apkope
- Notiriet risu varama katla arpusi, vaka iekSpusi un vadu ar mitru dranu,

un péc tam noslaukiet. Neizmantojiet abrazivus lidzek|us.
« Neizmantojiet tdeni ierices korpusa iekSpuses tirisanai, jo tadéjadi var
sabojat siltuma sensoru.

- Gatavosanas laika neatveriet vaku, jo tadéjadi tiks izlaists tvaiks, kas
ietekmés gatavoSanas laiku un édiena garsu.

- Kad gatavosana ir pabeigta un ir iesledzies zalais indikators, apmaisiet
risus un atstajiet tos risu varamaja katla vél dazas minates, lai iegatu
nevainojamus risus, kur katrs graudin$ ir atseviski.

» Nepieskarieties sildelementam, kad ierice ir pievienota stravas
avotam.

- Rupigi noslaukiet trauka arpusi (ipasi apaksu). Parliecinieties, vai
trauka apaksa un uz sildelementa nav sveskermenu vai skidruma.

. Ediena gatavosanas laika nekada gadijuma neturiet roku virs
tvaika izpludes atveres, jo pastav apdegumu risks.

« lericé izmantojiet tikai komplektacija ietilpstoso iekséjo trauku.

» Nelejiet iericé iideni un neievietojiet sastavdalas, ja taja nav ielikts
trauks.




PROBLEMU NOVERSANA
P s | o | s

Gaismas iericé nedeg un ta
nesilst

Risu varamais katls ir
pieslégts stravai,

Nogadajiet to pilnvarota
servisa centra, lai veiktu
remontu.

Risu varamais katls nav
pieslégts stravai.

Parliecinieties, ka ierice ir
pareizi pieslégta stravai.

Deg zala gaisma un ierice
risus negatavo

Problémas ar gaismu.

Nogadajiet to pilnvarota
servisa centra, lai veiktu
remontu.

Ir aizmirsts nospiest
gatavosanas pogu un ierice
nav uzsakusi gatavosanu

Nospiediet gatavosanas
pogu un saciet gatavosanu

Lietosanas laika rodas tvaika
noplude

Vaks nav pienacigi aizverts.

Atveriet un vélreiz aizveriet
vaku.

tvaika ventilis nav pareizi
novietots vai nav pilna
komplektacija.

Partrauciet gatavosanu
(atvienojiet ierici no stravas)
un parbaudiet, vai ventilis ir
vesels un pareizi ievietots.

Vaks vai tvaika ventila blive
ir bojata.

Nogadajiet to pilnvarota
servisa centra, lai veiktu
remontu.

Risi ir pusgatavi vai parvariti

Parak daudz vai parak
maz Gdens izvélétajam
daudzumam risu.

Gatavosanas celveza tabula
(10. Ipp.) atbilstosi skatiet
adens daudzumu.

Neieslédzas automatiskas
sildisanas rezims (ierice
turpina gatavot).

Nogadajiet to pilnvarota
servisa centra, lai veiktu
remontu.

Uzmanibu! Ja iek3$éjais trauks ir deforméts, partrauciet ta lietosanu un sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru, lai iegadatos jaunu trauku.




BESCHRIJVING

1 Stoommand 8 Dekselhandgreep

2 Schaalverdeling voor wateren 9 Stoomventiel
rijst 10 Deksel

3 Verwijderbare kom met 11 Bedieningspaneel
antiaanbaklaag a Koken

4 Maatbeker b Opwarmen

5 Rijstspatel 12 Sensor

6 Netsnoer 13 Verwarmingsplaat

7 Knop voor openen deksel 14 Verwijderbaar binnendeksel

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Lees en volg de gebruiksinstructies. Bewaar deze

veilig.

e Gebruik geen externe timer of afzonderlijke
afstandsbediening om dit apparaat te bedienen.

e Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen

gekregen over het veilige gebruik van het
apparaat en als zij de gevaren van het gebruik
begrijpen. Kinderen mogen het apparaat alleen
reinigen en onderhouden als ze ouder zijn dan
8 jaar en dit onder toezicht plaatsvindt. Houd
het apparaat en het snoer buiten het bereik van
kinderen jonger dan 8 jaar.

e Apparatenkunnenwordengebruiktdoorpersonen
met fysieke, visuele of mentale beperkingen,
of die te weinig ervaring en kennis hebben,

vanaf 8 jaar als zij toezicht of instructies hebben



mits ze onder toezicht staan of aanwijzingen
hebben gekregen omtrent het veilige gebruik
van het apparaat en ze de bijbehorende gevaren
begrijpen.

e Laat kinderen niet met het apparaat spelen.

e Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruikers
(waaronder kinderen) met fysieke, visuele of
mentale beperkingen, of die te weinig ervaring
en kennis hebben, tenzij ze onder toezicht staan
of aanwijzingen hebben gekregen omtrent
het gebruik van het apparaat door iemand die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

¢ Houd toezicht op kinderen, zodat ze niet met het
apparaat spelen.

e Uw apparaat is alleen bedoeld voor huishoudelijk
gebruik. Het is niet bedoeld voor gebruik voor de
volgende toepassingen en de garantie geldt niet
voor:

—Personeelskantines in winkels,
andere werkomgevingen

—Boerderijen

—Gebruik door gasten in hotels, motels en
soortgelijke verblijfsaccommodaties

—Bed & breakfast-achtige omgevingen

eAls uw apparaat is voorzien van een vast
netsnoer: als het netsnoer beschadigd is,

kantoren en

moet het worden vervangen door de fabrikant,
de serviceafdeling van de fabrikant of een
vergelijkbaar gekwalificeerde persoon om gevaar
te voorkomen.

e Dompel het apparaat nooit onder in water of een
andere vloeistof.

e Gebruik een vochtige doek of spons met
afwasmiddel om de accessoires en onderdelen
die in contact komen met voedsel schoon te
maken. Reinig het apparaat met een vochtige
doek of een spons. Droog het voorzichtig.

e Als het symbool [ICON] op het apparaat staat,
betekent dit symbool “Let op: opperviakken
kunnen heet worden tijdens gebruik”.

e Letop:debuitenkantvanhetverwarmingselement
is na gebruik nog warm.

eLet op: gevaar van verwonding door onjuist
gebruik van het apparaat.

elet op: als uw apparaat een verwijderbaar
netsnoer heeft, mors dan geen vloeistof op de
aansluiting.

e Haal de stekker altijd uit het stopcontact:
—direct na gebruik - wanneer u het apparaat

verplaatst
—voorafgaand aan reiniging of onderhoud
—als het apparaat niet goed functioneert



¢ Als u het hete oppervlak van het apparaat, het
hete water, de stoom of het voedsel aanraakt,
kunt u brandwonden oplopen.

e Tijdens het koken geeft het apparaat warmte
en stoom af. Houd uw gezicht en handen uit de
buurt.

e Blokkeer de stoomuitlaat niet.

eAls u problemen of vragen hebt, neem dan
contact op met onze klantendienst of raadpleeg
onze website.

e Het apparaat kan tot op 2000 m hoogte worden
gebruikt.

e Voor uw veiligheid voldoet dit apparaat aan de veiligheidsvoorschriften
en richtlijnen die van kracht zijn op het moment van productie
(laagspanningsrichtlijn, elektromagnetische compatibiliteit,
voorschriften voor materialen die met levensmiddelen in contact
komen, milieu...).

e Controleer of de voedingsspanning overeenkomt met de spanning die
op het apparaat is aangegeven (wisselstroom).

e Als het apparaat wordt gebruikt in een ander land dan het land waarin
het is gekocht, moet het worden gecontroleerd door een erkend
servicecentrum, gezien de uiteenlopende geldende normen.

OP HET ELEKTRICITEITSNET AANSLUITEN

e Gebruik het apparaat niet als:
— het apparaat of het snoer beschadigd is.
— het apparaat is gevallen, zichtbare schade heeft of niet goed werkt.
— In elk van bovenstaande situaties moet het apparaat naar een
goedgekeurd servicecentrum worden gestuurd. Haal het apparaat
niet zelf uit elkaar.
o Laat het snoer niet hangen.

 Sluit het apparaat altijd aan op een geaard stopcontact.

e Gebruik geen verlengsnoer. Als u hiervoor de aansprakelijkheid
aanvaardt, gebruik dan alleen een verlengsnoer dat in goede
staat verkeert, een geaarde stekker heeft en geschikt is voor de
stroomvoorziening van het apparaat.

e Ontkoppel het apparaat niet van de voeding door aan het snoer te
trekken.

e Gebruik op een vlak, stabiel, hittebestendig werkblad, uit de buurt van
spattend water.

e Voorkom dat het basisstation van het apparaat in contact komt met
water.

e Gebruik het apparaat nooit wanneer de pan leeg is of zonder de pan.

e De kookfunctie/-knop moet vrij kunnen werken. Voorkom of blokkeer de
werking van de automatische warmhoudfunctie niet.

e Verwijder de pan niet terwijl het apparaat in bedrijf is.

e Plaats het apparaat niet rechtstreeks op een heet oppervlak, op het
vuur of op een andere warmtebron, omdat dit schade en gevaar kan
opleveren.

e De pan en de verwarmingsplaat moeten rechtstreeks contact met

elkaar maken. Zorg ervoor dat er geen voedsel of vloeistof tussen de

pan en de verwarmingsplaat zit.

e Plaats het apparaat niet bij een warmtebron of in een hete oven,
omdat dit ernstige schade kan veroorzaken.

e Doe geen voedsel of water in het apparaat totdat de pan op zijn plek
staat.

e Houd u aan de niveaus die in de recepten worden aangegeven.

e Als een onderdeel van het apparaat vlam vat, probeer het vuur dan
niet met water te doven. Doof de viammen met een vochtige theedoek.

e Werkzaamheden mogen alleen worden uitgevoerd door een erkend of
geautoriseerd servicecentrum met originele reserveonderdelen.

o Haal altijd de stekker uit het stopcontact als er niemand in de buurt is,
voordat u het in elkaar zet, uit elkaar haalt of reinigt.



BESCHERM HET MILIEU

e Uw apparaat is ontworpen voor jarenlang gebruik. Besluit u echter het
apparaat te vervangen, denk er dan aan hoe u kunt bijdragen aan de
bescherming van het milieu.

e Voordat u het apparaat vernietigd, moet u de accu uit de timer
verwijderen en deze inleveren bij een plaatselijk gemeentelijk
afvalinzamelpunt (afhankelijk van het model).

Denk aan het milieu!
® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor
hergebruik.
S Lever het in bij het milieustation in uw gemeente.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

e Open het deksel door op de openingsknop op de handgreep te drukken.
—-Fig.1

e De pan verwijderen — Fig. 2, stoomventiel — Fig. 3 en het verwijderbare
binnendeksel.

e Maak de pan, het ventiel en het binnendeksel schoon met een spons en
afwasmiddel.

o Neem de buitenkant van het apparaat en het deksel af met een vochtige
doek.

e Droog hem voorzichtig af.

e Plaats alle elementen weer op hun oorspronkelijke plek. Sluit het
afneembare snoer aan op de aansluiting in het basisstation van de koker.

UW RIJSTKOKER GEBRUIKEN

De ingrediénten afmeten - max. capaciteit van de kom

e De maatstreepjes aan de binnenkant van de kom geven kopjes aan en
worden gebruikt voor het afmeten van de hoeveelheid water om rijst en
andere granen te koken. De hoeveelheid water plus rijst in de kom mag
niet boven het maatstreepje voor 11 kopjes uitkomen. — Fig. 5.

e De plastic beker die bij het apparaat wordt geleverd, is bedoeld voor het
afmeten van rijst.

e Voor het koken van 1 kopje witte rijst (voor 1 grote of 2 kleine porties)
gebruikt u 1 maatbeker witte rijst en voegt u vervolgens 1,5 maatbeker
water toe. Als u een andere hoeveelheid rijst wilt koken, raadpleegt u de
onderstaande kookgids.

KOOKGIDS VOOR WITTE RIJST -10 KOPJES
Maatbekers met . . - Waterniveau in de kom

2 3009 Maatstreepje 2 kopjes 3-4 pers.
4 600 g Maatstreepje 4 kopjes 5-6 pers.
6 900 g Maatstreepje 6 kopjes 8-10 pers.
8 1200g Maatstreepje 8 kopjes 13-14 pers.
1 1650 g Maatstreepje 11 kopjes 16-18 pers.

Opmerking: Voeg altijd eerst de rijst toe, want anders hebt u te veel
water.

KOOKPROGRAMMA

Rijst

e Druk op de knop COOK (KOKEN) op het bedieningspaneel, waarna het
indicatielampje rood wordt om aan te geven dat het koken is begonnen
- Fig. 6.

e Na het koken wordt automatisch de warmhoudstand ingeschakeld en
wordt het indicatielampje groen. - Fig. 7.

e Houd voordat u rijst serveert de status “Keep Warm” enkele minuten
aan voor een goede smaak.

Warmhouden

e Wanneer u desstekkerin het stopcontact steekt, gaat het indicatielampje
groen branden en begint het apparaat automatisch met warmhouden.

e Na het koken wordt automatisch de warmhoudstand ingeschakeld en
wordt het indicatielampje groen.

e De maximale warmhoudtijd is 24 uur.

REINIGING EN ONDERHOUD

e Zorg ervoor dat de stekker van de rijstkoker uit het stopcontact is
gehaald en de koker volledig is afgekoeld voordat u begint met
schoonmaken en onderhouden. - Fig. 8.



e Het wordt sterk aanbevolen om het apparaat na elk gebruik met een
vochtige spons te reinigen. — Fig 9, 10.

e De accessoires (lepel / spatel / stoommand / maatbeker) zijn
vaatwasmachinebestendig. De pan kan in de vaatwasmachine worden
gewassen, maar gaat langer mee als u hem met de hand wast, met
zeepsop en een zacht sponsje. (Sommige vaatwasmiddelen zijn zeer
bijtend, waardoor de rand van de pan er na verloop van tijd anders
gaat uitzien. Dit heeft geen invloed op de kookprestaties, maar de pan
wordt wel minder mooi.)

De pan onderhouden

Volg voor de pan nauwkeurig de onderstaande instructies:

e Om ervoor te zorgen dat de kwaliteit van de pan langer goed blijft,
wordt het afgeraden er voedsel in te snijden.

e Gebruik de meegeleverde plastic lepel of een houten lepel (geen
metalen lepel) om schade aan het oppervliak van de pan te voorkomen.

¢ Giet geen azijn in de pan om corrosie te voorkomen.

e Gebruik geen schuurpoeder of metalen sponsjes.

e Als voedsel aan de bodem vastzit, kunt u water in de pan doen om het
even te laten weken voordat u hem gaat afwassen.

» Droog de pan voorzichtig af.

Het stoomventiel schoonmaken

e Als u het stoomventiel wilt schoonmaken, moet u dat van het deksel
verwijderen. — Fig. 11 Na het schoonmaken veegt u het ventiel droog
en plaatst u het terug op het deksel.

Het binnendeksel schoonmaken

¢ Verwijder het binnendeksel door de houder van het deksel naar buiten
te duwen - Fig. 12. Maak het schoon met een spons en afwasmiddel.
Veeg het vervolgens droog en plaats het terug totdat het vast zit.

Reiniging en onderhoud van andere delen van het apparaat

e Maak de buitenkant van de rijstkoker, de binnenkant van het deksel en
het snoer schoon met een vochtige doek en veeg deze droog. Gebruik
geen schurende middelen.

e Gebruik geen water om de binnenkant van de behuizing van het
apparaat schoon te maken, omdat dit de hittesensor kan beschadigen.

e Open het deksel niet tijdens het koken, omdat er stoom ontsnapt en dit
de kooktijd en de smaak zal beinvlioeden.

e Wanneer het koken klaar is en het lampje groen gaat branden, roer dan
de rijst om en laat deze een paar minuten langer in de rijstkoker om de
perfecte rijst met losse korrels te maken.

e Raak het verwarmingselement niet aan wanneer het apparaat is
ingeschakeld.

e Veeg de buitenkant van de pan voorzichtig schoon (met name de
onderkant). Controleer of er geen vreemde resten of vloeistoffen
onder de pan of op het verwarmingselement zitten.

o Raak tijdens het koken het stoomventiel nooit aan, omdat er gevaar
voor brandwonden bestaat.

o Gebruik alleen de binnenpan die met het apparaat is meegeleverd.

o Giet geen water en doe geen ingrediénten in het apparaat zonder

de pan erin.




PROBLEEMOPLOSSING

Het apparaatlampje is uit
en het apparaat warmt
niet op

Rijstkoker is aangesloten op
een stopcontact.

Stuur het naar een erkend
servicecentrum voor
reparatie.

Rijstkoker niet aangesloten
op een stopcontact.

Controleer of de stekker van
het apparaat goed in het
stopcontact zit.

Het groene lampje brandt
en het apparaat kookt de
rijst niet

Probleem met het lampje.

Stuur het naar een erkend
servicecentrum voor
reparatie.

Vergeten om op de
kookknop te drukken en het
apparaat is niet begonnen
met koken

Druk op de kookknop en
begin met koken

Er lekt stoom tijdens gebruik

Deksel is niet goed dicht.

Open en sluit het deksel.

Stoomventiel niet goed
geplaatst of niet compleet.

Stop met koken (haal de
stekker uit het stopcontact)
en controleer of het ventiel
compleet en goed geplaatst
is.

Deksel of pakking van
stoomventiel is beschadigd.

Stuur het naar een erkend
servicecentrum voor
reparatie.

Rijst half gekookt
of te lang gekookt

Te veel of te weinig water
in verhouding tot de
hoeveelheid rijst.

Raadpleeg de tabel met de
kookgids (pagina 10) voor
de hoeveelheid water.

Automatische
warmhoudfunctie werkt niet

(apparaat blijft koken).

Stuur het naar een erkend
servicecentrum voor
reparatie.

Caution: if inner pot is deformed, do not use it anymore and get a replacement pot from
the authorised service center.



BESKRIVELSE

1 Dampkurv 9 Dampventil

2 Merking for vann og ris 10 Lokk

3 Avtagbar bolle med slippbelegg 11 Kontrollpanel

4 Mdalekopp a Koke

5 Risslikkepott b Varme

6 Stremledning 12 Sensor

7 Knapp for & dpne lokket 13 Varmeplate

8 Handtak pa lokket 14 Avtagbart indre lokk

SIKKERHETSVARSLER

Les gjennom bruksanvisningen, og folg den.

Oppbevar den paé en trygg plass.

e Dette produktet skal ikke kobles til et eksternt
tidsur eller et separat fjernkontrollsystem.

e Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar,
forutsatt at de er under tilsyn eller har fatt
opplaering i trygg bruk av produktet, og at detIEI
forstdr risikoene. Rengjering og brukervedlikehold
skal ikke utfgres av barn med mindre de har fylt
8 ar og er under tilsyn. Oppbevar produktet og
ledningen utilgjengelig for barn under 8 ar.

e Produktet kan brukes av personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller som
mangler erfaring og kunnskap, forutsatt at de er
under tilsyn eller har fatt opplaering i trygg bruk
av produktet, og at de forstdr risikoene.

e [kke la barn leke med produktet.



e Dette produktet skal ikke brukes av personer
(inkludert barn) som har nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner, eller som ikke har nedvendig
erfaring eller kunnskap, med mindre de er under
tilsyn eller har fatt opplaering i bruk av produktet av
en person som er ansvarlig for sikkerheten.

e Hold @ye med barn, slik at de ikke leker med
produktet.

e Dette produktet skal bare brukes i private hjem.
Det skal ikke brukes péa disse stedene, og da vil
heller ikke garantien gjelde:

—Pauserom for ansatte i butikker, pé kontorer og
i andre arbeidsmiljger.

—Gardshus.

—Gjester ved hoteller, moteller og lignende.

—Pensjonat.

e Hvis produktet har fast stremledning: Hvis
stremledningen blir skadet, mé& den byttes av
produsenten, produsentens servicesenter eller
en lignende kvalifisert person for & unngd farlige
situasjoner.

e Produktet ma ikke senkes ned i vann eller annen
vaeske.

e Rengjor tilbeher og deler som er i kontakt
med mat, med en fuktig klut eller svamp med
oppvaskmiddel. Terk deretter av med en fuktig

klut eller svamp, og la produktet tarke helt.

e Hvis symbolet A\ er merket pa produktet, betyr
det «Forsiktig. Overflater kan bli varme under
bruk».

e Forsiktig: Varmeelementet er varmt etter bruk.

e Forsiktig: Hvis produktet brukes pd feil mate, kan
det fare til skader.

» Forsiktig: Hvis produktet har lgs stremledning, ma
du ikke sgle vaeske pa stapselet.

e Koble alltid fra produktet:

—umiddelbart etter bruk

—for du flytter det

— for du rengjor eller vedlikeholder det
—hvis det ikke fungerer som det skal

e Hvis du kommer i kontakt med den varme
overflaten pé& produktet, det varme vannet,
dampen eller maten, kan du brenne deg.

e Produktet avgir varme og damp under bruk. Pass
p& hender og ansikt.

o Ikke blokker damputtaket.

e Hvis det oppstdr problemer eller du har spgrsmadil,
kan du kontakte ettersalgsservice eller besgke
nettstedet vart.

e Produktet kan brukes i en hgyde pa opptil 2000
moh.



For din egen sikkerhet overholder dette produktet sikkerhetsforskriftene
og direktivene som gjelder pd&  produksjonstidspunktet
(lavspenningsdirektivet, elektromagnetisk kompatibilitet, forskrifter for
kontakt med naeringsmidler, milje og sa videre).

Kontroller at spenningen i stramforsyningen stemmer med spenningen
som produktet er merket med (vekselstram).

Siden det brukes forskjellige standarder, md produktet kontrolleres av
et godkjent servicesenter hvis det brukes i et annet land enn det ble
kjopt i.

KOBLE TIL STROMFORSYNINGEN

Ikke bruk dette produktet hvis:

— produktet eller ledningen er skadet

— produktet har falt i gulvet og har synlig skader eller ikke fungerer som
det skal

— Hvis noe av dette skjer, ma produktet sendes til et godkjent
servicesenter. Du ma ikke demontere produktet selv.

Ikke la ledningen henge.

Produktet ma alltid kobles til en jordet stikkontakt.

Ikke bruk en skjoteledning. Hvis du gjer det likevel, ma du bruke en

skjoteledning som er i god stand, som har jordet stgpsel, og som er

egnet for produktets effekt.

Ikke dra i ledningen for @ trekke ut stepselet.

Bruk flatt, stabilt og varmebestandig underlag som ikke er utsatt for
vannsprut.

Ikke la bunnen av produktet komme i kontakt med vann.

Ikke bruk produktet uten gryten eller med tom gryte.
Kokefunksjonen/knappen ma kunne betjenes fritt. Du ma ikke
hindre eller blokkere funksjonen for & bytte automatisk til hold varm-
funksjonen.

Ikke fjern gryten mens produktet er i bruk.

Ikke sett produktet rett pa en varm overflate, en varmekilde eller i dpen
ild, siden det vil fore til feil eller en farlig situasjon.

Gryten og varmeplaten ma vaere i kontakt. Kontroller at det ikke er mat
eller vaeske mellom gryten og varmeplaten.

Ikke plasser produktet i naerheten av en varmekilde eller i en varm ovn.
Det kan fere til alvorlige skader.

Ikke ha mat eller vann i produktet for gryten er plassert.

Folg nivaene som er angitt i oppskriftene.

Hvis produktet tar fyr, mé& du ikke prove @ slukke med vann. Kvel
flammene med et fuktig kjgkkenhéandkle.

Reparasjoner skal utferes av et autorisert servicesenter og med originale
reservedeler.

Trekk alltid ut stepselet hvis produktet skal sta uten tilsyn, samt for du
monterer, demonterer eller rengjor det.

BESKYTT MILI@ET

Produktet er utformet for a vare i mange dr. Men nar du ikke lenger skal
bruke det, ma du ta hensyn til miljoet.

For du kaster produktet, ma du ta ut batteriet og levere det til
miljestasjonen.

Ta hensyn til miljget!

)4

® Produktet inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes
eller resirkuleres.
2 Lever det til resirkulering.

FOR FORSTE GANGS BRUK

Trykk pa knappen pd handtaket for & apne lokket — figur 1.

Fjern gryten, figur 2, dampventilen, figur 3, og det avtagbare innvendige
lokket.

Rengjer gryten, ventilen og det innvendige lokket med en svamp og
oppvaskmiddel.

Tork av utsiden av produktet og lokket med en fuktig klut.

La produktet tarke helt.

Monter alle delene igjen, og koble den lgse ledningen til kontakten pé&
riskokeren.



BRUKE RISKOKEREN

Male ingrediensene — maksimal kapasitet i bollen

e Merkingen pd innsiden av bollen er angitt i kopper. Disse brukes til &
mdle mengden vann ndr du tilbereder ris og andre kornprodukter. Den
maksimale mengden vann og ris md ikke overskride merket for elleve
kopper i bollen - figur 5.

e Plastkoppen som medfalger, brukes til & male opp ris.

o For & tilberede én kopp med hvit ris (rekker til to smd eller én stor porsjon)
bruker du 1 malekopp med hvit ris, og deretter tilsetter du 1,5 malekopper
med vann. Hvis du vil tilberede andre mengder, kan du felge veiledningen

under.
TILBEREDNINGSVEILEDNING FOR HVIT RIS - TI KOPPER
Mdleko!:p?r e Vekten av hvit ris ponnive iAboIIen Porsjoner
hvit ris (pluss risen)
2 3009 Merket for 2 kopper 3-4
4 600 g Merket for 4 kopper 5-6
6 900 g Merket for 6 kopper 8-10
8 1200 g Merket for 8 kopper 13-14
11 1650 g Merket for 11 kopper 16-18

Merk: Tilsett alltid risen forst, ellers blir det for mye vann.

TILBEREDNINGSPROGRAM

Ris

e Trykk pé& knappen «COOK» (TILBERED) pa kontrollpanelet.
Indikatorlampen for tilberedning endres til redt for a vise at
tilberedningen har startet — figur 6.

o Nar tilberedningen er over, gér produktet automatisk over til & holde
maten varm. Indikatorlampen for tilberedning endres til grent — figur 7.

e Hvis hold varm-funksjonen brukes i flere minutter for servering, smaker
risen enda bedre.

Varmholding
e Nar du kobler til produktet, lyser indikatorlampen grent, og produktet
begynner varmholdingen automatisk.

e Nar tilberedningen er over, gar produktet automatisk over til & holde
maten varm. Indikatorlampen for tilberedning lyser grent.
e Den maksimale varmholdingstiden er 24 timer.

RENGJQRING OG VEDLIKEHOLD

e Riskokeren mda veere frakoblet og helt avkjelt fer rengjering og
vedlikehold - figur 8.

e Produktet ber rengjeres med svamp etter bruk — figur 9 og 10.

e Tilbehgret (skje/slikkepott/dampkurv/mdlekopp) kan vaskes i
oppvaskmaskin. Kokegryten kan vaskes i oppvaskmaskin, men for
a sikre holdbarheten anbefaler vi at du vasker den for hand med
sapevann og en myk svamp. (Enkelte vaskemidler for oppvaskmaskin er
sveert etsende, og kanten pa gryten kan endres over tid. Dette pavirker
ikke tilberedningen, men det kan endre utseendet.)

Ta vare pd gryten
Folg instruksjonene for gryten:

e Du ber ikke skjaere mat i gryten. Da kan den bli skadet.

e Bruk plastskjeen som felger med, eller en skje av tre (ikke bruk utstyr av
metall), slik at du ikke skader grytens overflate.

e Ikke hell eddik i gryten. Da kan den korrodere.

e Du ber ikke bruke skurepulver eller grov svamp.

e Hvis det har satt seg fast mat i bunnen, kan du helle vann i gryten for a m
bletlegge den for du vasker den.

e Tork gryten grundig.

Rengjgre dampventilen
e For a rengjere dampventilen ma du ta den av lokket — figur 11. Nar du
har rengjort den, terker du av den og fester den pa lokket igjen.

Rengjore det innvendige lokket

e Ta av det innvendige lokket ved & skyve det utover pd toppen av det
overste lokket — figur 12. Rengjer det med svamp og oppvaskmiddel,
tork det, og fest det igjen.




Rengjering og vedlikehold av de andre delene pd produktet

Rengjer utsiden av riskokeren, innsiden av lokket og ledningen med en
fuktig klut, og terk delene. Ikke bruk slipende produkter.

Ikke rengjer innsiden av produktet med vann. Det kan skade
varmesensoren.

Ikke apne lokket under matlagingen. Da slippes det ut damp, noe som
vil pavirke tilberedningstiden og smaken.

Nar tilberedningen er ferdig og lampen lyser grgnt, ber du rere i risen
og la den veere i riskokeren i noen minutter til, slik at du far et perfekt
resultat med separate riskorn.

Ikke ta pa varmeelementet nar produktet er slatt pa.

Tork forsiktig av utsiden av gryten (spesielt bunnen). Kontroller
at det ikke er fremmedlegemer eller vaeske under gryten eller pa
varmeelementet.

Ikke legg hé&nden pa dampventilen under tilberedning. Da kan du
brenne deg.

Bruk bare den innvendige gryten som leveres med produktet.

Ikke hell vann eller tilsett ingredienser i produktet hvis gryten ikke er
pé plass.

FEILSOKING

ST T T

Lyset er slukket, og
produktet blir ikke varmt

Riskokeren er koblet til
strom.

Send produktet til et
autorisert servicesenter
for reparasjon.

Riskokeren er ikke koblet til
strem.

Kontroller at produktet er
koblet til pd riktig mate.

Lyset lyser grent, og
produktet tilbereder ikke
risen

Problem med lyset.

Send produktet til et
autorisert servicesenter
for reparasjon.

Du har ikke trykket pa
tilberedningsknappen,

og produktet har ikke
begynt a tilberede maten.

Trykk pa
tilberedningsknappen
for a starte tilberedningen

Damplekkasje under bruk

Lokket er ikke lukket.

Apne og lukk lokket
igjen.

Dampventilen er ikke
plassert pa riktig mate.

Avslutt tilberedningen
(trekk ut stepselet), og
kontroller at ventilen er hel
og plassert pa riktig mate.

Lokket eller pakningen i
dampventilen er skadet.

Send produktet til et
autorisert servicesenter
for reparasjon.

Risen blir ikke kokt nok, eller
den blir kokt for mye

For mye eller ikke nok
vann for mengden ris.

Se tabellen pa side 10 for
vannmengde.

Automatisk varmholding
fungerer ikke (produktet
forblir i tilberedningsmodus)

Send produktet til et
autorisert servicesenter
for reparasjon.

Forsiktig: Hvis den innvendige gryten er deformert, ma den ikke brukes. Kontakt et

autorisert servicesenter for a kjgpe en ny gryte.
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Kosz parowy

Podziatka na wode i ryz
Wyjmowana misa 11 Panel sterowania
nieprzywierajaca a Gotowanie

Miarka b Utrzymywanie ciepta
topatka do ryzu 12 Czujnik

Przewdd zasilajacy 13 Ptyta grzewcza

Przycisk otwierania pokrywy 14 Zdejmowana pokrywa
Uchwyt pokrywy wewnetrzna

9 Zawor parowy
10 Pokrywa

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Nalezy zapozna¢ sie z instrukcja obstugi

postepowac¢ zgodnie z nig. Zachowaé w

bezpiecznym miejscu.

To urzadzenie nie jest przystosowane do
sterowania za pomocga zewnetrznego minutnika
ani oddzielnego pilota.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w
wieku od lat 8 pod warunkiem zapewnienia
odpowiedniego nadzoru, pouczeniaich na temat
bezpiecznejobstugiiuswiadomieniaimzagrozen.
Dzieci nie powinny wykonywa¢  czynnosci
zwigzanych z czyszczeniem i konserwacjg, chyba
ze ukonczyty 8 lat i dziatajg pod nadzorem osoby
dorostej. Przechowywac urzadzenie i przewéd w
miejscu niedostepnym dla dzieci ponizej 8 roku
zycia.

 Urzadzenie moze by¢ uzywane przez osoby

o ograniczeniach fizycznych, czuciowych lub
psychicznych, a takze osoby, ktérym brak jest
doswiadczenia lub wiedzy, pod warunkiem
zapewnienia odpowiedniego nadzoru, pouczenia
ich natemat bezpiecznej obstugii uswiadomienia
im zagrozen.
Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem.
Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczeniach
fizycznych, czuciowych lub psychicznych, ani
osoby bez odpowiedniego doswiadczenia lub
wiedzy, chyba ze opiekun odpowiedzialny za ich
bezpieczenstwo nadzoruje wykonywane przez
nie czynnosci lub poinstruowat je wczesniej na
temat obstugi urzadzenia.
Aby nie dopusci¢ do zabawy urzadzeniem, dzieci
powinny pozostawac pod opieka oséb dorostych.
Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do
uzytku w gospodarstwie domowym. Nie jest
odpowiednie do stosowania w nastepujacych
zastosowaniach, ktérych nie obejmuje gwarancja:
- Pomieszczenia socjalne dla pracownikow w
sklepach, biurach i innych srodowiskach pracy
- Gospodarstwa agroturystyczne



—Przez klientéw w hotelach, motelach i innych
tego typu srodowiskach mieszkalnych

— Obiekty typu Bed and breakfast

Jesli urzadzenie jest wyposazone w staly

przewdd zasilajacy: jesli przewdd zasilajacy

jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez

producenta, serwis posprzedazny producenta

lub inng wykwalifikowana osobe, aby unikngc

wszelkiego ryzyka.

Urzadzenia nie wolno zanurza¢ w wodzie ani

innych ptynach.

Do czyszczenia akcesoriow i czesci, ktére maja

kontakt z zywnoscia, uzywac wilgotnej Sciereczki

lub gabkizptynem do mycia naczyn. My¢wilgotna

$ciereczka lub gabka. Doktadnie osuszyc.

Jesli urzadzenie jest oznaczone symbolem A\

, oznacza to: ,Uwaga: podczas uzytkowania

powierzchnie moga sie nagrzewac”.

Przestroga: powierzchnia elementu grzejnego

moze by¢ goragca po zakonczeniu pracy

urzadzenia.

Przestroga: ryzyko odniesienia obrazeh w wyniku

niewtasciwego uzytkowania urzadzenia.

Przestroga: jesli urzadzenie ma odfaczany

przewodd zasilajacy, nie nalezy rozlewac ptynu na

zlacze.

« Zawsze odfgczyc¢ urzadzenie od sieci:

- natychmiast po uzyciu

- podczas przenoszenia

- przed czyszczeniem lub konserwacja

— jesli nie dziata prawidtowo

Dotkniecie goracej powierzchni urzadzenia,
goracej wody, pary lub goracego jedzenia moze
spowodowac oparzenie.

Podczas gotowania urzadzenie wytwarza ciepto i
pare. Nie zbliza¢ twarzy ani rak.

Nie zastaniac¢ wylotu pary.

W  przypadku jakichkolwiek probleméw lub
pytan prosimy o kontakt z dziatem obstugi klienta
lub wyszukanie informacji na naszej stronie
internetowe;.

Urzadzenia mozna uzywa¢ na maksymalnej
wysokosci 2000 m.

+ Z uwagi na bezpieczenstwo uzytkownikéw to urzadzenie jest
zgodne z przepisami bezpieczenstwa i dyrektywami obowigzujacymi
w momencie produkgcji (dyrektywa niskonapieciowa, zgodno$¢
elektromagnetyczna, przepisy dotyczace materiatdbw majacych
stycznos¢ z zywnoscia, przepisy dotyczace $rodowiska naturalnego).

« Sprawdzi¢, czy napiecie Zrédta zasilania odpowiada napieciu
wskazanemu na urzadzeniu (prad przemienny).

+ Ze wzgledu na obowigzywanie zréznicowanych norm jedli urzadzenie
jest uzywane w kraju innym niz kraj, w ktérym je zakupiono, nalezy je
przetestowac w upowaznionym punkcie serwisowym.



PODLACZANIE DO ZRODLA ZASILANIA

Nie uzywac urzadzenia, jesli:

— urzadzenie lub przewdéd sieciowy sg uszkodzone;

- urzadzenie zostato upuszczone, ma widoczne oznaki uszkodzenia
lub nie dziata prawidtowo.

- W przypadku wystapienia powyzszych okolicznosci urzadzenie
nalezy wysta¢ do upowaznionego centrum serwisowego. Nie
demontowac urzadzenia samodzielnie.

Nie pozostawiac zwisajacego przewodu.

Urzadzenie zawsze podfacza¢ do uziemionego gniazda.

Nie uzywac przedtuzacza. Jesli jednak uzytkownik zdecyduje sie na

takie rozwigzanie, powinien uzywac¢ wylacznie przedtuzacza, ktéry

jest w dobrym stanie, ma uziemiong wtyczke i jest dostosowany do
zasilania urzadzenia.

W celu odtaczenia urzadzenia od zasilania nie nalezy ciggna¢ za

przewdd.

Urzadzenie nalezy uzywac na ptaskiej, stabilnej oraz odpornej na
wysokie temperatury powierzchniroboczej z dala od rozpryskéw wody.
Nie dopusci¢ do kontaktu podstawy urzadzenia z woda.

Nie wolno uzywac urzadzenia, gdy naczynie jest puste lub gdy nie ma
go w ogole.

Funkcja/pokretto gotowania musi dziata¢ swobodnie. Nie nalezy
uniemozliwia¢ ani utrudnia¢ automatycznego wigczania funkcji
utrzymywania ciepta.

Nie zdejmowac¢ naczynia podczas pracy urzadzenia.

Nie umieszcza¢ urzadzenia bezposrednio na goracej powierzchni
ani innym zrédle ciepta czy otwartym ogniu, poniewaz moze to
spowodowac awarie lub niebezpieczenstwo.

Naczynie i ptyta grzewcza powinny mie¢ bezposredni kontakt. Nalezy
upewnic sig, ze miedzy naczyniem a plyta grzewcza nie ma zywnosci
ani ptynu.

Nie nalezy umieszcza¢ urzadzenia w poblizu Zzrédta ciepta aniw goragcym
piekarniku, poniewaz moze to spowodowac¢ powazne uszkodzenia.

Nie umieszcza¢ w urzadzeniu zadnych produktéw ani wody przed
wlozeniem naczynia.

Przestrzegac wartosci wskazanych w przepisach.

Jesli jakakolwiek czes¢ urzadzenia zapali sie, nie gasi¢ ognia woda. Do
sttumienia ptomieni nalezy uzy¢ wilgotnej sciereczki.

Wszelkie naprawy powinny wykonywane wytacznie przezautoryzowany
lub upowazniony punkt serwisowy i przy uzyciu oryginalnych czesci
zamiennych.

Jezeli urzadzenie pozostaje bez nadzoru oraz przed sktadaniem,
rozktadaniem lub czyszczeniem, nalezy zawsze odfaczy¢ je od zasilania.

OCHRONA SRODOWISKA

Urzadzenie zostato zaprojektowane z myséla o wieloletniej pracy.
Jednak po podjeciu decyzji o jego wymianie nalezy zastanowi¢ sie nad
mozliwoscia zadbania o srodowisko.

Przed wyrzuceniem urzadzenia nalezy wyja¢ baterie z minutnika i
przekazac ja do miejscowego punktu zbidrki odpadéw w celu utylizacji
(zgodnie z modelem).

Bierzmy czynny udziat w ochronie srodowiska!
ﬁ ® Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga

by¢ poddane ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi
2 W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu
zbidrki.

Pomdézmy chroni¢ srodowisko naturalne.

Twoje urzadzenie jest zaprojektowane do pracy przez wiele lat. Kiedy
jednak zdecydujesz sie je wymieni¢, nie zapomnij pomysle¢ o tym, w jaki
sposéb mozesz pomac chroni¢ sSrodowisko, pozwalajac na jego ponowne
wykorzystanie, recykling lub odzysk w inny sposob. Zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny moze zawiera¢ szkodliwe substancje, ktére
moga miec¢ niekorzystny wptyw na srodowisko oraz zdrowie ludzkie.

Ta etykieta wskazuje, ze produktu nie wolno wyrzucac¢ razem z odpadami
domowymi. Zabierz go do punktu zbiérki, do dystrybutora przy zakupie

nowego

rownowaznego produktu lub zatwierdzonego centrum

serwisowego do przetwarzania.



Przed utylizacja urzadzenia nalezy wyja¢ baterie i pozby¢ sie jej zgodnie z
lokalnymi przepisami.

Jesli masz jakiekolwiek pytania, skontaktuj sie ze sprzedawca produktu,
ktéry powie ci, co masz robic.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

« Otworzy¢ pokrywke, naciskajac przycisk otwierania na obudowie. - Rys.
1

+ Wyjac¢ garnek — rys. 2, zawor parowy — rys. 3 i zdejmowana wewnetrzng
pokrywe.

+ Wyczysci¢ naczynie, zawor i wewnetrzng pokrywe gabka i ptynem do
mycia naczyn.

+ Wyczysci¢ obudowe urzadzenia i pokrywe wilgotng Sciereczka.

» Doktadnie osuszyc.

+ Umiesci¢ wszystkie elementy z powrotem w ich pierwotnej pozycji.
Podtaczy¢ odtaczany przewdd do gniazda w podstawie ryzowaru.

KORZYSTANIE Z RYZOWARU

Odmierzanie sktadnikéw - maksymalna pojemnos¢ miski

+ Wyskalowane oznaczenia po wewnetrznej stronie miski s3 podane w
miarkach. Sg one uzywane do pomiaru ilosci wody podczas gotowania
ryzu i innych zbéz. Maksymalna ilo$¢ wody wraz z ryzem nie powinna
przekracza¢ oznaczenia 11 miarek wewnatrz naczynia. — Rys. 5.

« Plastikowa miarka dostarczona z urzadzeniem stuzy do odmierzania
ilosci ryzu.

+ Do ugotowania 1 miarki biatego ryzu (2 mate lub 1 duza porcja) nalezy
uzy¢ 1 miarki biatego ryzu, a nastepnie doda¢ 1,5 szklanki wody. Aby
ugotowac inng ilos¢ ryzu, nalezy zapoznac sie z zamieszczong ponizej
instrukcja gotowania.

PRZEWODNIK GOTOWANIA BIALEGO RYZU - 10 MIAREK

Poziom wody w

Miarki biatego ryzu Masa biatego ryzu naczyniu (+ ryz) Porcje
2 3009 Oznaczenie 2 miarek Dla 3-4 oséb
4 600 g Oznaczenie 4 miarek Dla 5-6 oséb
6 900 g Oznaczenie 6 miarek Dla 8-10 oséb
8 1200 g Oznaczenie 8 miarek Dla 13-14 oséb
1 1650 g Oznaczenie 11 miarek Dla 16-18 oséb

Uwaga: Zawsze najpierw nalezy wsypa¢ ryz. W przeciwnym razie
bedzie zbyt duzo wody.

PROGRAM GOTOWANIA

Ryz

+ Nacisng¢ przycisk ,COOK” (GOTOWANIE) na panelu sterowania.
Wskaznik gotowania zmieni kolor na czerwony, co oznacza, ze
gotowanie sie rozpoczeto — rys. 6.

-+ Po zakonczeniu gotowania urzadzenie automatycznie wiaczy funkcje
utrzymywania ciepta, a kolor kontrolki gotowania zmieni sie na zielony.
—-Rys. 7.

+ Przed podaniem ryzu nalezy przez kilka minut pozostawi¢ wtaczong
funkcje ,Utrzymywanie ciepta’, aby zadbac o dobry smak ryzu.

Utrzymywanie ciepta

« Po podtaczeniu urzadzenia kontrolka zaswieci na zielono, a urzadzenie
automatycznie wiaczy funkcje utrzymywania ciepfa.

-+ Po zakonczeniu gotowania urzadzenie automatycznie witaczy funkcje
utrzymywania ciepta, a kolor kontrolki gotowania zmieni sie na zielony.

» Maksymalny czas utrzymywania ciepta wynosi 24 godziny.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

+ Przed przystapieniem do czyszczenia i konserwacji nalezy odtaczy¢
ryzowar od sieci elektrycznej i zaczeka¢, az catkowicie ostygnie — Rys. 8.
- Zaleca sie czyszczenie urzadzenia gabka po kazdym uzyciu. - Rys. 9, 10.
+ Akcesoria (tyzke / topatke / kosz parowy / miarke) mozna my¢ w
zmywarce. Garnek mozna my¢ w zmywarce, jednak w celu zapewnienia
jego trwatosci zalecamy mycie reczne z uzyciem wody z mydtem i




miekkiej gabki. (Niektére detergenty przeznaczone do zmywarek sg
bardzo Zrace, a krawedz naczynia moze nieznacznie zmieni¢ wyglad w
miare uptywu czasu. Nie ma to znaczenia dla wydajnosci gotowania, ale
moze mie¢ wptyw na wyglad naczynia.)

Dbanie o naczynie
W kontekscie naczynia nalezy postepowac zgodnie z ponizszymi

instrukcjami:

« W trosce o jako$¢ naczynia nie zaleca sie krojenia w nim produktéw
spozywczych.

« Uzywac dostarczonej plastikowej tyzki lub drewnianej tyzki (unikac
tyzek metalowych), aby zapobiec uszkodzeniom powierzchni naczynia.

+ Aby zapobiec wystapieniu korozji, nie wlewac octu do naczynia.

+ Nie zaleca sie czyszczenia przy uzyciu proszkéw i gabek sciernych.

+ Jesli do spodu przywarto jedzenie, przed umyciem naczynia mozna
wla¢ do niego na jaki$ czas wode, aby namokto.

+ Doktadnie osuszy¢ garnek.

Czyszczenie zaworu pary

« Aby wyczysci¢ zawor pary, nalezy wyja¢ go z pokrywki. — Rys. 11
Po wyczyszczeniu wytrze¢ do sucha i umiesci¢ go z powrotem na
pokrywce.

Czyszczenie wewnetrznej pokrywki

« Zdja¢ pokrywe wewnetrzna, wypychajac ja na zewnatrz na gtowicy
pokrywy goérnej — rys. 12. Oczyscic ja gabka z ptynem do mycia naczyn.
Nastepnie wytrze¢ do sucha i umiesci¢ z powrotem, odpowiednio
mocujac.

Czyszczenie i pielegnacja pozostatych czesci urzadzenia

« Wyczysci¢ obudowe ryzowaru, wewnetrzng czes¢ pokrywy i przewod
wilgotna szmatka, a nastepnie wytrze¢ do sucha. Nie uzywac srodkéw
Sciernych.

+ Nie uzywac¢ wody do czyszczenia wnetrza urzadzenia, poniewaz moze
to spowodowac uszkodzenie czujnika temperatury.

Podczas gotowania nie nalezy otwiera¢ pokrywy, poniewaz para
wydostanie sie z urzadzenia i wptynie to na czas gotowania i smak
potraw.

Po zakonczeniu gotowania, gdy kolor kontrolki zmieni sie na zielony,
wymieszac ryz, a nastepnie pozostawi¢ go w ryzowarze na kilka minut,
aby uzyskac idealny ryz z nieposklejanymi ziarnami.

Nie dotykac elementu grzejnego, gdy urzadzenie jest wiagczone.
Ostroznie przetrze¢ zewnetrzng powierzchnie naczynia (zwlaszcza
dno). Upewnic sig, Zze pod naczyniem lub na elemencie grzewczym
nie ma resztek jedzenia ani ptynu.

Nie wolno kfas¢ reki na otworze odprowadzania pary podczas
gotowania, poniewaz moze doj$¢ do poparzenia.

Uzywaé wylacznie wewnetrznego naczynia dostarczonego z
urzadzeniem.

Nie wlewa¢ wody i nie wkiada¢ sktadnikéw do urzadzenia przed
umieszczeniem w him naczynia.




ROZWIAZYWANIE EWENTUALNYCH PROBLEMOW

Opis niewtasciwego

dzialania

Kontrolka urzadzenia jest
wylaczona, a urzadzenie sie
nie nagrzewa

Przyczyna

Ryzowar jest podtaczony.

Wysta¢ do autoryzowanego
punktu serwisowego w celu
naprawy.

Ryzowar nie jest
podtaczony.

Upewnic sie, ze urzadzenie
jest prawidtowo
podtaczone.

Kontrolka swieci na zielono,
a urzadzenie nie gotuje ryzu

Problem z kontrolka.

Wysta¢ do autoryzowanego
punktu serwisowego w celu
naprawy.

Zapomniano o nacisnieciu
przycisku gotowania i
urzadzenie nie zaczeto
gotowania.

Nacisna¢ przycisk
gotowania i rozpoczaé
gotowanie.

Wyciek pary podczas
uzytkowania

Pokrywa nie jest
prawidtowo zamknieta.

Otworzy¢ i ponownie
zamkna¢ pokrywe.

Zawor pary nie jest
prawidtowo umiejscowiony
lub jest niekompletny.

Zatrzymac gotowanie
(odtaczyc¢ urzadzenie od
zasilania) i sprawdzi¢, czy
zawor jest kompletny i
prawidtowo umiejscowiony.

Pokrywa lub uszczelka
zaworu pary jest
uszkodzona.

Wysta¢ do autoryzowanego
punktu serwisowego w celu
naprawy.

Ryz jest niedogotowany
lub rozgotowany

Za duzo lub za mato wody w
stosunku do iloéci ryzu.

Informacje na temat ilosci
wody znajduja sie w tabeli
z przewodnikiem po
gotowaniu (strona 10).

Funkcja automatycznego
utrzymywania ciepta

nie dziata (urzadzenie
pozostaje w funkgji
gotowania).

Wysta¢ do autoryzowanego
punktu serwisowego
w celu naprawy.

Przestroga: jesli wewnetrzne naczynie jest zdeformowane, nalezy zaprzesta¢ jego
uzywania i wymieni¢ go w autoryzowanym centrum serwisowym.



DESCRICAO

1 Cesto de cozedura a vapor 9 Valvula de vapor

2 Medicdo para dgua e arroz 10 Tampa

3 Cuba antiaderente amovivel 11 Painel de controlo

4  Copo medidor a Cozinhar

5 Espétula para arroz b Aquecer

6 Cabo de alimentacdo 12 Sensor

7 Botdo de abertura da tampa 13 Placa de aquecimento
8 Pega datampa 14 Tampa interior amovivel

AVISOS DE SEGURANCA

Leia atentamente o manual de instrucoes

antes da primeira utilizacio Mantenha-as em

seguranca e guarde-as para futuras utilizagoes.

e Este aparelho nao se destina a ser colocado em
funcionamento com um temporizador exterior
ou através de um sistema de controlo remoto
separado.

e Este aparelho pode ser utilizado por criancas com
idade igual ou superior a 8 anos, desde que sejam
supervisionadas ou tenham recebido instrucoes
relativas a utilizacdo correta do aparelho e se
compreenderem os perigos envolvidos. A limpeza
e manutencdo a cargo do utilizador nao devem
ser efetuadas por criancas, a menos que tenham
mais de 8 anos de idade e sejam supervisionadas.
Mantenha o aparelho e o respetivo cabo de



alimentacdo fora do alcance de criancas com

menos de 8 anos de idade.

¢ Os aparelhos podem ser utilizados por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e
conhecimento, caso sejam supervisionadas
ou |hes tenham sido dadas instrucoes
relativas a utilizacdo correta do aparelho e se
compreenderem os perigos envolvidos.

e As criancas ndo devem brincar com o aparelho.

e Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado
por pessoas (incluindo criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou por
pessoas com falta de experiéncia e conhecimento,
ando ser que sejam devidamente acompanhadas
e instruidas sobre a correta utilizacao do aparelho
pela pessoa responsavel pela sua seguranca.

e As criancas devem ser supervisionadas para
garantir que nao brincam com o aparelho.

e Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico.

¢ Ndo se destina a ser utilizado nos seguintes casos

e a garantia nao se aplica a:

—Zonas de alimentacdo reservadas aos
funciondrios em lojas, escritérios e outros
espacos profissionais

—Quintas

— Utilizacdo por clientes de hotéis, motéis e outros
ambientes de carater residencial

—Ambientes do tipo alojamento com pequeno-
almoco

e Se o aparelho estiver equipado com um cabo
de alimentacao fixo: se o cabo de alimentacdo
estiver danificado, tem de ser substituido
pelo fabricante, por um Servico de Assisténcia
Técnica autorizado ou por pessoas devidamente
qualificadas para evitar qualquer perigo.

e O aparelho nao pode ser mergulhado em agua
ou em qualquer outro liquido.

e Utilize um pano himido ou uma esponja com
detergente liquido para a loica para limpar
0s acessorios e as pecas em contacto com os
alimentos. Limpe com um pano ou esponja
hamidos. Seque cuidadosamente.

e Se 0 simbolo A estiver marcado no aparelho, este
simbolo significa “Atencao: as superficies podem
ficar quentes durante a utilizagao”.

e Atencdo: a superficie do elemento de
aquecimento esta sujeita a calor residual apos a
utilizacao.

e Atencao: risco de ferimentos devido a utilizacao
inadequada do aparelho.

e Atencao: se o aparelho tem um cabo de
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alimentacdo amovivel, nado derrame liquido no
conetor.”

¢ Desligue sempre o aparelho da tomada:

— imediatamente ap6s cada utilizacao

— quando tiver que o deslocar

— antesde procederasualimpezaoumanutencao
— se ndo funcionar corretamente.

¢ Podem ocorrer queimaduras se tocar na superficie

quente do aparelho, agua quente, vapor ou
alimentos.

e Durante a cozedura, o aparelho liberta calor e

vapor. Mantenha o rosto e as maos afastados.

e Ndo obstrua a saida de vapor.
e Para quaisquer problemas ou dividas, contacte o

Centro de Contacto do Consumidor ou consulte o
nosso website.

¢ O aparelho pode ser utilizado até uma altitude

de 2000 m.

e Para sua seguranca, este aparelho estd em conformidade com os

regulamentos e diretivas de seguranca em vigor no momento de
fabrico (Diretiva de baixa tensdo, Compatibilidade eletromagnética,
Regulamentos de materiais em contacto com alimentos, Ambiente...).

e Certifique-se de que a tensdo da sua instalacdo elétrica corresponde

a tensdo indicada na placa sinalética no aparelho (apenas corrente
alternada).

e Tendo em conta a diversidade de normas em vigor, se o aparelho for

utilizado num pais diferente daquele onde foi adquirido, solicite a
verificacdo junto de um Servico de Assisténcia Técnica autorizado.

Ndo utilize o aparelho se:

— o aparelho ou o cabo de alimentacdo se encontrar danificado.

— o aparelho tiver caido, apresentar danos visiveis ou ndo funcionar
corretamente.

— No caso de ter ocorrido uma das situacdes mencionadas acima, o
aparelho tem de ser enviado para um Servico de Assisténcia Técnica
autorizado. NGo desmonte o aparelho pelos seus proprios meios.

Ndo deixe o cabo de alimentagdo pendurado.

Ligue sempre o aparelho a uma tomada com ligacdo a terra.

Ndo utilize uma extensdo elétrica. Caso se responsabilize pela utilizacGo

de uma extensdo, utilize apenas um cabo de extensdo em bom estado,

que tenha uma ficha com ligacdo a terra e que seja adequado a

alimentacdo do aparelho.

Ndo desligue o aparelho da tomada puxando o cabo.

FUNCIONAMENTO

Utilize uma superficie de trabalho plana, estdvel e resistente ao calor,
afastada de salpicos de dagua.

Nao permita que a base do aparelho entre em contacto com édgua.
Nunca coloque o aparelho em funcionamento quando a cuba estiver
vazia ou sem a cuba.

A funcdo/botdo de cozedura tem de funcionar livremente. NGo impeca
nem obstrua a alteragdo automatica para a funcdo “Manter quente”.
Ndo retire a cuba enquanto o aparelho estiver a funcionar.

Ndo coloque o aparelho diretamente sobre uma superficie quente ou
qualquer outra fonte de calor ou chama, pois tal pode provocar uma
falha ou perigo.

A cuba e a placa de aquecimento devem estar em contacto direto.
Certifique-se de que ndo ha alimentos ou liquidos entre a cuba e a
placa de aquecimento.

Ndo coloque o aparelho préoximo de uma fonte de calor ou de um forno
quente, pois podem ocorrer danos graves.

Ndo coloque alimentos ou dgua no aparelho até a cuba estar na
posicdo correta.

Respeite os niveis indicados nas receitas.



e Se ocorrer um incéndio em qualquer parte do aparelho, ndo tente
apagd-lo com adgua. Para apagar as chamas, utilize um pano himido.

e Qualquer intervencGo s6 deve ser efetuada por um Servico de
Assisténcia Técnica autorizado com pecas sobresselentes originais.

¢ Desligue sempre o aparelho da corrente se o deixar sem supervisdo e
antes de proceder @ montagem, desmontagem ou limpeza.

PROTECAO DO AMBIENTE

e O aparelho foi concebido para funcionar durante muitos anos. No
entanto, quando decidir substitui-lo, pense em como pode contribuir
para a protecdo do ambiente.

o Antes de eliminar o aparelho, deve retirar a bateria do temporizador e
elimind-la num ponto civico de recolha de residuos local (consoante o
modelo).

Protecdo do ambiente em primeiro lugar!
® O seu aparelho contém materiais valiosos que podem ser
E recuperados ou reciclados.
o Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu
tratamento.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

Abra a tampa premindo o botdo de abertura na pega. - Fig. 1

Retire a cuba - Fig. 2, valvula de vapor —Fig. 3 e a tampa interior amovivel.
Limpe a cuba, avédlvula e a tampa interior com uma esponja e detergente
liquido para a loica.

Limpe o exterior do aparelho e a tampa com um pano himido.

Seque cuidadosamente.

Coloque todos os elementos na sua posic¢do original. Coloque o cabo de
alimentacdo amovivel na entrada da base da panela elétrica.

UTILIZAR A PANELA ELETRICA DE ARROZ

Medicao dos ingredientes - capacidade méxima da cuba
e As marcas graduadas no interior da taca sdo indicadas em chéavenas,
que sdo utilizadas para medir a quantidade de dgua ao cozinhar arroz

e outros cereais. A quantidade méxima de agua + arroz nGo devera
exceder a marca de 11 chd@venas dentro da cuba. - Fig. 5.

e O copo de plastico fornecido com o aparelho destina-se a medicGo de
arroz.

e Para cozinhar 1 chavena de arroz branco (serve 2 por¢oes pequenas
ou 1 porcdo grande), utilize 1 medicGo de arroz branco e, em seguida,
adicione 1 medicdo e ¥, de dgua. Para cozinhar outra quantidade de
arroz, consulte o guia de cozedura abaixo.

GUIA DE COZEDURA PARA ARROZ BRANCO - 10 CHAVENAS

Copos medidores de Nivel de agua na cuba
P Peso do arroz branco 9 Nr. de Pessoas
arroz branco (+ o arroz)

2 3009 Marca de 2 chavenas 3 a 4 pessoas
4 600 g Marca de 4 chavenas 5 a 6 pessoas
6 900 g Marca de 6 chavenas 8 a 10 pessoas
8 1200 g Marca de 8 chavenas 13 a 14 pessoas
11 1650 g marca de 11 chavenas 16 a 18 pessoas

Nota: adicione sempre o arroz em primeiro lugar; caso contrdrio, tera
demasiada dgua.

PROGRAMA DE COZEDURA

Arroz

e Prima o botdo “COOK” (cozinhar) no painel de controlo e o indicador
luminoso de cozedura muda para vermelho, indicando que a cozedura
foi iniciada — Fig. 6

¢ No final da cozedura, mudard automaticamente para o modo “Manter PT

quente” e o indicador luminoso de cozedura mudard para verde.
—-Fig. 7.

e Mantenha o estado “Manter quente” durante varios minutos antes de
servir para obter um arroz saboroso.

Aquecer
e Quandoligaoaparelhodcorrente,oindicadorluminosoacende-seaverde

e o aparelho entra automaticamente no modo “Manter quente”.

¢ No final da cozedura, o aparelho muda automaticamente para o modo
“Manter quente” e o indicador luminoso muda para verde.

e O tempo maximo do modo “Manter quente” é de 24 horas.



LIMPEZA E MANUTENCAO

e Deve garantir que a panela elétrica de arroz esta desligada da tomada
e completamente arrefecida antes da limpeza e manutencdo. — Fig. 8.

e Recomenda-se vivamente a limpeza do aparelho apés cada utilizagdo
com uma esponja. — Fig. 9, 10.

e Os acessorios (colher/espatula/cesto de cozedura a vapor/copo
medidor) podem ser lavados na maquina de lavar loica. A cuba pode
ser lavada na maquina de lavar loica; no entanto, para garantir a sua
durabilidade, recomendamos que a lave manualmente com dagua
com sabdo e uma esponja suave. (Alguns detergentes para maquinas
de lavar loica sGo muito corrosivos e a extremidade da cuba pode
alterar ligeiramente o seu aspeto ao longo do tempo. Isto ndo afeta
os desempenhos de cozedura, mas pode danificar o seu aspeto
cosmeético.)

Cuidados a ter com a cuba

Para a cubg, siga cuidadosamente as instrugoes apresentadas abaixo:

e Para garantir a manutengdo da qualidade da cuba, recomenda-se que
ndo corte alimentos no seu interior.

o Utilize a colher de pléstico fornecida ou uma colher de madeira (evite
colheres de metal) para ndo danificar o revestimento da cuba.

e Para evitar qualquer risco de corrosdo, ndo deite vinagre na cuba.

e Ndo se recomenda a utilizagdo de pés de limpeza e esponjas abrasivas.

e Se os alimentos ficarem colados no fundo, pode colocar dgua na cuba

para humedecer durante algum tempo antes de a lavar.

Seque cuidadosamente a cuba.

Limpar a vdlvula de vapor
e Para limpar a valvula de vapor, retire-a da tampa. — Fig. 11 Apods a
limpeza, seque e volte a colocd-la na tampa.

Limpar a tampa interior

e Retire a tampa interior empurrando-a para fora na parte superior da
tampa - Fig. 12. Limpe-a com uma esponja e detergente liquido para a
loica. Em seguida, seque e volte a colocd-la até fixar.

Limpeza e cuidados com as outras pecas do aparelho

e Limpe o corpo da panela elétrica de arroz, o interior da tampa e o cabo
de alimentagd@o com um pano himido e seque-os. Ndo utilize produtos
abrasivos.

e Nado utilize dgua para limpar o interior do corpo do aparelho, pois tal
pode danificar o sensor de calor.

e Ndo abra a tampa durante a cozedura, uma vez que o vapor ird sair
e afetard o tempo de cozedura e o sabor.

e Apds a cozedura, quando a luz mudar para verde, mexa o arroz
e deixe-o na panela elétrica de arroz durante alguns minutos para
obter o arroz perfeito com grdos soltos.

e Ndo toque na resisténcia quando o aparelho estiver ligado.

o Limpe cuidadosamente o exterior da cuba (especialmente o fundo).
Certifique-se de que ndo existem residuos estranhos nem liquidos
por baixo da cuba e no elemento de aquecimento.

e Nunca coloque a mdo na saida de vapor durante a cozedura, pois
existe risco de queimaduras.

o Utilize apenas a cuba interna fornecida com o aparelho.

e Ndo deite dgua nem ingredientes no aparelho sem a cuba no
interior.




RESOLUCAO DE PROBLEMAS

A luz do aparelho esta
desligada e o aparelho ndo
aquece

A panela elétrica de arroz
estd ligada a corrente,

Envie o aparelho para um
Servigo de Assisténcia
Técnica autorizado para
reparagdo.

A panela elétrica de arroz
ndo estd ligada a corrente.

Certifique-se de que o
aparelho esta corretamente
ligado & corrente.

A luz verde estd ligada e
o aparelho ndo estd a
cozinhar o arroz

Problema com a luz.

Envie o aparelho para um
Servico de Assisténcia
Técnica autorizado para
reparagdo.

Esqueceu-se de premir o
botdo de cozedura e o
aparelho ndo comegou a
cozinhar

Prima o botdo de cozedura
e comece a cozinhar

Fuga de vapor durante a
utilizacdo

A tampa ndo estd fechada
corretamente.

Abra e feche novamente
atampa.

A valvula de vapor ndo esta
bem posicionada ou esta
incompleta.

Pare a cozedura (desligue
o aparelho da corrente)

e verifique se a valvula
estd completa e bem
posicionada.

A tampa ou a junta da
valvula de vapor estdo
danificadas.

Envie o aparelho para um
Servico de Assisténcia
Técnica autorizado para
reparag@o.

Arroz meio cozido ou
cozido em excesso

Agua em excesso ou
insuficiente em comparagdo
com a quantidade de arroz.

Consulte a tabela do guia
de cozedura (pagina 10)
para obter informacdes
sobre a quantidade de
agua.

Falha do modo “Manter
quente” automatico (o
aparelho permanece na
funcdo de cozedura).

Envie o aparelho para um
Servico de Assisténcia
Técnica autorizado para
reparacdo.

Atencdo: se a cuba interna estiver deformada, ndo a utilize e obtenha uma cuba de
substituicdo junto de um Servigo de Assisténcia Técnica autorizado.




DESCRIERE

1 Cos pentru abur 9 Supapa pentru abur

2 Marcaj pentru apa si orez 10 Capac

3 Vasantiaderent detasabil 11 Panou de comanda

4 (Cana gradata a Gatire

5 Spatula pentru orez b Mentinere la cald

6 Cablu de alimentare 12 Senzor

7 Buton de deschidere a 13 Placa de incalzire
capacului 14 Capac interior detasabil

8 Maner capac

AVERTISMENTE DE SIGURANTA

Cititi siurmatiinstructiunile defolosire. Pastrati-

le in siguranta.

« Acest aparat nu este destinat utilizarii prin
intermediul unui temporizator extern sau al unui
sistem separat de control de la distanta.

« Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta
de peste 8 ani, daca au fost supravegheati sau
instruiti in prealabil cu privire la utilizarea in
siguranta a aparatului si inteleg pericolele pe care (1}
le presupune acesta. Curdtarea si intretinerea
de catre utilizator nu se vor face de copiii
nesupravegheati si cu varste sub 8 ani. Aparatul
si cablul de alimentare nu trebuie lasate la
indemana copiilor cu varsta sub 8 ani.

+ Aparatele pot fi utilizate de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse ori



lipsite de experienta si cunostinte daca au fost

supravegheate sau instruite in prealabil cu privire

la utilizarea in siguranta a aparatului si inteleg

pericolele pe care le presupune acesta.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre

persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,

senzoriale sau mintale reduse ori lipsite de

experienta si cunostinte, cu exceptia cazului in

care acestea sunt supravegheate sau instruite

in prealabil cu privire la utilizarea aparatului de

catre o persoana responsabila de securitatea lor.

Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura

Ca nu se joaca cu aparatul.

Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic.

Nu este destinat pentru a fi utilizat in urmatoarele

situatii, iar garantia nu se va aplica in acest caz:

—1in spatiile dedicate personalului din magazine,
birouri si alte medii de lucru;

—-in ferme;

—de catre clienti in hoteluri, moteluri si alte locatii
de tip rezidential;

—locatii de tip pensiune

Daca aparatul dumneavoastra are un cablu

de alimentare fix: in caz de deteriorare a
cablului de alimentare, acesta trebuie inlocuit

de catre producator, serviciul post-vanzari al
producatorului sau o alta persoana calificata
similar, pentru evitarea pericolelor.

Aparatul nu trebuie scufundat in apa sau in orice
alt lichid.

Utilizati o laveta umeda sau un burete si lichid de
spalat vase pentru a curata accesoriile si piesele
care intra in contact cu alimentele. Limpeziti cu o
laveta umeda sau cu un burete. Uscati cu atentie.
Daca simbolul A este marcat pe aparat, acesta
inseamna ,Atentie: suprafetele pot deveni
fierbinti in timpul utilizarii.”

Atentie: suprafata elementului de incdlzire este
supusa la caldura reziduala dupa utilizare.
Atentie: risc de accidentare cauzat de utilizarea
incorecta a aparatului.

Atentie: daca aparatul dumneavoastra are un
cablu de alimentare detasabil, nu varsati lichid pe
conector.

- Intotdeauna, deconectati aparatul de la priza:

—imediat dupa utilizare;

- cand il mutati;

—inainte de curatare sau intretinere;

—daca nu mai functioneaza corect.

Atingerea suprafetei fierbinti a aparatului, a
apei fierbinti, a aburului sau a alimentelor poate
provoca arsuri.



In timpul prepararii mancarurilor, aparatul degaja
caldura si abur. Tineti departe de fata si maini.

Nu obstructionati orificiul de evacuare a aburului.
Daca intampinati probleme cu aparatul sau
aveti intrebari, contactati echipa de servicii post-
vanzadri sau consultati site-ul web.

Aparatul poate fi utilizat la o altitudine de pana la
2000 m.

Pentru siguranta dvs., acest aparat respecta reglementdrile si directivele
privind siguranta in vigoare la momentul productiei (directiva privind
tensiunea joasd, directiva privind compatibilitatea electromagnetica,
reglementdrile privind materialele care intra in contact cu alimentele,
directive de mediu...).

Verificati dacd alimentarea cu energie electrica corespunde prevederilor
inscriptionate pe aparat (curent alternativ).

Avand in vedere diferitele standarde in vigoare, daca aparatul este
utilizat intr-o alta tard decat tara in care a fost achizitionat, consultati un
centru de service autorizat pentru informatii.

CONECTAREA LA SURSA DE ALIMENTARE

Nu utilizati aparatul daca:

- aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat;

- aparatul a cazut, are semne vizibile de deteriorare sau nufunctioneaza
in mod corespunzator.

— In aceste cazuri, aparatul trebuie trimis la un centru de service
autorizat. Nu dezasamblati singur aparatul.

Nu lasati cablul sa atarne.

Intotdeauna conectati aparatul la o priza cu impamantare.

Nu utilizati un cablu prelungitor. Daca totusi acceptati aceastd

raspundere, utilizati un cablu prelungitor in stare bund, cu stecar cu

fmpdmantare, adecvata puterii aparatului.

Nu trageti de cablu pentru a scoate aparatul din priza.

UTILIZAREA

Utilizati-l pe o suprafatd de lucru pland, stabild, termorezistents,
departe de stropi de apa.

Nu ldsati baza aparatului sa intre in contact cu apa.

Nu incercati niciodata sa puneti produsul in functiune cu un vas gol
sau fdra vas.

Butonul/functia pentru gdtire nu trebuie obstructionat(d). Nu
impiedicati sau nu blocati functia de a trece automat la etapa de
mentinere la cald.

Nu indepartati vasul de gdtit in timpul functiondrii aparatului.

Nu puneti aparatul direct pe o suprafata fierbinte sau pe orice sursa de
caldura ori flacdra deoarece va cauza deteriorarea sau va reprezenta un
pericol.

Vasul si placa de incalzire trebuie sa fie in contact direct. Verificati daca
nu exista alimente sau lichid intre vas si placa de incélzire.

Nu pozitionati aparatul in apropierea unei surse de caldura sau intr-un
cuptor incins, intrucat poate fi semnificativ deteriorat.

Nu puneti apa sau alimente in aparat pana cand vasul nu este instalat.

Respectati nivelurile indicate in retete.

Daca s-ar intdampla ca anumite parti ale aparatului sa se aprinda, nu
incercati sa le stingeti cu apa. Pentru a stinge flacarile, utilizati un
prosop de bucatarie umed.

Orice interventie trebuie facutd doar de un centru de service aprobat
sau autorizat, folosind piese originale.

Deconectati intotdeauna aparatul de la prizda daca este lasat
nesupravegheat si inainte de asamblare, dezasamblare sau curdtare.

PROTEJAREA MEDIULUI

Aparatul dvs. a fost proiectat pentru o functionare indelungata. Totusi,
cand va decideti sa il inlocuiti, nu uitati sa va ganditi cum puteti
contribui la protejarea mediului.

Inainte de a arunca aparatul, ar trebui si scoateti bateria din
temporizator si sd o predati unui centru local de colectare a deseurilor
(in functie de model).



Protectia mediului este pe primul plan!

® Aparatul dvs. contine materiale valoroase care pot fi recuperate
E sau reciclate.

o Predati-I la un centru local de colectare a deseurilor.

iINAINTE DE PRIMA UTILIZARE

+ Deschideti capacul, apasand butonul de deschidere de pe maner. - Fig. 1

« Scoatetivasul - Fig. 2, supapa pentru abur - Fig. 3 si capacul interior detasabil.

« Curatati vasul, supapa si capacul interior cu un burete si detergent lichid
de spalat vase.

« Stergeti exteriorul aparatului si capacul cu o lavetd umeda.

+ Uscati cu atentie.

+ Puneti toate elementele inapoi in locul original. Montati cablul de
alimentare detasabil la priza de pe baza aparatului.

FOLOSIREA APARATULUI DE GATIT OREZ

Masurarea ingredientelor - Capacitatea maxima a vasului

- Marcajele gradate din interiorul vasului sunt in cani; acestea se folosesc
pentru a masura cantitatea de apa atunci cand gatiti orez si alte cereale.
Cantitatea maxima de apa si orez nu trebuie sa depdseasca marcajul de
11 cani din interiorul vasului. - Fig. 5.

« Cana de plastic furnizata impreuna cu aparatul este pentru masurarea
orezului.

- Ca sd gatiti o cana de orez alb (2 portii mici sau o portie mare), folositi
0 cand gradata cu orez alb si adaugati 1%z cani de apd. Ca sa gatiti alta
cantitate de orez, consultati ghidul de mai jos.

GHID DE GATIT PENTRU OREZ ALB - 10 CANI

Cani gradate cu orez Greutatea de orez alb Nivelul de apa din vas

Portii

alb (+ orezul)
2 3009 Marcaj 2 cani 3-4
4 600 g Marcaj 4 cani 5-6
6 900 g Marcaj 6 cani 8-10
8 12009 Marcaj 8 cani 13-14
1 1650 g Marcaj 11 cani 16-18

Nota: Turnati orezul mai intdi, ca sa nu aveti prea multa apa.

PROGRAM DE GATIT

Orez

+ Apasati butonul ,COOK” (Gatire) de pe panoul de comandg; indicatorul
luminos de gatire devine rosu pentru a va ardta cd a inceput gatirea -
Fig. 6

« La sfarsitul gatirii, indicatorul luminos va deveni automat verde, pentru
a va arata cd a trecut la modul de mentinere la cald. - Fig. 7

+ Pentru un orez gustos, pdstrati starea de ,Mentinere la cald” cateva
minute fnainte de a-l servi.

Mentinere la cald

+ Cand conectati aparatul la priza, indicatorul luminos va deveni verde si
aparatul va intra automat in modul de mentinere la cald.

- La sfarsitul gatirii, indicatorul luminos va deveni automat verde, pentru
a va ardta cd aparatul a trecut la modul de mentinere la cald.

+ Durata maxima de mentinere la cald este de 24 ore.

CURATARE S| INTRETINERE

- Asigurati-vd ca aparatul de gatit orez este deconectat de la priza si s-a
rdcit complet inainte sa incepeti curatarea si intretinerea. - Fig. 8

- Se recomandd sa curdtati aparatul cu un burete dupa fiecare utilizare.
~Fig.9, 10

« Accesoriile (lingura, spatula, cosul pentru abur, cana gradatd) pot fi
spalate in masina de spalat vase. Vasul de gdtit poate fi spalat in masina
de spdlat vase. Totusi, pentru a-i mentine durabilitatea, va recomandam
sa-l spalati manual, cu apa cu detergent si un burete moale. (Unii
detergenti de spalat vase sunt foarte corozivi si marginea vasului ar
putea sa-si schimbe usor aspectul in timp. Acest lucru nu afecteaza
performantele de gdtire, dar poate dduna aspectului cosmetic.)

ingrijirea aparatului
Pentru vasul de gatit, respectati cu atentie instructiunile de mai jos:

» Pentru a pastra calitatea vasului de gatit in timp, se recomanda sa nu
taiati alimente in interiorul acestuia.

- Folositi lingura de plastic furnizatd sau o lingura de lemn; nu folositi
ustensile metalice pentru a evita deteriorarea suprafetei vasului.



«+ Pentru a evita riscul de coroziune, nu turnati otet in vasul de gatit.

+ Nu se recomanda folosirea prafurilor de curatat si a buretilor abrazivi.

- Daca mancarea se lipeste, puteti turna apa in vas ca sa se inmoaie
inainte de a-l spala.

« Uscati cu atentie vasul.

Curatarea supapei pentru abur
+ Pentru a curata supapa pentru abur, indepartati-o de pe capac. - Fig. 11

Dupa ce o curatati, stergeti supapa si puneti-o inapoi pe capac.

Curatarea capacului interior
«+ Scoateti capacul interior impingand spre exterior pe capul capacului

exterior Fig. 12. Curatati-l cu un burete si detergent lichid de spalat
vase. Apoi stergeti-l si fixati-l la loc.

Curatarea si ingrijirea celorlalte componente ale aparatului

- Curatati exteriorul aparatului de gdtit orez, interiorul capacului si cablul
folosind o laveta umeda, apoi uscati-le. Nu folositi produse abrazive.

+ Nu curatati interiorul corpului aparatului cu apa, deoarece acest lucru
poate deteriora senzorul de caldura.

NOT.

+ Nu deschideti capacul in timpul gatirii, deoarece aburul va iesi, iar acest
lucru va afecta timpul de gatire si gustul.

+ Laincheierea gatirii, cand indicatorul luminos devine verde, amestecati
si mai lasati orezul in aparat cateva minute pentru a obtine un orez
perfect gatit, cu boabe separate.

« Nu atingeti elementul de incalzire in timp ce aparatul este conectat
la priza.

o Stergeti cu atentie exteriorul vasului de gatit (in special partea
de jos). Verificati daca nu exista resturi sau lichid sub vas sau pe
elementul de incalzire.

» Nu puneti niciodata mana pe fanta pentru abur in timpul gatitului,
deoarece exista riscul de arsuri.

« Folositi doar vasul interior furnizat impreuna cu aparatul.

« Nu turnati apa si nu puneti ingrediente in aparat fara ca vasul sa

@ fie in interior.

DEPANARE
P oo | ooz | soa

Indicatorul luminos al
aparatului este stins, iar
produsul nu se incalzeste

Aparatul de gdtit orez este
conectat la priza,

Trimiteti aparatul la un
centru de service autorizat
pentru reparatii.

Aparatul de gatit orez nu
este conectat la priza.

Verificati daca aparatul este
introdus corect in priza.

Indicatorul luminos verde
este aprins, dar produsul nu
gateste orezul

Problema cu indicatorul
luminos.

Trimiteti aparatul la un
centru de service autorizat
pentru reparatii.

Ati uitat sa apasati butonul
de gatire, iar aparatul nu a
inceput gdtirea

Apdsati butonul de gatire
pentru a incepe gdtirea

Aparatul emite abur in
timpul utilizarii

Capacul nu este inchis
corect.

Deschideti si inchideti din
nou capacul.

Supapa pentru abur nu este
pozitionata corect sau este
incompleta.

Opriti gatitul (scoateti
produsul din priza) si

verificati daca supapa
este completa si bine
pozitionata.

Capacul sau garnitura
supapei pentru abur este
deteriorat(a).

Trimiteti aparatul la un
centru de service autorizat
pentru reparatii.

Orezul este gatit prea putin
sau prea mult

Prea multd sau prea putina
apa pentru cantitatea de
orez.

Consultati tabelul cu Ghidul
de gatit (pagina 10) pentru
a vedea cantitatea de apa.

Functia automata
»Mentinere la cald”"nu
reuseste (aparatul ramane la

programul de gatit).

Trimiteti aparatul la un
centru de service autorizat
pentru reparatii.

Atentie: daca vasul interior este deformat, nu il mai utilizati si solicitati inlocuirea acestuia
la centrul de service autorizat.



OMNMUCAHMUE

w -

NOoO U b

MapoBsasa Kop3nHa 8 Pyuka KpbIWKK

[enenusa wkKanbl gNsa oAbl 1 9 KnanaH Bbixoga napa

puca 10 Kpbiwka

CbhemHan vawa ¢ 11 MMaHenb ynpasneHus
QHTVNPUrapHbIM NMOKPbITUEM a Cook (npurotosneHue)
MepHbIli cTakaH b Warm (coxpaHeHune Tenna)
JlonaTtka ana puca 12 [Jatumk

Kabenb nutaHus 13 HarpesatenbHasA nnacTvHa
KHonka oTKpbiBaHMA KpblwKn 14 CbeMHasa BHYTPEHHAA KpblLUKa

MEPDbI MPEAOCTOPOXHOCTU

BHUMaTenbHO npouuTalnTe wn

cob6nopanTte

MHCTPYKUMN NO 3KCcnyaTayun N XpaHute Ux B
HapgeXXHoOM mMmecTe.

3ToT nNpubop He npeanonaraeT ynpaBneHun
NoCcpeacTBOM BHELUHEro TaiMepa WM CUCTEMb
AVNCTAHLUMOHHOTO YrpaB/eHus.

[lonyckaeTca mncnonb3oBaHve npubopa AeTbmu
8 neT 1 CTaple Npu YCIOBUW, YTO 3@ HUMMU
OCYLLECTBNAETCA  COOTBETCTBYWOLWMWIA  HaA30p
WM OHW O3HAKOMJIEHbl C  MHCTPYKLUSIMMU,
KacalowWwummncss 6e30nacHoOro  UCMNosib30BaHUS
Npr1bopar o6 bACHALMMM PUCKKN, BO3HUKAOLWME
B XOO€ €ro UCMNonb30BaHuA. [leTu He [OOMKHbl
NPOBOANTb OUNCTKY U MONb30BaTbCA NPUOOpPOM,
€C/IN UM eLle HET 8 NIET, Y OHN He HaxoaATCA nop
NPUCMOTPOM B3POC/bIX. XpaHuUTe Npubop un ero

Kabenb nNUTaHWA B MeCTe, HeAOCTYNMHOM AJis
aeten mnaguwe 8 ner.

Mpubop MOXeT WCNonb3oBaTbCA  NNLAMM
C  OrpaHMYeHHbIMM dur3nyecknmmn nnm
YMCTBEHHbIMM CMOCOOHOCTAMK, a TaKKke Mpu
OTCYTCTBMM OMbITa WAW 3HAHUM TOMbKO MojA
HabnogeHnem nnMbo mnocne TOoro, Kak OHWU
6yoyT MPOUHCTPYKTUPOBaHbl O 6Ge3onacHOM
MCMONb30BaHUN Npubopa M MNONMYT, KaKue
OMacHOCTN MOTYT 6bITb C HUM CBAI3aHbI.

JleTaAm 3anpeLeHo urpatb C NPrUbopom.

Mpubop He NpefHa3HayeH AnA UCNOJSIb30BaHUA
nmuamn  (BKNw4vaa peten) C OrpaHMYeHHbIMN
bM3nYeCcKNMN, CEHCOPHBLIMM UM YMCTBEHHbIMU
BO3MO>XHOCTAIMU, @ PaBHO ILLAMM C HEJOCTAaTKOM
onbiTa M 3HaHWW, KPOMe CNyyaeB, Korga
OHM HaxoAATCA noj NPUCMOTPOM wnu Gbin
0o6yyeHbl MCNONb30BaHUIO nNpubopa NULOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a NX 6€30MacHOCTb.

He no3sonaiTe getam murpatb ¢ npnbopom.
Mpunbop npefHa3HayeH TONbKO ANA AOMALUHEro
MCcnonb3oBaHnA. [apaHTUA He pacnpoCTpaHAeTCA,
ecnn npubop WCMNoNb30BaNCA B CNeAylLmX
yCNOBUAX:

— B KYXOHHbIX 30HaX, OTBeAeHHbIX ANA NepcoHana
B MarasmnHax, 61opo 1 nHom npodeccrmoHanbHoOn

cpeqe;



- Ha pepmax;

— nocToANbLAMN rOCTUHNL, MoTenen "
WHbIX 3aBeAeHu, nNpeAHa3HauyeHHbIX Ons
BPEMEHHOIO MPOXNBAHWS;

— B FOCTEBbIX JOMaX.

EcnuBawnpn6opob6opynoBaHcTaunoHapHbimM

Kabenem nuTaHuMA: ecnn Kabenb nNuTaHUA

noBpexaeH, B Uensax 6e30macHOCTM  ero

3aMeHa BbIMOJIHAETCA NPOW3BOAUTENEM, WU

B COOTBETCTBYIOLIEM CEPBUCHOM LEHTpe, uin

KBann$MUMpPOBaHHbIM CNEeLaTINCTOM.

3anpewieHo norpyxatb npubop B BOAYy WU

nobyto ApYyryto »KUAKOCTb.

Ana ouncTkn nNpuHagNexXHocTenm w petanen,

KOHTaKTMPYIOWMX C MNULLEBbIMA MPOAYKTaMy,

MCMONb3yNTE BRAXHYD TKaHb MWAK TyOKy C

MowWnM cpencteoM. [poTpute € nomoubio

BNAXXHOW TPANKM UK FyOKM ANA MblTbA NOCYAbl.

TwartenbHoO BbiCywUTE.

Ecnu Ha npubope ecTb cumBon A\, OH 03HavaeT

«BHumaHwme! NoBepxHOCTN Mpu MCMONb30BaHUN

MOTYT CUJIbHO HarpeBaTbCA».

BHmaHume! [loBepXHOCTb  HarpeBaTeIbHOro

3NeMeHTa OCTaeTCA ropsAvYen HeKOTOpoe BpeMs

nocsie NCnonb30BaHUA.

« BHmaHwme! [Mpun HeHagne)kawem ncnonb3oBaHUN

npubopa CyLecTByeT PUCK NOyYeHUA TPaBMbI.
BHumaHune! Ecnu Baw npubop obopynoBaH
CbeMHbIM Kabenem nuTaHWA, He AonyckamTte

nonagaHnsa MXUAKOCTU Ha coefVHUTENbHbIe
3/IEMEHTBI.
Bcerma Bbiknoyante npubop B creaylowmnx
cnyyvasax:

— HeNoCpeaACTBEHHO MOC/IE UCMOSb30BaHUS;

— ANs TOro, Ytobbl €ro NeEpPeMecTuTb;

—-nepes Tem, Kak MOYMCTUTb Npubop wunu
NPON3BECTN TEKYLLNA PEMOHT;

—ecn Nprbop He GYHKLMOHMPYET NPaBUSIbHO.

MNpUKOCHOBEHME K TOpPAYEN  MOBEPXHOCTU

nprbopa, KOHTAKT C ropAYen BoAoW, Mapom unm

eflo MOXKEeT MPUBECTU K OXKOraMm.

Bo Bpema npurotoBneHnsa npmubop HarpeBaeTcs

n BblpabaTbiBaeT nap. He npubnuxamte Hemy

PYKW U FONOBY.

He 3aKkpbIBariTe oTBEpPCTUE NOOLIMU NPEeAMETAMMN.

Mpw BO3HWKHOBeHMM npobnem unu Bonpocos (17

obpawantecb B Cnyby nocnenpogaxHoro

06CNyKMBaHMA NN MNOCETUTE Hall Be6-CalT.

Mpnbop MOXHO MCMNONb30BaTb Ha BbICOTE A0

2000 m.

- [aHHblli Npubop COOTBETCTBYET HOPMaM U1 AWPEKTUBaM Mo

TEXHUKe 6e30MacHOCTY, ,EIEIZCTByIOLLI,I/IM Ha MOMEHT MNpon3BOACTBa



(OnpekTMBe MO HW3KOBONBLTHOMY obopyfnoBaHuto, [upeKktnBe 06
3/1EKTPOMArHUTHON COBMECTUMOCTY, TpebGoBaHUAM K MaTepuanam,
KOHTaKTUPYOLWMM C NULEBbIMM NpoayKTamu, [upeKktnee o6 oxpaHe
OKpy»KaloLLen cpeppl...).

MpoBepbTe, COOTBETCTBYET N HaMpPSXKEHWe B CETW yKa3aHHOMY Ha
npubope (ToNbKo NePeMEHHbIN TOK).

YunTtbiBasA pasfiMuHble AeNcTByOLWMe CTaHAAPTbI, MPU NCMNOMb30BaHWM
npubopa B CTpaHe, OTIMYHON OT TOW, B KOTOPOI OH Obls1 MPUOGpeTeH,
€ro Heo6X0MMO NPOBEPUTL B aBTOPU30BAaHHOM CEPBICHOM LIEHTPE.

NOAKJIIOYEHUE K CETU MUTAHUA

He ncnonb3yinte npubop, ecnu:

- ecniv Nprnbop nnn Kabenb NMeT NOBPEXAEHNS;

- nocne nafieHus, Npu Hanuuuu BUAMMbIX MOBPEXAEHUA WU MpU
HenpaBubHON paboTe;

— B C/llyyae BO3HVKHOBEHUs YKa3aHHbIX Bbille npobnem npubop
Heo6X04MMO OTMNPaBUTb B aBTOPM30BaHHBIN CEPBUCHBIN LieHTp. He
pasbupaiite npnbop camoCcToATENbHO.

He octaBnaiTe kabenb cBUCAOWM.

Bkntouaiite Nprbop TONbKO B PO3ETKY C 3a3eMSIEHUEM.

He wucnonb3ynte ygnuHutenb. Ecnm Bbl nprvHUMaeTe Ha cebA

OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TO, UCMONb3YNTe TONBKO YAJIMHUTENN, KOTOpbIe

HaxofATCA B XOPOLUEM COCTOAHWM, UMEIOT 3a3eMJIEHHYIO BUSIKY U

NOAXOAAT ANA NTaHuA npubopa.

OTcoefunHAA NPUOOP OT 3eKTPOCeTU, He TAHWTE 3a Kabenb NUTaHuA.

PABOTA MNPUBOPA

Mcnonb3yite nnockyto, yctonumsyio pabouyto NoBepxXHOCTb, BAaAN ot
NCTOYHVKA BOAbI.

He fonyckaiiTe KOHTaKTa OCHOBaHWA Npubopa c BOAOMN.
Hvukorpa He nbiTaiiTecb BKAOYaTb npubop, ecau
NPUroToBMIEHWA MyCTa UK OTCYTCTBYET.

Pyuka ynpaBneHvsa npuroToBsieHMeM AOMXHa paboTaTb 6e3 momex.
He npenATcTBYiTE 1 HE MelLaliTe aBTOMATMYECKOMY MepPeKioUYeHNIo B
peXrM coxpaHeHua Tenna.

He n3BnekaiTe vally AnA NpuroToBsieHNA BO Bpema paboTbl nprbopa.
He nomewaiite npubop Ha ropadvylo MOBEPXHOCTb WU Apyrue

Yawa panqa

WCTOYHVKM TEnna Wiy MNaMeHu, Tak Kak 3TO MOXEeT MpuBecTr K
HeucrnpaBHOCTU UM CO34aTb OMACHOCTb.

Yawa Ans npurotoBneHMsi W HarpeBaTesibHas MiacTUHA [OKHbI
HanpsAMylo conpukacatbcs. Ybepgutecb, UTO MeXay uawein wu
HarpeBaTeNibHOM NMAACTUHOWM HET OCTAaTKOB MULLIN U XNOKOCTEN.

He nomelante nprn6op B6/AM3M UCTOYHMKOB TeMsa WM B ropsuyto
[YXOBKY: Bbl MOXeTe CEpbe3HO NOBPeanTb ero.

He nomewyaiite B npubop NpoayKTbl U He HanMBanTe BOAY, €C/IN B HEM
He yCTaHOBJIEHA Yalla 415 NPUrOTOBIEHNA.
CnepgynTe  yKasaHMAM  MaKCUMaJSIbHOTrO
peKkomMeHZyemMoro B peLienTax.

B cnyyae BocnnameHeHua Kakux-nnbo yactei npubopa, HU B KOeMm
cJlyyae He TywuTe Mx BoZOW. UTo6bl moracuTb nniams, UCMONb3yinTe
B/IaXKHOE KYXOHHOE MOoJoTEHLIEe.

Jio60e 06CnyKnBaHe AOMKHO BbINOMHATLCATONIbKOBABTOPU30BAaHHOM
CEPBUCHOM LIEHTPE C UCMOMb30BaHNEM OPUTVHANIbHBIX 3anyacTei.
Bcerpa oTknioyaiite nprubop OT 3NeKTPOCeTU, eCSI OH He UCMOMb3yeTcs,
a TakXe nepen c6opKo, pa3bopKoli 11 BbINMOTHEHMEM OUNCTKN.

YPOBHSA  MPOLYKTOB,

SALLNTUM OKPYKAIOLLYIO CPEAY!

Mprbop paccunTaH Ha 3KCMyaTaluto B TeYeHne MHOrUX NeT. Tem He
MeHee, eC/v Bbl PELLINTE 3aMEHUTb €ro HOBbIM MPUGOPOM, He 3abyabTe
Nno3aboTnTbCA O 3aLMTE OKPY»KaloLLeit cpefpbl.

Mepen ytunusaumen nprubopa cnemyeT n3Bneyb 6atapenky 13 Talimepa
M coaTb ee Ha NepepaboTKy B MECTHbIV LEHTP yTUIM3aunm OTXOAOB
(B 3aBUCMMOCTY OT MOZEeNn).

3awuMTa oKpyKaloLiell cpeibl — Hallla rnaBHasA 3a6ora!

R,

[JaHHbIN NpUbOp COAEPXKMT LieHHble MaTepuarnbl, KoTopble
MOXHO nepepaboTaTb 1 UCMOb30BaThb NMOBTOPHO.

Cpante nprbop B GAVXKAMLLNA MyHULMMNANbHBIN NYHKT c6opa
OTXOAOB.



NEPEA NEPBbIM UCIMOJIb3OBAHUEM

OTKpOWTE KPbILKY, HaXaB KHOMKY OTKPbITWSA, PACMOSIOKEHHYIO Ha
kopnyce (Puc. 1).

CHummnte vawy (Puc. 2), knanaH Bbixoga napa (Puc. 3) n cbemHyto
BHYTPEHHIOIO KPbILLIKY.

OuncTiTe yally, KnamnaH U BHYTPEHHIO KPbIWKY ryOKON C MOKLMUM
CpefcTBOM.

MpoTpUTE BHELLHIOW NOBEPXHOCTbL NPYGOPA 1 KPBILLKY BIIaXKHOMN TKaHbHO.
MpoTtpuTe Hacyxo.

YcTaHOBWTE BCe 3/1EMEHTbI Ha CBOW MecTa. BcTaBbTe CheMHbIN kabenb B
rHe3po, pacnosioKeHHoe Ha OCHOBaHMM Npubopa.

NCnoJib3OBAHME PUCOBAPKHA

Vlsmepemne Konn4yectBa NHrpeaneHToB —_

MaKCcMMaJibHaA eMKOCTb Yaluu AnAa npunuroTtoBsieHna

« [papynpoBaHHble OTMETKM Ha BHYTPEHHEl CTOPOHEe Yally NpuBefeHbl
B CTakaHaX, OHU MCMOJb3YIOTCA ANA U3MEPEHNA KonmyecTBa BOAbI Npu
NPUroTOBJIEHUN pUCa U APYrX 3ePHOBbIX. MakcumanbHOe KOM4ecTBo
BOAbl + puca He JOMKHO MpPeBbillaTb OTMETKY MaKCUMalIbHOTO YPOBHSA
(11 ctakaHoB) BHyTpm Yawu (Puc. 5).

+ B KomnneKkT noctaBky npubopa BXOAUT MIACTUKOBbIA MEPHbIN CTakaH
AnA prca.

+ YTo6bl NpUrotoBMTH TONBKO 1 CTakaH 6enoro puca (2 ManeHbKUX 1an
1 6onbluasa nopuma), ucnonb3yinte 1 mMepHbIii cTakaH Genoro puca, a
3aTeM fJob6aBbTe 1%2 MepPHbIX CTakaHa Bofbl. YToObl MPUroToBUTH Apyroe
KOJIMYeCTBO pUCa, CM. TabNIULLy MPUFOTOBNIEHNA HUXE.

TABJIULIA NMPUTOTOBJIEHNA BENIOTO PUCA — 10 cTakaHoB

Meprle CTaKaHbl Yposeub BOAbl B Yawue

Bec 6enoro puca Konuuectso nopuuit

6enoro puca (+ puc)
2 3009 OTmeTKa 2 cTakaHa 3-4 nopuun
4 600 g OTmeTKa 4 cTakaHa 5-6 nopuuit
6 9009 OTmeTKa 6 cTakaHOB 8-10 nopuwuit
8 1200 g OTtmeTKa 8 cTakaHOB 13-14 nopuun
1 1650 g OtmeTka 11 cTakaHOB 16-18 nopuun

I'Iplnmetlaume. CHavana 3acbinaiiTe puc, - B NpoTNBHOM cily4ae 6yaet
CNINWIKOM MHOrO BOoAbl.

MPOrPAMMA NMPUTOTOBJIEHUA

Puc

+ Haxmunte kHonky «COOK» (npurotoBfieHne) Ha naHenu ynpassieHus,
WHANKATOP MPUroTOBMIEHUA 3aropuUTCA KPacHbIM — 3TO O3HAvaeT, YTo
NpUroToBJieHne Havyanoco (Puc. 6).

+ [lo OKOHYaHWMK NpuroToBfieHNA NPUOGOP aBTOMaTUYeCKU nepengeT B
peX1m coxpaHeHuA Terna, a MHAMKATOP MPUroTOBJIEHMA 3aropuTca
3eneHbIM (Puc. 7).

+ [Ina ynyJylweHna BKyca pvca nepep nogayen Ha CTon octaBbTe npubop
B PeXMMe COXPaHeHWA Tensla Ha HECKONbKO MUHYT.

CoxpaHeHue Tenna

- TMpu nogknioueHun Npubopa K 3NeKTPOCETV VMHAMKATOP 3aropaercs
3eMeHbIM, ¥ TPMOOP aBTOMATNYECKM HAUMHAET COXPaHATb Temso.

+ o OKOHYaHUW MPUrOTOBREHUA MPUOOP aBTOMATMUECKM nepeingeT B
pexrM COXpaHeHWA Tenna, a WHAMKATOP MPUrOTOBSIEHNA 3aropuTcA
3eJ1eHbIM.

« MakcrumanbHoOe BpemMsa COXpaHeHus Tenna coctaBnsaeT 24 vaca.

HYUCTKA N OBCJTYKUBAHUE

- lNepen unctkol n o6CHyXMBaHMEM ybeamTecb, 4TO pUCOBapKa
OTKJIIOYEHA OT CETU 1 MNOSTHOCTbIO ocTbiNa (Puc. 8).

« PekomeHpyeTca ounwaTtb npubop rybkon nocne  KaKAoro
ncnonb3oBaHua (Puc. 9-10).

+ Akceccyapbl (noxka / nonatka / napoBas KOp3uHa / MepHbIl CTakaH)
MOXHO MbITb B MOCYLOMOEYHOW MalinHe. Yawy Ana npurotoBneHus
MOXHO MbITb B MOCYAOMOEYHOIN MalUMHE, OAHAKO ANA MpPOoASieHUs
CNY>KObl Yalin Mbl PEeKOMEHJYEM €€ MbITb MAFKOWN ryOKOM C MbliIbHOM
BOAoON pykamu. (HekoTopble mMotowme cpefcTBa AfA NoCyAoMOeYHOMN
MaLLUHbI IMEIOT OUYEHb arpeccrBHbIN COCTaB, Y BMOCNELCTBUM NOKPbITUE
BaLLeN Yally MOXKET HEMHOTO M3MEHUTLCA. DTO HE MOBUAET Ha KAUeCTBO
MPUroTOB/IEHUS], HO MOXET NMOBPEANTb BHELLIHUIA BUA Yalln).

BepexHo oGpaLanTech ¢ Yaleli 4nis NPUroToBneHns

[na yxopa 3a uawen AnA NPUroTOBREHWA TWATENbHO BbINONHANTE

npuBeeHHbIe HUXKE NHCTPYKLNN:

« [Ins  COXpaHeHWs MOKPbITUA Yawu [ANs  MNPUrOTOBIEHUS  He
peKkomeHayeTCA Hape3aTb B Hell MPOAYKTbI.




+ Vcnonb3yite npunaraemylo nnacTyKoBYK WU AEPEBAHHYIO JIOXKKY
(He wucnonb3ynTe MeTaNIMYECKYIO JIOXKKY), 4YTOObl He MNOBpeauTb
NMOBEPXHOCTb YaLlW.

+ Bo usbexxaHne Koppo3um He HaNMBaNTe YKCYC B YaLlly.

+ He pekomeHnayeTca ncnonb3oBaTb YNACTALLME NOPOLIKM 1 abpa3nBHble
ryoku.

+ Ecnu npopyKTbl npyavnan Ko fHy Yaluu, nepes MbITbem Yallin MOXHO
Ha HEKOTOPOe BpemsA HannTb B Hee BOAY ANA 3aMayMBaHuA.

+ Cywwute yally 414 MTPUrOTOBNEHNA akKypaTHO.

YucTKa KnanaHa Bbixoa napa
+ YTO6bI OUMCTUTD KNanaH BbIXOAA Napa, CHAMUTE ero € Kpbiwwku (Puc. 11).

Mocne ouncTkn BbITPUTE €ro HaCyxo N yCTaHOBUTE B KPbILLKY.

OunCTKa BHYTPEHHEeN KPbILWKN

+ CHUMVWTE BHYTPEHHIOIO KPbILLKY, MOTAHYB 3a FONOBKY BEPXHEN KPbILLKM
(Pric. 12). OuncTrTe ee C NOMOLLBIO YOKM 1 MOIOLLLETO CpefiCcTBa. 3aTem
BbITPUTE HACYX0O U YCTaHOBKTE 0OPATHO A0 MOJIHOW prKcauuu.

Yncrtka n 06cnykuBaHune gpyrux Yacreii npubopa

+ OunwanTe BHELUHIO NMOBEPXHOCTb PUCOBAPKM, BHYTPEHHIOW 4acTb
KPbIWKM 1 Kabenb Npvi NOMOLWM BAaXKHOW TPAMKW. 3aTem BbITupaliTe
Hacyxo. He ncnonb3yiite abpasvBHble YMCTALLME CPEACTBA.

+ He ncnonb3yinte Bogy AnsA OUUCTKM Kopryca nprubopa U3HyTpy — 3TO
MOXET NPUBECTUN K MOBPEXAEHUNIO TepModaTUmKa.

« He OTKprBaIZTe KPbIWKY BO BpeEMA MPUIrOTOBJIEHUA, TaK KaK Npu 3TOM
BbIXOAUT Map. OTO BMSAET HAa BPEMA NPUroTOBNEHNS 1 BKYC 610Aa.

« [lo OKOHYaHUN NpUroToBneHnA, Korga NMHANKATOP 3aropuTcAa 3eeHbIM,
nepemeLLanTe pUc, a 3aTeM OCTaBbTE €r0 B PUCOBAPKE HA HECKOJSIbKO
MUWHYT [onblue, LITO6bI nony4ynTb I/IneaﬂbeIVl paCCbII‘ILIaTbIVI pwc.

+ He npukacailTecb K HarpeBaTenbHOMY 3/IeMEHTY, Korga npubop
BKJIIOYEH.

o OCTOPOXKHO MNpOTUpPaANTe HapYXKHYIO MOBEPXHOCTb Yaliu ans
NPUroToBneHnsa (0CO6eHHO HIMKHIOW YacTb). Y6eguTtecb, YTo noj
Yalueil ANA NPUroTOBNEHVA WM HA HarpeBaTeIbHOM JIEeMEHTe HeT

@ OCTAaTKOB NULUN N XKNOKOCTU.

+ He knagute pyKy Ha BbinyCcKHOe oTBepcTVe ANA napa B npouecce
NPUroToBJIeHNA, MOCKOJIbKY CYyLLIeCTBYET ONaCHOCTb NOoNyYeHUA o)Kora.

o Wcnonb3yiite TONbKO BHYTPEHHIOW _yally,

npu6opom.

nocraBnaemyro ¢

« He HanuBaliTe Bogy 1 He NomMeLLaiiTe MHrpeaNEHTbl B Npubop 6e3

yCTaHOBHEHHOI‘ﬁ Yyawiu anAa npuroToBsieHnAa.

YCTPAHEHUE HEMOJIAAOK
I Onucanwe wencrpasrocrn | Mpnanwa | Peuewnie

NHavkatop npubopa He ropu,
Np1BOP He HarpeBaeTcs.

PmcosapKa noAaK/yeHa K
JNeKTpoceTu,

OtnpasbTe Npubop B
aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHDIN
LIeHTP ANA PEMOHTa.

PrcoBapka He nopKntoyeHa K
JNIeKTpoCceTn.

Y6epuTech, uto npubop
NPaBWIbHO MOAKMIOYEH.

VHAMKaTOP ropuT 3eneHbIM,
npubop He BbINOHAET
NPUrOTOB/EHME pUCa.

Mpo6ema C MHANKATOPOM.

OtnpasbTe Npubop B
aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHDII
LIeHTP ANA PEMOHTa.

Bbl 326111 HaxaTtb
KHOMKY NPUroToBeHMs,
nosTomy Npubop He Havan
npuroToBNeHve.

HaxmuTe KHOMKY
NPUroTOB/EeHNS, YTO6bI HauaTb
NpUroToB/EHve.

YTeuka napa Bo Bpems
1CrOMb30BaHNA.

KpbiluKa 3aKpbiTa HenpasuabHO.

OTKpoiiTe 1 CHOBa 3aKkpoiiTe
KPbILLIKY.

KnanaH Bbixoga napa
YCTaHOB/EH HEMPaBUbHO.

OcraHoBWUTe NpoLecc
NpUroTOBNEHNA (OTKNIouUTe
npubop ot ceTn) n ybeaumTecs,
4TO KnanaH ycTaHoBMeH
NpaBuIbHO.

MpoknaaKa KpbILWKK nin
KnaraHa BbIxofja napa
noBpexAeHa.

OtnpasbTe Npubop B
aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHDIN
LIeHTP ANA PEMOHTa.

P1c NpuUroToBeH HanonoBuHy
VAN NepeBapeH.

CNULLKOM MHOTO WA CAULLKOM
Mano BO/bl OTHOCUTE/IbHO
Konnyectea puca.

Cm. Tpebyemoe KONnN4ecTo
BOAbI B TabnuLe
npurotosnenus (ctp. 10).

C6011 aBTOMATNYECKOTO
coxpaHeHus Tenna (npubop
0CTaeTcs B pexume
NPUroToBNEHNA).

OtnpasbTe npubop 8
ABTOPM30BaHHbIi CEPBMCHBI
LEHTP A/1sl PEMOHTa.

BHumaHwe! Ecnv BHYTpeHHAsA yalla AedpopmMmpoBaHa, He NCMOoNb3yiiTe ee 1 3aMeHwTe B
ABTOPU30BAHHOM CEPBUICHOM LIEHTpE.



ONOGOOULA, WN=

Parny ko3 9 Parny ventil
Rysky pre vodu a ryzu 10 Veko
Vyberatelna neprifnava miska 11 Ovladaci panel
Odmerka a Varenie
Lopatka na ryzu b Ohrievanie
Napajaci kabel 12 Snimac

13 Ohrievacia doska
14 Odnimatelné vnutorné veko

Tlacidlo na otvaranie veka
Rukovit veka

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

Precitajte si a dodrziavajte navod na pouzitie.
Udrziavajte ich v bezpeci.

Tento spotrebi¢ nie je ureny na ovladanie
pomocou externého casovaca ani pomocou
samostatného systému dialkového ovladania.
Tento spotrebi¢ moézu pouzivat deti vo veku od
8 rokov a starsie, ak su pod dohladom alebo boli
pouCené o pouzivani spotrebica bezpelnym
spésobom a ak rozumeju rizikdam, ktoré s tym
suvisia. Cistenie a uzivatelski udrzbu nesmu
vykondvat deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov
a pod dohladom. Uchovavaijte spotrebic aj kabel
mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.
Spotrebi¢ m6zu pouzivat osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi  alebo  duSevnymi
schopnostami alebo nedostatkom skudsenosti

a znalosti, ak su tieto osoby pod dohladom
alebo boli riadne poucené, ¢o sa tyka pouzitia
spotrebica bezpecnym spdsobom, a chapu
mozné rizika spojené s jeho pouzivanim.
Spotrebic nie je ureny pre deti na hranie.
Spotrebic nie je uréeny na pouzivanie osobami
(vrdtane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, ak
tieto osoby nie su pod dohladom alebo nie su
riadne poucené o pouzivani spotrebica osobou
zodpovednou za ich bezpecnost.
Dozrite na to, aby sa so spotrebicom nehrali deti.
Tento spotrebi¢ je urCeny len na pouzitie v
domacnosti. Nie je urCeny na pouzivanie v
tychto prostrediach a zaruka sa nevztahuje na
nasledujuce situacie:
- priestory pre zamestnancov v obchodoch,
kancelariach a inych pracovnych prostrediach;
- farmy;

— pouzitie klientmi hotelov, motelov alebo v inych &4

podobnych obytnych priestoroch;
— prostredie typu,bed and breakfast”
Ak je spotrebi¢ vybaveny pevnym napajacim
kablom: ak sa napdjaci kabel poskodi, musi
ho vymenit vyrobca, oddelenie popredajného




servisu vyrobcu alebo podobne kvalifikovana
osoba, aby sa predislo nebezpelenstvu.
Spotrebi¢ sa nesmie ponorit do vody ani inej
kvapaliny.

Na Cistenie prisluSenstva a Casti, ktoré prichadzaju
do styku s potravinami, pouzite vlhkd handri¢ku
alebo $pongiu s ¢istiacim prostriedkom. Cistite
vlhkou handri¢kou alebo Spongiou. Dékladne
osuste.

Ak je na spotrebici oznaceny symbol A, tento
symbol znamena ,Pozor: povrchy sa m6zu pocas
pouzivania zahriat”

Pozor: povrch zohrievacieho telesa po pouziti
obsahuje zvyskové teplo.

Pozor: nebezpeclenstvo zranenia v dosledku
nespravneho pouzitia spotrebica.

Pozor: ak je spotrebi¢ vybaveny odnimatelnym
napajacim kablom, davajte pozor, aby sa na
konektor nevyliala Ziadna tekutina.

Vzdy odpojte spotrebic:

—ihned po pouziti

— pri presuvani

— pred akymkolvek cistenim alebo udrzbou

—ak nefunguje spravne

-V pripade kontaktu s horicim povrchom

zariadenia, hortdcou vodou, parou alebo jedlom
moZe dojst k popaleniu.

« Pocas varenia produkuje spotrebi¢ teplo a paru.
Drzte tvar a ruky v dostato¢nej vzdialenosti.

« Neblokujte vystup pary.

«V  pripade akychkolvek problémov alebo

otazok kontaktujte nase stredisko popredajnej

starostlivosti alebo si pozrite nasu webovu

stranku.

Spotrebi¢ je mozné pouzivat az do nadmorskej

vysky 2000 m.

. Tento spotrebi¢ v zidujme vasej bezpecnosti spifa bezpe¢nostné
nariadenia a smernice platné v ¢ase vyroby (smernice o nizkom napati,
elektronickej kompatibilite, nariadenia o materialoch, ktoré prichadzaju
do kontaktu s potravinami, Zivotné prostredie...).

«» Skontrolujte, ¢i napajacie napatie zodpoveda napatiu, ktoré je uvedené
na spotrebici (striedavy prud).

- Nechajte si spotrebi¢ preverit autorizovanym servisnym strediskom
vzhladom na rozdielne standardy, ktoré su v platnosti, ak sa spotrebic
bude pouzivat v inej krajine, nez v ktorej bol zakupeny.

PRIPOJENIE K ZDROJU NAPAJANIA

« Spotrebi¢ nepouzivajte v nasledujucich pripadoch:
- spotrebic alebo kdbel je poskodeny.
- spotrebi¢ spadol alebo vykazuje viditelné poskodenie alebo
nefunguje spravne. m
- Vo vyssie uvedenych pripadoch musi byt spotrebi¢ zaslany do
schvéleného servisného strediska. Spotrebic¢ sami nerozoberajte.

» Nenechavajte kdbel visiet.

« Spotrebi¢ vzdy pripdjajte do uzemnenej stenovej zasuvky.

» Nepouzivajte predlzovaciu Snuru. Ak sa rozhodnete tak urobit,
pouzitie iba predlzovaciu Snuru, ktord je v dobrom stave, ma zastr¢ku s
uzemnenim a je vhodna pre vykon spotrebica.

- Neodpajajte spotrebic¢ tahanim za kabel.



Pouzivajte rovny a stabilny pracovny povrch odolny voci teplu a mimo
dosahu striekajucej vody.

Zamedzte kontaktu zdkladne spotrebica s vodou.

Nikdy sa nepokusajte spustit spotrebi¢, ked je hrniec prazdny alebo bez
hrnca.

Gombik na nastavenie funkcie varenia sa musi volne pohybovat.
Nebrérite automatickej zmene funkcie na funkciu udrziavania teploty.
Nevyberajte hrniec, kym je spotrebic v prevadzke.

Neumiestnujte spotrebice priamo na horuci povrch ani iné zdroje
tepla ¢i plamena, pretoze by to mohlo spésobit poskodenie alebo
nebezpecenstvo.

Hrniec a ohrievacia doska musia byt v priamom kontakte. Uistite sa, Ze
medzi hrniec a ohrievaciu dosku nie je vioZzené Ziadne jedlo ani tekutina.
Neumiestnujte spotrebi¢ do blizkosti zdrojov tepla ani do teplej rury,
pretoze by mohlo dojst k zdvaznému poskodeniu.

Do spotrebica nevkladajte ziadne jedlo ani vodu, kym nie je hrniec na
svojom mieste.

Dodrziavajte mnozstva uvedené v receptoch.

Ak sa akakolvek ¢ast spotrebica vznieti, nepokusajte sa ju uhasit vodou.
Na udusenie plamenov pouzite vlhku utierku.

Akykolvek zasah by mal vykonavat iba schvéleny alebo autorizovany
servis s originalnymi ndhradnymi dielmi.

Vzdy odpojte spotrebi¢ zo zasuvky, ked ho nepouzivate, pred jeho
zostavenim, rozloZzenim a cistenim.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Va3 spotrebic je ureny na prevadzku po¢as mnohych rokov. Ked'sa ho
vsak rozhodnete vymenit, myslite na to, ako modzete prispiet k ochrane
zivotného prostredia.

Pred likvidaciou spotrebic¢a by ste mali z ¢asovaca vybrat batériu a
odovzdat ju v lokdlnom mieste zberu domového odpadu (v zavislosti
od modelu).

Ochrana zivotného prostredia je na prvom mieste!

® Tento spotrebi¢ obsahuje hodnotné materialy, ktoré moézu byt
znova pouzité alebo recyklované.
o Zaneste ho nalokdlne miesto zberu domového odpadu.

PRED PRVYM POUZITIM

Otvorte veko stlacenim otvéracieho tlacidla na rukovati. - Obr. 1

Vlyberte hrniec — obr. 2, parny ventil - obr. 3 a odnimatelné vnutorné veko.
Viycistite hrniec, ventil a vnutorné veko Spongiou a prostriedkom na
umyvanie riadu.

Vonkajsi povrch spotrebica a veka poutierajte vihkou handri¢kou.
Doékladne vysuste.

Vrétte vsetky prvky do pévodnej polohy. Nainstalujte odnimatelny kabel
do zasuvky na zakladni varica.

POUZIVANIE VARICA NA RYZU

Odmeranie ingrediencii - maximalna kapacita misky

Odmerné znacky na vnutornej strane misky su uvedené v Salkach a
pouZivaju sa na meranie mnozstva vody pri vareni ryze a inych obilnin.
Maximalne mnozstvo vody + ryze by nemalo presiahnut znacku 11 salok
v miske. - Obr. 5

Plastovy pohar dodany s vasim spotrebicom je na odmeranie mnozstva ryze.
Na uvarenie 1 $alky bielej ryze (2 malé alebo 1 velkd porcia) pouzite 1
odmerku bielej ryZe a potom pridajte 1%2 odmerky vody. Ak chcete uvarit
iné mnozstvo ryze, pozrite si sprievodcu varenim nizsie.

SPRIEVODCA VARENIM BIELEJ RYZE - 10 SALOK

Hladina vody v miske

Odmerky bielej ryze Hmotnost bielej ryze Porcie

(+ryza)

2 3009 Z?:;::cze;?e")‘y 3-40s0by
4 600 g Znacka 4 $alok 5-60s0b

6 900 g Znacka 6 $alok 8-10 0s6b
8 1200 g Znacka 8 salok 13- 14 0s6b
1 1650 g Znacka 11 salok 16 - 18 0s6b

Poznamka: Najprv vzdy pridajte ryZu, inak budete mat prilis vela vody.
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PROGRAM VARENIA

Ryz

Stlacte tlacidlo,,COOK" na ovladacom paneli, farba kontrolky varenia sa
zmeni na ¢ervenu, ¢o znamena, Ze varenie zacalo — obr. 6

Na konci varenia spotrebi¢ automaticky prejde do rezimu udrziavania
teploty a farba kontrolky varenia sa zmeni na zelenu. - Obr. 7

Pred podévanim niekolko minut ponechajte spotrebi¢ v rezime
udrziavania teploty pre dobru chut ryze.

Zohrievanie

Po pripojeni spotrebica sa tato kontrolka rozsvieti nazeleno a spotrebic
sa za¢ne automaticky zohrievat.

Na konci varenia spotrebi¢ automaticky prejde do rezimu udrziavania
teploty a farba kontrolky varenia sa zmeni na zelenu.

Maximalna doba udrziavania teploty je 24 hodin.

CISTENIE A UDRZBA

Pred cistenim a udrzbou sa uistite, Ze je vari¢ ryze odpojeny od siete a
Uplne vychladnuty. - Obr. 8.

Dérazne sa odporuca vycistit spotrebi¢ po kazdom pouziti $pongiou.
-0br. 9, 10.

Prislusenstvo (lyZica/lopatka/parny kés/odmerka) je mozné umyvat
v umyvacke riadu. Hrniec je mozné umyvat v umyvacke riadu, aviak
na zaistenie jeho dlhej Zivotnosti odporic¢ame ru¢né umyvanie vodou
s prostriedkom na umyvanie riadu a mdkkou Spongiou. (Niektoré
umyvacie prostriedky su velmi Zieravé a okraj vasho hrnca méze ¢asom
mierne zmenit svoj vzhlad. Nema to vplyv na vykon varenia, ale mohlo
by to poskodit jeho kozmetické vlastnosti.)

Starostlivost o hrniec

Pozorne dodrzujte nasledujice pokyny pre hrniec:
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Na zachovanie kvality hrnca sa odporuca nekrajat v iom potraviny.
Pouzite dodanu plastovu lyZicu alebo drevenu lyzZicu (vyhnite sa
kovovym lyZiciam), aby ste predisli poskodeniu povrchu hrnca.

Aby ste predisli riziku korézie, nelejte do hrnca ocot.

Neodportca sa pouzivat ¢istiace prasky a abrazivne Spongie.

Ak sa jedlo prilepilo na dno, mézete do hrnca naliat vodu, aby sa pred
umyvanim na chvilu odmodilo.
Hrniec dékladne vysuste.

Cistenie parného ventilu

Ak chcete vycistit parny ventil, odstrante ho z veka. — Obr. 11 Po
vycisteni ho utrite dosucha a vlozte spat do veka.

Cistenie vnitorného veka

Odstrénte vnutorné veko zatla¢enim smerom von na vrch horného
veka — Obr. 12. Vycistite ho Spongiou a prostriedkom na umyvanie
riadu. Potom ho utrite dosucha a pripevnite ho spat.

Cistenie a starostlivost o ostatné ¢asti spotrebica

Ocistite vonkajsiu stranu vari¢a ryze, vnutornu stranu veka a $nuru
vlhkou handri¢kou a utrite dosucha. Nepouzivajte drsné prostriedky.
Na Ccistenie vnutornej strany telesa spotrebica nepouzivajte vodu,
pretoze by mohla poskodit snimac tepla.

POZNAMKA

Pocas varenia neotvarajte veko, pretoze unikne para, ¢o ovplyvni ¢as
varenia a chut.

Ked' sa po dokonceni varenia farba kontrolky zmeni na zelend, ryzu
premiesajte a potom ju nechajte vo varici ryze este niekolko minut, aby
ste ziskali dokonalu ryzu s oddelenymi zrnkami.

Nedotykajte sa zohrievacieho telesa, ked'je produkt zapnuty.
Opatrne poutierajte vonkajsiu stranu hrnca (najma dno). Uistite
sa, ze pod hrncom a na zohrievacom telese sa nenachadzaju ziadne
zvysky alebo tekutina.

Pocas varenia nikdy nekladte ruku na parny ventil, inak hrozi
nebezpecenstvo popalenia.

Pouzivajte iba vnutorny hrniec dodany so spotrebicom.
Nenalievajte vodu ani nevkladajte prisady do spotrebic¢a bez hrnca
vo vnutri.




RIESENIE PROBLEMOV

Svetlo spotrebica nesvieti a
spotrebic nezohrieva.

Vari¢ ryze je zapojeny.

Odoslite na opravu do
autorizovaného servisného
strediska.

Vari¢ ryze nie je zapojeny.

Uistite sa, Ze je spotrebic
spravne zapojeny.

Zelené svetlo svietia
spotrebic nevari ryzu.

Problém s kontrolkou.

Odoslite na opravu do
autorizovaného servisného
strediska.

Zabudli ste stlacit tlacidlo
varenia a spotrebic nezacal
varit.

Stlacte tlacidlo varenia a
zacnite varit.

Veko je zle zatvorené.

Veko otvorte a znova
zatvorte.

Unik pary pocas pouzivania.

Parny ventil nie je dobre
umiestneny alebo je
neuplny.

Zastavte varenie (odpojte
produkt) a skontrolujte, ¢i
je ventil kompletny a dobre
umiestneny.

Tesnenie veka alebo
parného ventilu je
poskodené.

Odoslite na opravu do
autorizovaného servisného
strediska.

Ryza je nedovarena alebo
prevarena.

Prilis vela alebo prilis malo
vody pre dané mnozstvo
ryze.

Mnozstvo vody néjdete v
tabulke sprievodcu varenim
(strana 10).

Automatické udrziavanie
teploty nefunguje
(spotrebic zostane v rezime
varenia).

Odoslite na opravu do
autorizovaného servisného
strediska.

Upozornenie: ak je vnutorny hrniec zdeformovany, nepouzivajte ho a zaobstarajte si
nahradny hrniec v autorizovanom servisnom stredisku.




WIN=

O NG WUV BN

Parna kosara 9 Tlacni ventil
Oznake za koli¢ino vode inriza 10 Pokrov
Odstranljiva posoda s prevleko 11 Nadzorna plosca

proti sprijemanju a Kuhanje

Merilni loncek b Ohranjanje toplote
Lopatica za riz 12 Senzor

Napajalni kabel 13 Grelna plosca

Gumb za odpiranje pokrova 14 Odstranljiv notranji pokrov

Rocaj pokrova

VARNOSTNA OPOZORILA

Preberite in upostevajte navodila za uporabo.
Shranite jih na varnem.

Naprava ni namenjena uporabi z zunanjim
casovnikom ali lo¢enim sistemom za daljinsko
upravljanje.

Napravo lahko uporabljajo otroci, ki so stari 8 let
ali ve¢, Ce so pod nadzorom, ali so dobili navodila,
kako uporabljati napravo na varen nacin, in e
razumejo prisotne nevarnosti. Otroci ne smejo
Cistiti ali vzdrzevati naprave, razen e so starejsi
od 8 let in pod nadzorom. Napravo in napajalni
kabel shranjujte zunaj dosega otrok, mlajsih od 8
let.

Naprave lahko uporabljajo otroci, osebe z
omejenimi telesnimi, cutnimi ali umskimi
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sposobnostmi oziroma osebe s pomanjkanjem

izkuSenj in znanja, ¢e so pod nadzorom druge

osebe ali so poucene o varni uporabi naprave in

se zavedajo z njo povezanih nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Naprava ninamenjena osebam (vklju¢no z otroki),

ki imajo zmanjsane fizi¢cne, Cutilne ali dusevne

sposobnosti ali nimajo izkusenjin znanja, razen ce

to po¢nejo pod nadzorom osebe, ki je odgovorna

za njihovo varnost, ali po navodilih, ki jih dobijo

od te osebe.

Otroke nadzorujte in se prepricajte, da se ne

igrajo z napravo.

Ta naprava je zgolj za gospodinjsko uporabo. Ni

namenjena za uporabo v naslednjih okoljih kjer

garancija ne velja:

—kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in
drugih delovnih okoljih;

—turisti¢nih kmetijah;

—za stranke v hotelih, motelih in drugih tipih
prenocisg;

— za storitve tipa nocitve z zajtrkom.

Ce je vasa naprava opremljena s fiksnim

napajalnim kablom in je ta kabel poskodovan,

ga mora zaradi preprecitve nevarnosti zamenjati

proizvajalec, oddelek za poprodajne storitve
proizvajalca ali podobno usposobljena oseba.
Naprave ne smete potopiti v vodo ali katero koli
drugo tekocino.

Za cisCenje dodatkov in delov, ki pridejo v stik
s hrano, uporabite vlazno krpo ali gobico z
detergentom za pomivanje posode. Ocistite z
vlazno krpo ali gobico. Previdno jo osusite.

Ce je na napravi prikazan simbol A, ta simbol
pomeni naslednje: “Previdno: povrsine se lahko
med uporabo segrejejo.”

Previdno: povrsina grelnega elementa po uporabi
ostane vroca.

Previdno: obstaja nevarnost poskodb zaradi
nepravilne uporabe naprave.

Previdno: ¢e ima vaSa naprava odstranljiv
napajalni kabel, ne polijte tekocine po prikljucku.
Napravo vedno izkljucite:

—takoj po uporabi,

- ko jo premikate,

- pred ¢is¢enjem ali vzdrzevanjem,

- Ce ne deluje pravilno.

Ce se dotaknete vro¢e povrsine naprave, vroce
vode, pare ali hrane, lahko pride do opeklin.

« Med kuhanjem naprava oddaja toploto in paro.

Obraza in rok ne priblizujte napravi.



Ne ovirajte odprtine za paro.

Ce imate tezave ali vprasanja, se obrnite na servis
za poprodajne storitve ali obis¢ite naso spletno
stran.

Aparat se lahko uporablja do nadmorske visine
najvec 2000 m.

Zaradi vase varnosti je ta naprava skladna z varnostnimi predpisi
in direktivami, ki veljajo v ¢asu proizvodnje (direktiva o nizki
napetosti, elektromagnetna zdruZljivost, predpisi o snoveh v stiku s
prehrambenimi izdelki, okoljski predpisi ipd.)

Preverite, ali napajalna napetost ustreza napetosti na napravi (npr.
izmenicni tok).

Zaradi raznih standardov v razli¢nih drzavah, naj napravo pred uporabo
v drzavi, ki ni drzava nakupa, pregleda pooblasceni servisni center.

PRIKLJUCITEV NA ELEKTRICNO NAPAJANJE

Naprave ne uporabljajte, ce:

- Sta naprava ali kabel poskodovana.

- Je naprava padla in ima vidne poskodbe ali ne deluje.

- V teh primerih jo morate poslati na pooblasceni servisni center.
Naprave ne razstavljajte sami.

Poskrbite, da kabel nikoli ne visi.

Napravo vedno prikljucite v ozemljeno vti¢nico.

Ne uporabljajte elektri¢nih podaljskov. Ce prevzamete odgovornost

za to, uporabite samo kabelski podaljsek, ki je v dobrem stanju, ima

ozemljene vtice in je primeren za nazivho moc¢jo naprave.

Naprave ne izkljucujte iz elektricnega omrezja tako, da bi vlekli

neposredno za napajalni kabel.

Napravo uporabljajte na ravni in stabilni povrsini, ki ni obcutljiva na
visoke temperature, in je ne priblizujte vodnim curkom.

- Pazite, da ohisje naprave ne pride v stik z vodo.

« Naprave nikoli ne poskusajte uporabljati, ko je posoda prazna ali brez
posode.

+ Funkciji/gumbu za kuhanje mora biti omogoceno, da deluje neovirano.
Ne preprecite ali ne ovirajte funkcije, da samodejno preklopi na funkcijo
ohranjanja toplote.

+ Ne odstranjujte posode med delovanjem naprave.

« Naprave ne postavljajte neposredno na vroco povrsino ali kateri koli
drug vir toplote ali plamena, saj lahko povzroci okvaro ali nevarnost.

« Posoda in grelna plos¢a morata biti v neposrednem stiku. Zagotovite,
da med posodo in grelno plosc¢o ni hrane ali tekocin.

- Naprave ne postavite blizu vira toplote ali v vroco pecico, saj lahko s
tem povzrocite resne poskodbe.

« V napravo ne dajajte hrane ali vode, dokler posoda ni pravilno
namescena.

« Upostevajte koli¢ine, navedene v receptih.

. Ce se kateri koli del naprave vname, ga ne poskusajte pogasiti z vodo.
Ogenj pogasite z vlazno kuhinjsko brisaco.

+ Morebitne posege v napravo naj opravi samo pooblasceni servisni
center z originalnimi nadomestnimi deli.

- Preden napravo sestavite, razstavite ali ocistite in kadar naprava ni pod
nadzorom, jo morate izkljuciti iz napajanja.

VARUJTE OKOLJE

-+ Vasa naprava je zasnovana za vecletno delovanje. Vendar ko se odlocite
za zamenjavo naprave, premislite o tem, kako lahko prispevate k
varovanju okolja.

» Preden napravo zavrzZete, je treba iz ¢asovnika odstraniti baterijo in jo
odloziti v lokalni zbirni center za odpadke (skladno z modelom).

Varstvo okolja je na prvem mestu! E
® Naprava vsebuje dragocene materiale, ki jih je mogoce znova
uporabiti ali reciklirati.
2 Napravo oddajte v lokalnem zbirnem centru za odpadke.



PRED PRVO UPORABO

Pokrov odprite s pritiskom gumba za odpiranje na rocaju. — Slika 1
Odstranite posodo - slika 2, tla¢ni ventil — slika 3 in odstranljiv notranji
pokrov.

Posodo, ventil in notranji pokrov ocistite z gobico in detergentom za
pomivanje posode.

Zunanjost naprave in pokrova ocistite z vlazno krpo.

Previdno osusite.

Dele namestite v izvirni polozaj. Odstranljiv kabel namestite v vti¢nico na
podstavku kuhalnika.

UPORABA KUHALNIKA RIZA

Merjenje sestavin — Najvecja prostornina posode

Oznake za odmerjanje na notranji strani posode so navedene v lonckih.
Uporabljajo se za merjenje koli¢ine vode pri kuhanju riza in drugih Zit.
Najvecja koli¢ina vode in riza ne sme preseci oznake 11 lon¢kov na
notranji strani posode. - Slika 5.

Plasti¢ni loncek, priloZzen napravi, je namenjen odmerjanju riza.

Za kuhanje 1 lonc¢ka belega riza (za 2 manjsi ali 1 ve¢jo porcijo) uporabite
1 merilni loncek belega riza in nato dodajte 1> merilnega lon¢ka vode.
Za kuhanje drugih koli¢in riza si oglejte spodnji vodnik za kuhanje.

VODNIK ZA KUHANJE BELEGA RIZA - -10 LONCKOV

Merilniloncki Teza belega riza Nivojocsy/posedi Stevilo oseb
belega riza (+ri2)
2

3009 2 lonc¢ka 3 0s.-4 0s.
4 6009 4 lon¢ki 5 05.-6 0s.
6 900 g 6 lonckov 80s.-10 0s.
8 12009 8 lonckov 13 0s.-14 0s.
1 16509 11 lonckov 16 05.-18 0s.

Opomba: Vedno najprej dodajte riz, sicer boste imeli prevec vode.

PROGRAM KUHANJA

INI<

Pritisnite gumb “COOK" na nadzorni plos¢i. Indikator kuhanja zasveti
rdece in tako oznacuje, da se je postopek kuhanja zacel - slika 6.

Ko se postopek kuhanja zakljuci, se samodejno vklopi nacin ohranjanja
toplote in indikator kuhanja zasveti zeleno. — Slika 7

Za dober okus riza naj bo nacin ohranjanja toplote ve¢ minut vklopljen.

Ohranjanje toplote

Ko priklopite napravo v vti¢nico, indikator zasveti zeleno in
naprava samodejno vklopi nac¢in samodejnega ohranjanja toplote.

Ko se postopek kuhanja zaklju¢i, naprava samodejno vklopi nacin
ohranjanja toplote in indikator kuhanja zasveti zeleno.

Najdaljsi ¢as ohranjanja toplote je 24 ur.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Preden zacnete izvajati postopek ¢is¢enja in vzdrzevanja, zagotovite, da
je kuhalnik riza odklopljen iz napajanja in popolnoma ohlajen. - Slika 8
Priporocamo, da napravo po vsaki uporabi ocistite z gobico. - Slika 9, 10
Pripomocki (Zlica/lopatica/parna kosara/merilni lon¢ek) so primerni za
pranje v pomivalnem stroju. Posoda za kuhanje je primerna za pranje v
pomivalnem stroju, vendar pa za zagotovitev trajnosti priporo¢amo, da
jo ro¢no cistite z milnico in mehko gobico. (Doloc¢ena distilna sredstva
za pranje v pomivalnem stroju so zelo korozivna in videz roba posode
se lahko s¢asoma rahlo spremeni. To ne vpliva na delovanje kuhalnika,
vendar lahko poskoduje videz izdelka.)

Skrb za posodo
Za posodo pozorno upostevajte spodnja navodila:

Za vzdrzevanje kakovosti posode priporocamo, da hrane ne rezete v
posodi.

Uporabite prilozeno plasti¢no Zlico ali leseno Zlico (ne uporabljajte
kovinske Zlice), da ne poskodujete povrsine posode.

Da bi se izognili nevarnosti korozije, ne vlijte kisa v posodo.

Ne priporo¢amo uporabe praskov za drgnjenje in abrazivnih gobic.

Ce se je hrana prijela na dno posode, vanjo vlijte vodo in pustite, da se
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nekaj ¢asa namaka, preden jo pomijete.
« Posodo previdno osusite.

Ciséenje tlaénega ventila
« Tla¢ni ventil odstranite s pokrova, da ga ocistite. — Slika 11 Ventil po
¢is¢enju osusite in ga namestite nazaj na pokrov.

Ciséenje notranjega pokrova

« Odstranite notranji pokrov tako, da glavo pokrova potisnete navzven
- Slika 12. Ocistite ga z gobico in detergentom za pomivanje posode.
Nato ga osusite in ga znova namestite.

Ciséenje in nega ostalih delov naprave
+ Zunanjost kuhalnika riza, notranjost pokrova in kabel odistite z vlazno
krpo in jih obrisite do suhega. Ne uporabljajte grobih izdelkov.

. Za Cis¢enje notranjosti ohi$ja naprave ne uporabljajte vode, saj lahko
poskodujete toplotni senzor.

» Pokrova ne odpirajte med kuhanjem, saj lahko uhaja para, kar vpliva na
¢as kuhanja in okus.

+ Ko je postopek kuhanja koncan in zasveti zelena lucka, riz premesajte in
ga nekaj minut pustite v kuhalniku, da dobite popoln riz z lo¢enimi zrni.

« Ne dotikajte se grelnega elementa, ko je izdelek vklopljen.

» Previdno obrisite zunanjost posode (predvsem dno). Prepricajte
se, da pod posodo ali na grelnem elementu ni ostankov hrane ali
tekocine.

« Med kuhanjem nikoli ne polozite roke na odprtino za paro, saj
obstaja nevarnost opeklin.

» Uporabljajte samo notranjo posodo, ki je priloZena napravi.

« V napravo ne nalivajte vode in ne dajajte sestavin brez namescene

posode.

ODPRAVLJANJE NAPAK

Lucka na napravi ne sveti in
naprava ne segreva.

Kuhalnik riza je priklopljen.

Posljite v popravilo v
pooblasceni servisni center.

Kuhalnik riza ni priklopljen.

Zagotovite, da je naprava
pravilno priklju¢ena v
vti¢nico.

Zelena lu¢ka sveti in
naprava ne kuha riza.

Prihaja do tezav z lucko.

Posljite v popravilo v
pooblasceni servisni center.

Pozabil/-a sem pritisniti
gumb za kuhanje in naprava
ni zacela postopka kuhanja.

Pritisnite gumb za kuhanje
in za¢nite postopek
kuhanja.

Para uhaja med uporabo

Pokrov je slabo zaprt.

Znova odprite in zaprite
pokrov.

Tla¢ni ventil ni pravilno
namescen ali je pomanjkljiv.

Ustavite postopek kuhanja
(odklopite izdelek iz
vti¢nice) in zagotovite, da
ventil ni pomanjkljiv in je
ustrezno namescen.

Tesnilo pokrova ali tla¢nega
ventila je poskodovano.

Posljite v popravilo v
pooblasceni servisni center.

RiZ je napol kuhan ali
razkuhan

V posodi je prevec ali
premalo vode v primerjavi s
koli¢ino riza.

Koli¢ino vode preverite v
tabeli v vodniku za kuhanje
(10. stran).

Funkcija samodejnega
ohranjanja toplote ne deluje
(naprava je v postopku
kuhanja).

Posljite v popravilo v
pooblasceni servisni center.

Pozor: Ce je notranja posoda poskodovana, je ne uporabljajte ve¢ in poiscite zamenjavo
v pooblas¢enem servisnem centru.



Korpa za kuvanje na pari 10 Poklopac
Graduacija za vodu i pirinac 11 Kontrolna tabla
Demontazna nelepljiva posuda a Kuvanje
Merna ¢asa b Toplo
Lopatica za pirinac 12 Senzor

Kabl za napajanje

Taster za otvaranje poklopca
Rucka poklopca

Parni ventil

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

Procitajte i pratite uputstva za upotrebu.

Cuvajte ih na sigurnom mestu.

- Ovaj uredaj nije predviden za upravljanje
pomocu eksternog tajmera ili zasebnog sistema
daljinskog upravljanja.

- Ovaj uredaj mogu da koriste deca uzrasta od
8 godina i viSe ako su pod nadzorom ili su im
data uputstva u vezi sa upotrebom aparata
na bezbedan nacin i ako razumeju opasnosti.
Cis¢enje i korisnicko odrzavanje ne treba da
vrse deca osim ako nisu starija od 8 godina i pod
nadzorom. Cuvajte aparat i kabl van domasaja
dece mlade od 8 godina.

- Aparate  mogu da upotrebljavaju osobe
ograni¢enih  fizickih, ¢ulnih ili  mentalnih
sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja ako

13 Grejna ploca
14 Demontazni unutrasnji
poklopac
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su pod nadzorom ili ako su upucene u bezbedan

nacin upotrebe aparataiako surazumele moguce

opasnosti.

Deca ne smeju da se igraju sa aparatom.

Ovaj aparat nije predviden da ga upotrebljavaju

osobe (ukljucujuc¢i decu) ogranicenih fizickih,

culnih ili mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog

iskustva i znanja, osim ako ih nadgleda osoba

odgovorna za njihovu bezbednost ili ako ih je

prethodno uputila u nacin upotrebe aparata.

Decu treba nadgledati kako bi se osiguralo da se

ne igraju s aparatom.

Ovaj aparat je namenjen samo za upotrebu u

domacinstvu. Nije predvideno da se koristi u

sledece svrhe i garancija se nece primenjivati za:

— ostavezaosobljeuprodavnicama, kancelarijama
i drugim radnim okruzenjima;

- seoske kuce;

—-od strane klijenata u hotelima, motelima i
drugim stambenim okruzenjima;

— okruzenja koja nude nocenje sa doruckom.

Ako je vas uredaj opremljen fiksnim kablom

za napajanje: ako je kabl za napajanje ostecen,
mora ga zameniti proizvodac, servisna sluzba
proizvodaca ili sli¢cno kvalifikovana osoba kako bi
se izbegla bilo kakva opasnost.




Uredaj ne sme biti uronjen u vodu ili bilo koju
drugu tecnost.

Koristite vlaznu krpu ili sunder sa te¢nos¢u za
pranje za CiS¢enje pribora i delova koji su u
kontaktu sa hranom. Isperite aparat vlaznom
krpom ili sunderom. Pazljivo ga osusite.

Ako je simbol [ICON] oznacen na aparatu, ovaj
simbol znaci,Oprez: PovrSine mogu postati vruce
tokom upotrebe”.

Oprez: Posle koris¢enja, na povrsini grejaca
zadrzava se toplota.

Oprez: opasnost od povreda usled nepravilne
upotrebe uredaja.

Oprez: Ako va$ uredaj ima kabl za napajanje koji
se moze ukloniti, nemojte prosipati teCnost po
konektoru.

Uvek iskljucite aparat iz strujnog napajanja.

— odmah nakon upotrebe

— prilikom pomeranja

— pre bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrzavanja

— ako ne funkcionise ispravno.

Do opekotina moze do¢i ako dodirnete vrucu
povrsinu uredaja, toplu vodu, paru ili hranu.
Tokom kuvanja, aparat ispusta toplotu i paru.
Drzite lice i ruke dalje.

Ne ometajte izlaz pare.

« Zabilo kakve problemeiili upite kontaktirajte nasu

servisnu sluzbu ili konsultujte nasu veb stranicu.
Aparat moze da se koristi do nadmorske visine od
2000 m.

- Radi vase bezbednosti, ovaj uredaj je u skladu sa bezbednosnim

propisima i direktivama koje su na snazi u vreme proizvodnje (Direktiva
o niskom naponu, Elektromagnetna kompatibilnost, Propisi o
materijalima u kontaktu sa hranom, Zivotna sredina...).

« Proverite da napon strujnog napajanja odgovara onom prikazanom na

aparatu (naizmenicna struja).

« Imajuci u vidu razli¢ite vazece standarde, ako se aparat koristi u zemlji

razlic¢itoj od one u kojoj je kupljen, treba ga proveriti u ovlas¢enom
servisnom centru.

POVEZIVANJE SA IZVOROM NAPAJANJA

« Nemojte da koristite aparat ako:

- je oStecen aparat ili kabl.

- ako je aparat bio ispusten iliima vidljivo ostecenje ili ne radiispravno.

— U ovim slu¢ajevima, aparat morate poslati u ovlasceni servisni centar.
Nemojte sami rastavljati ureda;.

+ Ne ostavljajte kabl da visi.
«+ Aparat uvek ukljucite u uti¢nicu s uzemljenjem.
« Ne koristite produzni elektri¢ni kabl. Ako prihvatate odgovornost za

to, koristite samo produzni kabl koji je u dobrom stanju, ima uzemljeni
utikac i koji odgovara napajanju uredaja.

+ Neiskljucujte uredaj iz struje povlacenjem za strujni kabl.

UPOTREBA

« Koristite ravnu, stabilnu radnu povrsinu otpornu na toplotu dalje od

prskanja vode.

» Ne dozvolite da dno uredaja dode u kontakt sa vodom.
- Nikada ne pokusavajte da koristite aparat kada je posuda prazna ili bez

posude.



+ Funkcija/dugme za kuvanje mora slobodno da radi. Ne sprecavajte ili
ometajte funkciju da automatski prede na funkciju odrzavanja toplote.

+ Ne uklanjajte posudu dok aparat radi.

+ Ne stavljajte aparat direktno na vrucu povrsinu, ili bilo koji drugi izvor
toplote ili plamena, jer ¢e to uzrokovati kvar ili opasnost.

« Posuda i grejna ploca treba da budu u direktnom kontaktu. Uverite se
daizmedu lonca i grejne ploce nije stavljena hranaili te¢nost.

+ Ne postavljajte uredaj blizu izvora toplote ili u vrucu rernu, jer moze
doci do ozbiljnog ostecenja.

« Nemojte stavljati hranu ili vodu u aparat dok posuda nije na svom
mestu.

+ Postujte nivoe navedene u receptima.

+ Ako se neki deo vaseg uredaja zapali, ne pokusavajte da ga ugasite
vodom. Da biste ugasili plamen, koristite vlazni kuhinjski peskir.

« Bilo kakvu intervenciju treba da vrsi samo odobreni ili ovlasceni servisni
centar sa originalnim rezervnim delovima.

« Uvek iskljucite uredaj iz napajanja ako je ostavljen bez nadzora i pre
sastavljanja, rastavljanja ili ¢is¢enja.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

- Va$ aparat je namenjen za dugogodi$nju upotrebu. Medutim, kada
odlucite da ga zamenite, ne zaboravite da razmislite o tome kako
mozete doprineti zastiti Zivotne sredine.

» Pre nego $to odlozZite svoj uredaj, uklonite bateriju iz tajmera i odlozite
je u lokalni centar za sakupljanje otpada (prema modelu).

Zastita zivotne sredine je na prvom mestu!
® Vas aparat sadrzi vredne materijale koji mogu ponovo da se
K upotrebljavaju ili recikliraju.
o Odlozite ga na lokalnom mestu za prikupljanje otpada iz
domacdinstva.

PRE PRVE UPOTREBE

«» Otvorite poklopac pritiskom na dugme za otvaranje na rucki. - SI. 1.
+ Uklonite posudu - sl.2, ventil za paru - sl. 3 i demontazni unutrasnji
poklopac.

« Odistite posudu, ventil i unutrasnji poklopac sunderom i te¢noscu za
pranje sudova.

« Obirisite spoljasnjost uredaja i poklopac vlaznom krpom.

« Pazljivo osusite.

« Vratite sve elemente u prvobitni polozaj. Instalirajte demontazni kabl u
uti¢nicu na postolju aparata za kuvanje.

UPOTREBA APARATA ZA KUVANJE PIRINCA

Merenje sastojaka - maksimalni kapacitet posude

+ Graduirane oznake na unutrasnjoj strani posude su date u $oljama, koje
se koriste za merenje kolic¢ine vode pri kuvanju pirin¢a i drugih Zitarica.
Maksimalna koli¢ina vode + sastojak ne bi trebalo da prede najvisu
oznaku unutar posude - sl. 14.-SI. 5.

« Plasti¢na ¢asa koju ste dobili uz uredaj sluzi za merenje pirinca.

+ Zakuvanje 1 30olje belog pirin¢a (za 2 maleili 1 veliku porciju), upotrebite 1
mernu Solju belog pirinca, a zatim dodajte 12 merne 3olje vode. Da biste
skuvali drugu kolic¢inu pirinca, pogledajte vodic za kuvanje u nastavku.

VODIC ZA KUVANJE PIRINCA - 10 SOLJICA

Merne Solje za

Nivo vode u posudi

BeliBitinae Tezina belog pirinca (1 e Broj osoba
2 3009 Oznaka 2 Solje 3-4 osobe
4 600 g Oznaka 4 Solje 5-6 osoba
6 900 g Oznaka 6 Solja 8-10 osoba
8 1200 g Oznaka 8 Solja 13-14 osoba
1 1650 g Oznaka 11 3olja 16-18 osoba

Napomena: Uvek dodajte prvo pirinac inace éete imati previse vode.

PROGRAMI ZA KUVANJE

Pirinac

- Pritisnite dugme ,KUVANJE” na kontrolnoj tabli, indikator kuvanja se m
menja u crvenu $to pokazuje da je kuvanje pocelo - sl.6.

- Na kraju kuvanja, aparat ¢e se automatski prebaciti u status odrzavanja
toplote, a lampica indikatora kuvanja se menja u zelenu. - SI. 7.

- Odrzavajte status ,Odrzavanje toplote” nekoliko minuta pre serviranja
za dobar ukus pirinca.
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Toplo

Kada ukljucite uredaj, indikatorska lampica ¢e svetleti zeleno i aparat ¢e
automatski poceti da se zagreva.

Na kraju kuvanja, aparat ¢e se prebaciti u status odrzavanja toplote, a
lampica indikatora kuvanja se menja u zelenu.

Maksimalno vreme odrzavanja toplote je 24 sata.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Proverite da li je aparat za kuvanje pirinca isklju¢en i potpuno ohladen
pre ¢is¢enja i odrzavanja. - SI. 8.

Preporucuje se cis¢enje uredaja nakon svake upotrebe pomocu
sundera.-SI.9, 10.

Pribor (kasika / lopatica / korpa za kuvanje na pari / Solja za merenje)
se moze bezbedno prati u masini za pranje sudova. Lonac za kuvanje
se moze prati u masini za pranje sudova, medutim, da biste osigurali
njegovu izdrzljivost, preporu¢ujemo vam da koristite ru¢no pranje
sapunom i vodom i mekim sunderom. (Neki deterdZenti za masine za
pranje sudova su veoma korozivni i ivica vaseg lonca bi mogla malo
da promeni svoj izgled tokom vremena. Ovo ne utice na performanse
aparata, ali bi moglo da osteti njegov izgled.)

Briga o posudi
Za posudu, pazljivo pratite uputstva u nastavku:

Da bi se osiguralo odrzavanje kvaliteta posude, preporucuje se da ne
seCete hranu u njoj.

Koristite priloZzenu plasticnu kasiku ili drvenu kasdiku (izbegavajte
metalnu kasiku), kako biste izbegli oStecenje povrsine posude.

Da biste izbegli rizik od korozije, nemoijte sipati sir¢e u posudu.

Ne preporucuju se deterdzZenti za ribanje i abrazivni sunderi.

Ako se hrana zalepila za dno, mozete staviti vodu u posudu da se natopi
neko vreme pre pranja.

Pazljivo osusite posudu.

Ciscenje ventila za paru
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Da biste ocistili ventil za paru, uklonite ga sa poklopca. - Slika 11
Nakon ¢iS¢enja, obrisite ga i vratite na poklopac.

Ciséenje unutrasnjeg poklopca
« Uklonite unutrasnji poklopac guranjem ka spolja na vrhu gornjeg

poklopca - SI. 12. Ocistite ga sunderom i te¢no$¢u za pranje. Zatim
obrisite suvom krpom i vratite ga nazad dok ne nalegne na mesto.

Ciscenje i odrzavanje drugih delova aparata

Ocistite spoljasnjost aparata za kuvanje pirinca, unutrasnjost poklopca
i kabl vlaznom krpom i obriSite suvom krpom. Nemojte koristiti
abrazivne proizvode.

Nemoijte koristiti vodu za ¢is¢enje unutrasnjosti aparata jer to moze
ostetiti senzor toplote.

NAPOMENA:

Ne otvarajte poklopac tokom kuvanja jer ¢e para izaci i to ¢e uticati na
vreme kuvanja i ukus.

Po zavrietku kuvanja, kada svetlo postane zeleno, promesajte pirina¢, a
zatim ga ostavite u aparatu jo$ nekoliko minuta da biste dobili savrsen
pirina¢ sa odvojenim zrnima.

Ne dodirujte grejni element kada je proizvod ukljucen.

Pazljivo obrisite spoljasnjost posude (narocito dno). Uverite se
da ispod posude nema stranih ostataka ili tecnosti i na grejnom
elementu.

Nikada ne stavljajte ruku na otvor za paru tokom kuvanja, jer
postoji opasnost od opekotina

Koristite samo unutrasnju posudu koju ste dobili uz aparat.
Nemojte sipati vodu niti stavljati sastojke u aparat bez posude.




RESAVANJE PROBLEMA

Svetlo uredaja je isklju¢eno i
uredaj ne greje

Aparat za pirinac je
ukljucen,

Posaljite u ovlasceni servis
na popravku.

Aparat za pirinac je
iskljucen.

Proverite da li je aparat
ispravno prikljucen u struju.

Zeleno svetlo je uklju¢eno i
uredaj ne kuva pirina¢

Problem sa svetlom.

Posaljite u ovlaiceni servis
na popravku.

Zaboravili ste da pritisnete
taster za kuvanje i aparat
nije zapoceo kuvanje.

Pritisnite taster za kuvanje
i zapocnite kuvanje.

1zlaZenje pare tokom
upotrebe.

Poklopac nije propisno
zatvoren.

Ponovo otvorite i zatvorite
poklopac.

Ventil za paru nije dobro
pozicioniran ili je nepotpun.

Zaustavite kuvanje
(iskljucite utika¢ proizvoda
iz struje) i proverite da li je
ventil kompletan i dobro
pozicioniran.

Zaptivka poklopca ili ventila
za paru je ostecena.

Posaljite u ovlasceni servis
na popravku.

Pirinac je napola kuvan ili
prekuvan

Previse ili nedovoljno vode
u poredenju sa koli¢inom
pirinca.

Pogledajte Vodi¢ za kuvanje
Tabela (strana 10) za
koli¢inu vode.

Automatsko odrzavanje
toplote ne uspeva (aparat
ostaje u funkciji kuvanja).

Posaljite u ovlasceni servis
na popravku.

Oprez: Ako je unutrasnja posuda deformisana, nemojte je vise koristiti i zatraZite zamenu
u ovlas¢enom servisu radi popravke.




BESKRIVNING

1 Angkorg 9 Angventil
2 Gradering for vatten och ris 10 Lock
3 Lostagbar gryta med non-stick- 11 Kontrollpanel

beldggning a Tillagning
4  Matkopp b Varmehdllning
5 Risspatel 12 Sensor
6 Stromsladd 13 Vdrmeplatta
7 Oppningsknapp till lock 14 Lostagbart inre lock
8 Lockhandtag

SAKERHETSVARNINGAR

Las igenom och folj bruksanvisningen. Forvara

den pa en saker plats.

eDen har apparaten ar inte avsedd att
anvandas med en extern timer eller ett separat
fjarrkontrollsystem.

¢ Den har apparaten far anvandas av barn frén 8 ar
och dldre forutsatt att det sker under tillsyn eller
att de har fatt instruktioner om saker anvandning
av apparaten och ar medvetna om riskerna.
Rengoring och underhall far inte utforas av barn
savida de inte ar aldre an 8 ar och overvakas av en
vuxen. Hall apparaten och sladden utom rackhall
for barn under 8 ar.

e Apparaten fé&r anvandas av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga
och personer som saknar erfarenhet och kunskap,
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forutsatt att det sker under tillsyn eller efter att
personen fatt instruktioner om saker anvandning
av apparaten och ar medveten om riskerna.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Apparaten far inte anvandas av personer
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formdaga eller av personer som saknar
erfarenhet och kunskap om det inte sker under
tillsyn eller efter att de har fdatt instruktioner om
hur de anvander apparaten av en person som ar
ansvarig for deras sakerhet.

e Barn ska hdllas under uppsikt for att se till att de
inte leker med apparaten.

e Apparaten dar endast avsedd for hushdllsbruk.
Den dr inte avsedd att anvdandas i foljande
tillampningar och garantin galler inte for:
—Personalkok i butiker, p&d kontor och andra

arbetsplatser.
—Lantgardar.
—Hotell, vandrarhem och liknande typer av
boendeinrattningar.
—Bed-and-breakfast-inrattningar.

¢Om apparaten har en fast stromsladd: om
stromsladden skadas maste den bytas ut hos
tillverkaren, dess serviceavdelning eller av en
liknande behorig person for att undvika fara.

e Apparaten fér inte sankas ned i vatten eller annan
vatska.

e Rengor tillbehor och delar som kommer i
kontakt med livsmedel med en fuktig trasa eller
kokssvamp med diskmedel. Skolj rent med en
fuktig trasa eller kokssvamp. Torka av forsiktigt.

e Om apparaten dr mdrkt med symbolen A sa
betyder det: "Varning: Ytorna kan bli mycket
varma under anvandning”

e Varning: Efter anvandning finns det restvarme
p& varmeelementets yta.

e Varning: Vid felaktig anvandning av apparaten
finns det risk for personskada.

eVarning: Spill inte vatska pa kontakten om
apparaten har en lostagbar stromsladd.

¢ Dra alltid ur kontakten till apparaten:

—direkt efter anvandning

—nar du flyttar den

—fore rengoring eller underhall

—om den inte fungerar som den ska.

e Det finns risk for brannskador om du vidror den
heta ytan pd apparaten, det heta vattnet, dngan
eller maten.

. . sV
e Apparaten avger varme och anga under-

tillagningen. Skydda ansiktet och handerna.
e Se till att Gngmunstycket inte blockeras.



¢ Vid eventuella problem eller om du har nagra
frdgor kan du kontakta var kundservice eller
besoka var webbplats.

e Apparaten kan anvandas pa hogst 2 000 meters
hojd.

e For din sdkerhet foljer apparaten de sdkerhetsforeskrifter och direktiv
som gdller vid tidpunkten for tillverkningen (direktiv gdllande
lagspanning, elektromagnetisk kompatibilitet, bestdmmelser gdllande
material for kontakt med livsmedel, miljodirektiv osv.)

e Kontrollera att natspanningen motsvarar den som visas p& apparaten
(vaxelstrom).

e Om apparaten anvands i ett annat land an det dar den kopts ska du
lata ett godkdnt servicecenter kontrollera den, eftersom det finns flera
olika standarder.

ANSLUTA TILL STROM

e Anvdnd inte apparaten om:
— apparaten eller sladden dr skadad
— apparaten har tappats, har synliga skador eller inte fungerar som
den ska.
— I hdndelse av nagot av ovanstdende maste apparaten tas till ett
godkdnt servicecenter. Du far inte sjdlv ta isdr apparaten.

e Lat inte sladden hanga I6st.

o Anslut alltid apparaten till ett jordat uttag.

e Anvdndinteenforldngningssladd. Omduanvdnderenforldngningssiadd
sd sker det pa egen risk och du ska anvdnda en forldngningssladd som
ar i gott skick, har en jordad kontakt och dr lampad for apparatens
strom.

¢ Dra inte ur kontakten genom att dra i sladden.

ANVANDNING

e Stdll apparaten pé en platt, stabil och varmebestdndig arbetsyta som
inte ar i ndrheten av vatten.

e Lat inte apparatens bas komma i kontakt med vatten.

e Anvand aldrig apparaten utan grytan eller om den ar tom.

e Tillagningsvredet maste kunna rora sig fritt. Du far inte férhindra eller
blockera det fran att automatiskt véxla till varmehdllning.

e Tainte bort grytan medan apparaten anvands.

¢ Placera inte apparaten direkt pa en varm yta, nédgon annan varmekdlla
eller 6ver 6ppen laga, eftersom det kan orsaka fara eller att apparaten
skadas.

e Grytan och varmeplattan ska komma i direkt kontakt med varandra. Se
till att ingen mat eller vatska hamnar mellan grytan och varmeplattan.

e Placera inte apparaten ndra en varmekdlla eller i en varm ugn eftersom
det kan leda till allvarliga skador.

o Tillsatt inte mat eller vatten i apparaten forrdn grytan sitter pa plats.

e Folj de nivéer som anges i recepten.

e Om nagon del av apparaten fattar eld ska du inte forsoka slécka elden
med vatten. Anvdnd en fuktig kokshandduk for att kvdva elden.

o Atgdrder pa apparaten far endast utféras av ett godkdnt eller
auktoriserat servicecenter med originalreservdelar.

o Koppla alltid bort apparaten fran strommen ndr den Idmnas obevakad
och innan den satts ihop, tas isar eller rengors.

SKYDDA MILION

e Apparaten dr utformad for att fungera i ménga ar. Nar du bestamt
dig for att byta ut den bor du tdnka pé hur du kan bidra till att skydda
miljon.

e Innan du kasserar apparaten ska du avldgsna batteriet fran timern och
kassera det pa en lokal atervinningsstation (beroende pa modell).

Miljoskydd framfor allt!
® Apparaten innehdller vardefulla material som kan atervinnas
eller ateranvandas.
2 Lamna den pa din lokala &tervinningscentral.



INNAN DU ANVANDER APPARATEN FORSTA GANGEN

 Oppna locket genom att trycka pa dppningsknappen pa handtaget —
bild 1.

o Tabort grytan —bild 2, dngventilen — bild 3 och det I6stagbara inre locket.

e Rengor grytan, ventilen och det inre locket med en kdkssvamp och
diskmedel.

o Torka utsidan av apparaten och locket med en fuktig trasa.

o Torka av forsiktigt.

o Sdtt tillbaka alla delar dar de ska vara. Sdtt i den l6stagbara sladden i
uttaget pa riskokarens bas.

ANVANDA RISKOKAREN

Mdta ingredienserna - grytans maximala kapacitet

e De graderade markeringarna pé insidan av grytan anges i koppar. De
anvdnds for att mdata mangden vatten vid tillagning av ris och andra
spannmal. Den maximala madngden vatten + ris far inte Overstiga
markeringen for 11 koppar i grytan — bild 5.

e Mdt upp riset i plastkoppen som medfoljer apparaten.

e For att koka 1 kopp vitt ris (motsvarar 2 mindre portioner eller 1 stor
portion) anvdnder du 1 matkopp vitt ris och tillsatter sedan 1%2 matkopp
vatten. Se tillagningsguiden nedan om du vill koka andra mdngder ris.

TILLAGNINGSGUIDE FOR VITT RIS - 10 KOPPAR

Mutkqppqr el Vikt for vitt ris Vattenmvr:l Igrytan Portioner
vitt ris (+ ris)

2 3009 2 koppar 3-4 personer
4 600 g 4 koppar 5-6 personer
6 900 g 6 koppar 8-10 personer
8 1200 g 8 koppar 13-14 personer
11 1650 g 11 koppar 16-18 personer

Obs! Tillsdtt alltid riset forst, annars blir det for mycket vatten.

TILLAGNINGSPROGRAM

. Tryck pa knappen "COOK” pd kontrollpanelen. Indikatorlampan for
tillagning dndras till rod, vilket betyder att tillagningen har borjat — bild
6.

e I slutet av tillagningen vaxlar den automatiskt till varmehadallning och
indikatorlampan dandras till gron — bild 7.

e For bdsta smak ska du lata riset st i varmehdliningsldge i négra
minuter innan du serverar det.

Z

Vdrmehdllning

e Ndr du ansluter apparaten lyser indikatorlampan i gront och apparaten
paborjar varmehallning automatiskt.

e Islutet av tillagningen vaxlar apparaten automatiskt till varmehdllning
och indikatorlampan dndras till gron.

e Maximal varmehdllningstid ar 24 timmar.

RENGORING OCH UNDERHALL

e Se till att riskokaren dr frankopplad och helt avsvalnad fore rengoring
och underhall - bild 8.

e Vi rekommenderar att du rengor apparaten med en kokssvamp efter
varje anvandning — bild 9, 10.

e Tillbehoren (sked/spatel/angkorg/mdtkopp) kan diskas i diskmaskin.
Grytan kan diskas i diskmaskinen, men for bdsta hallbarhet
rekommenderar vi att du handdiskar den med vatten, diskmedel
och en mjuk kdkssvamp. (Vissa maskindiskmedel dr mycket fratande
och grytans yta kan fordandras med tiden. Detta paverkar inte
tillagningsprestandan men kan pdverka dess utseende.)

Skota grytan

Folj anvisningarna for grytan nedan:

e Det rekommenderas inte att skdra mat direkt i grytan.

¢ Anvdnd den medfoljande plastskeden eller en trasked (undvik skedar i
metall) for att inte skada grytans yta.

e For att undvika korrosion ska du inte hdlla vindger i grytan.



e Det rekommenderas inte att anvanda skurpulver eller slipande
kokssvampar.

e Om mat har brants fast i botten kan du hdlla vatten i grytan och lata den
sté en stund innan du diskar den.

o Torka av grytan forsiktigt.

Rengora dngventilen
e Ta bort angventilen frén locket — bild 11. Efter rengéring torkar du av
den och satter tillbaka den pé locket.

Rengora det inre locket

e Ta bort det inre locket genom att trycka utat pd det ovre lockets huvud
— bild 12. Rengor med en kokssvamp och diskmedel. Torka sedan torrt
och satt tillbaka det sa att det sitter fast ordentligt.

Rengora och skota apparatens andra delar

e Rengor riskokarens utsida, lockets insida och sladden med en fuktig
trasa och torka torrt. Anvand inte produkter med slipmedel.

e Anvdnd inte vatten for att rengdra apparatens insida eftersom det kan
skada varmesensorn.

 Oppna inte locket under tillagningen eftersom det leder till att dngan
slapps ut, vilket paverkar tillagningstid och smak.

e Nar lampan vaxlar till gron och tillagningen ar klar rér du om i riset
och later det sedan ligga kvar i riskokaren i nagra minuter. Da blir riset
perfekt tillagat och klibbar inte.

e Ror inte varmeelementet ndr produkten ar pdslagen.

o Torka forsiktigt av grytans utsida (sarskilt undersidan). Se till att det
inte finns nagra rester eller ndgon vatska pd undersidan av grytan
eller pa virmeelementet.

o Vidror aldrig angventilen under tillagningen eftersom det kan leda
till brénnskador.

¢ Anvdnd endast den inre grytan som medféljer apparaten.

e Hall inte vatten och ldgg inte ingredienser i apparaten utan att

grytan dr pd plats.

FELSOKNING

Apparatens lampa dr sldckt
och apparaten vdrms inte
upp

Riskokaren dr ansluten.

Ta produkten till ett
auktoriserat servicecenter
for reparation.

Riskokaren dr inte
aansluten.

Kontrollera att apparaten
ar ansluten korrekt.

Den gréna lampan lyser
men apparaten tillagar
inte riset

Problem med lampan.

Ta produkten till ett
auktoriserat servicecenter
for reparation.

Du har glomt att trycka
pa tillagningsknappen och
apparaten har inte borjat
med tillagningen

Tryck pé tillagningsknappen
och starta tillagningen

Angléckage under
anvdndning

Locket dr inte ordentligt
stangt.

Oppna och stiing
locket igen.

Angventilen sitter inte ratt
eller dr inte hel.

Stoppa tillagningen (dra ur
kontakten) och kontrollera
att ventilen dr hel och sitter
rdtt.

Locket eller angventilens
packning har skadats.

Ta produkten till ett
auktoriserat servicecenter
for reparation.

Riset blir halvfardigt eller
overkokt

For mycket eller for lite
vatten jamfort med
mdngden ris.

Se tabellen'i
tillagningsguiden (sidan 10)
for vattenmdngd.

Automatisk varmehallning
fungerar inte (apparaten
forblir i tillagningslaget).

Ta produkten till ett
auktoriserat
servicecenter for reparation.

Varning: Om den inre grytan dr deformerad ska du inte anvénda den. Kép en ny gryta
fran ett auktoriserat servicecenter.
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Buhar sepeti 9 Buharvalfi

Su ve piring icin 6lcek 10 Kapak

Cikarilabilir yapismaz kap 11 Kontrol paneli
Olciim kab a Pisirme

Piring spatulasi b Isitma

Gli¢ kablosu 12 Sensor

Kapak agma diigmesi 13 Isitma plakasi
Kapak kolu 14 Cikanlabilir i kapak

GUVENLIK UYARILARI

Kullanma talimatlarini dikkatlice okuyun ve bu
talimatlara uyun. Bu talimatlari giivende tutun.

Bu cihaz, harici bir zamanlayici veya ayri bir
uzaktan kumanda sistemi ile calistirlmak Uzere
tasarlanmamistir.

Bu cihaz, gozetim altinda olduklarinda veya
guvenli bir sekilde kullanimiyla ilgili talimatlar
verilmis ise ve ilgili tehlikeleri anhyorlarsa 8 yas ve
Uzeri cocuklar tarafindan kullanilabilir. Temizlik
ve kullanici bakimi, 8 yasindan daha buylk
olmadiklari ve gozetim altinda bulunmadiklari
middetce c¢ocuklar tarafindan yapilamaz.
Cihazi ve kablosunu 8 yasin altindaki cocuklarin
ulasamayacagi yerlerde saklayin.

Cihazlar; fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasiteleri
zayif ya da deneyim ve bilgi eksikligi
olan  kisiler tarafindan ancak gozetim

altinda olduklarinda veya cihazin guvenli
kullanimi ile ilgili talimat aldiklarinda ve
karsilasilabilecek tehlikelerin bilincinde

olduklarinda kullanilabilir.

Cocuklar cihaz ile oynamamalidir.

Bu cihaz, gozetim altinda olmadiklari veya

glvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan

cihazin kullanimi ile ilgili talimat almadiklar

strece fiziksel, duyusal veya zihinsel becerisi

zayIf ya da tecriibe ve bilgi yetersizligi olan kisiler

tarafindan (cocuklar dahil) kullanilmak UGzere

tasarlanmamistir.

Cocuklarnin cihazla oynamadiklarindan emin

olmak i¢in gozetim altinda tutulmasi gerekir.

Bu cihaz sadece evde kullanim icindir. Cihaziniz,

garanti kapsami disinda kalan asagidaki

uygulamalarda kullanim i¢in tasarlanmamistir:

—Magazalar, ofisler ve diger calisma alanlarindaki
personel mutfak alanlari

—Ciftlik evleri

—Otel, motel ve diger bu tur konut tipi ortamlarda
konaklayan musteriler tarafindan

—0da ve kahvalti tiru hizmet verilen yerler

Cihazinizda sabit bir giic kablosu bulunuyorsa:

Gug¢ kaynagi kablosu hasarliysa her tiirlu tehlikeyi

onlemek amaciyla Uretici, Ureticinin satis sonrasi




servisi  veya tarafindan
degistirilmelidir.

Cihaz, su veya baska bir siviya daldirilmamahdir.
Yiyeceklerle temas eden aksesuarlari ve parcalari
temizlemek icin nemli bir bez veya bulasik
deterjanh bir stinger kullanin. Nemli bir bez veya
sungerle temizleyin. Dikkatle kurulayin.

Cihaz Gizerinde A\ simgesi isaretliyse bu sembol,
"Dikkat: Kullanim sirasinda yuzeyler isinabilir”
anlamina gelir.

Dikkat: Isitma elemaninin ylzeyi kullanimindan
sonra halen sicak kalir.

Dikkat: Cihazin yanhs kullanimi
yaralanma tehlikesi.

Dikkat: Cihazinizin c¢ikarilabilir bir gic kablosu
varsa konektdrun tzerine sivi dokmeyin.

Cihazi asagidaki durumlarda mutlaka fisten
cikarin:

—kullanimdan hemen sonra

— hareket ettirirken

—herhangi bir temizlik veya bakim 6ncesinde
—duzgun calismiyorsa

Cihazin sicak yuzeyi, sicak su, buhar veya
yiyecek ile temas halinde yaniklar olusabilir.
Pisirme sirasinda cihazdan 1s1 ve buhar cikisi
olur. YUzunUzu ve ellerinizi uzak tutun.

yetkili  bir Kkisi

nedeniyle

« Buhar ¢ikisini engellemeyin.
« Tim sorunlar veya sorulariniz icin llUtfen Satis

Sonrasi Destek Merkezi ile iletisime gecin veya
web sitemize basvurun.

« Cihaz2000m’yekadaryuksekliklerde kullanilabilir.

« Bu cihaz, glivenliginiz icin Uretim sirasinda yururlikte olan glivenlik

yonetmelikleri ve yonergelerine uygundur (Alcak Gerilim Yonergesi,
ElektromanyetikUyumluluk,GidaileTemasEdenMalzemelerYonetmeligi,
Cevre...).

- Gug kaynadr geriliminin cihazda gosterilene (alternatif akim) uygun

olup olmadigini kontrol edin.

« Yururlikteki cesitli standartlar géz online alindiginda cihazin satin

alindigi tlkeden bagka bir tlkede kullaniimasi halinde bir onayli servis
merkezi tarafindan kontrol edilmesini saglayin.

GUC KAYNAGINA BAGLAMA

+ Asagidaki durumlarda cihazi kullanmayin:

- cihaz veya kablo hasar gérmus.

- cihaz diismis veya go6zle gorulir bir hasara ugramis ya da diizgiin
calismiyor.

- Yukarida verilen durumlarda cihaz, bir onayli servis merkezine
gonderilmelidir. Cihazi kendi kendinize sékmeyin.

» Kordonu sarkacak sekilde birakmayin.
« Cihazi her zaman toprakli bir elektrik prizine takin.
+ Uzatma kablosu kullanmayin. Sorumlulugunu kabul ediyorsaniz sadece

iyi durumda olan, toprakl bir fisi olan ve cihazin gii¢ degerine uygun
olan bir uzatma kablosu kullanin.

« Cihazi prizden ¢ikarirken kablosundan ¢ekmeyin.

« Su sicramalarindan uzak, diz, dengeli, 1siya dayanikli bir gaI|§ma

yuzeyinde kullanin.

« Cihazin tabaninin suyla temas etmesine izin vermeyin.
271
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« Kap bosken veya kap icinde degilken cihazi asla calistirmayi denemeyin.

« Pisirme islevinin/diigmesinin serbestce calismasina izin verilmelidir.
islevin otomatik olarak sicak tutma islevine gecmesini énlemeyin veya
buna engel olmayin.

« Cihaz cahsirken kabi ¢ikarmayin.

« Cihazi dogrudan sicak bir ylizeye veya baska bir 1s1 kaynagdi ya da alev
Gzerine koymayin, aksi takdirde ariza veya tehlikelere yol acabilir.

« Kap ve isitma plakasi birbiriyle dogrudan temas halinde olmalidir. Kap
ile 1sitma plakasi arasina herhangi bir yiyecek veya sivi girmediginden
emin olun.

« Cihazi bir 1s1 kaynaginin yakinina veya sicak bir ocak Uzerine
yerlestirmeyin. Bunu yapmak ciddi hasara yol acabilir.

« Kap yerine oturana kadar cihazin icine yiyecek veya su koymayin.

- Tariflerde belirtilen seviyelere uyun.

« Cihazinizin herhangi bir parcasi tutusursa su ile sondiirmeye calismayin.
Alevleri kontrol altina almak icin nemli bir kurulama bezi kullanin.

« Her tuirli mudahale, yalnizca orijinal yedek parcalari olan onayli veya
yetkili bir servis merkezi tarafindan gerceklestirilmelidir.

« Cihaz gozetimsiz birakilacaksa ve birlestirme, s6kme veya temizleme
islemleri 6ncesinde her zaman cihazin elektrik baglantisini kesin.

CEVREYi KORUMA

+ Cihaziniz yillarca calismak (izere tasarlanmistir. Ancak degistirmeye
karar verdiginizde, cevreyi korumaya nasil katkida bulunabileceginizi
distinmeyi unutmayin.

+ Cihazinizi atmadan 6nce pili zamanlayicidan c¢ikarip yerel bir kamusal
atik toplama merkezinde (modele gore) bertaraf edin.

Once cevreyi koruyun!

® Cihaziniz geri kazanilabilir veya geri donistirilebilir degerli
K malzemeler icerir.

o Cihazi yerel kamusal atik toplama noktasina gétardn.

iLK KULLANIMDAN ONCE

« Kolun Gzerindeki agma diigmesine basarak kapagdi agin. — Sek. 1
- Kabi - Sek. 2, buhar valfini - Sek. 3 ve ¢ikarilabilir ic kapadi ¢ikarin.

« Kaby, valfi ve i¢c kapad bir siinger ve bulasik deterjaniyla temizleyin.

« Cihazin disini ve kapagi nemli bir bezle silin.

« Dikkatli bir sekilde kurulayin.

« TUm parcalari orijinal konumlarina geri getirin. Cikarilabilir kabloyu ocak
tabanindaki elektrik prizine takin.

PILAV PISIRICINIZ]I KULLANMA

Malzemelerin 6l¢iimii - Kabin maksimum kapasitesi

« Kabin i¢ kismindaki olcekli isaretler fincan ol¢timleri olarak verilmistir;
bunlar piring ve diger tahillari pisirirken su miktarini 6lgmek icin
kullanilir. Maksimum su + piring miktari, kabin icindeki 11 fincan isaretini
asmamalidir. - Sek. 5.

« Cihazinizla birlikte verilen plastik kap piring 6l¢iima icindir.

« 1 fincan beyaz piring pisirmek icin (2 ki¢lik veya 1 biyuk porsiyon ¢ikar)
1 6l¢li kabi beyaz piring kullanin ve 1% 6l¢i kabi su ekleyin. Pirinci baska
miktarlarda pisirmek icin asagidaki pisirme kilavuzuna bakin.

BEYAZ PIRINC ICIN PISIRME KILAVUZU -10 FINCAN

Beyaz piring dlgme e S Kaptaki su seviyesi

2 3009 2 fincan isareti 3-4 kisilik
4 600 g 4 fincan isareti 5-6 kisilik
6 900 g 6 fincan isareti 8-10 kisilik
8 1200 g 8 fincan isareti 13-14 kisilik
1 1650 g 11 fincan isareti 16-18 kisilik

Not: Her zaman once pirinci ekleyin, aksi takdirde cok fazla su
koymus olursunuz.

PiSIRME PROGRAMI

Pirin¢

« Kontrol panelindeki “COOK” (PiSIRME) digmesine basin, pisirme
gosterge 15191 kirmiziya dénerek pisirme isleminin basladigini gosterir —
Sek. 6.

« Pisirme isleminin sonunda otomatik olarak sicak tutma moduna gecer,
pisirme gosterge 15191 yesile doner. - Sek. 7.
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« Pilavin lezzetli olmasi icin servis yapmadan once litfen birka¢ dakika
boyunca “Keep Warm” (Sicak Tutma) durumunda bekletin.

Sicak

« Cihazi prize taktiginizda, gosterge 151§1 yesil renkte yanar ve cihaz
otomatik olarak sicak tutma islemine baslar.

« Pisirme isleminin sonunda cihaz otomatik olarak sicak tutma moduna
gecer, pisirme gosterge 151g1 yesile doner.

« Maksimum sicak tutma suresi 24 saattir.

TEMIZLiK VE BAKIM

« Temizlik ve bakim 6ncesinde lttfen pilav pisiricinin fisinin ¢ekildiginden
ve tamamen sogudugundan emin olun. - Sek. 8.

+ Cihazi her kullanimdan sonra bir siingerle temizlemeniz 6nemle tavsiye
edilir. - Sek. 9, 10

« Aksesuarlar  (Kasik/Spatula/Buharli  Sepet/Olciim  Kabi)  bulasik
makinesinde yikanabilir. Pisirme kabi bulasik makinesinde yikanabilir
ancak dayaniklihgini kaybetmemesi icin sabunlu su ve yumusak
stingerle elde yikamanizi 6neririz. (Bazi bulasik makinesi deterjanlari
cok asindincidir ve kabinizin kenari zaman icinde biraz degisebilir. Bu,
pisirme performansini etkilemez ancak goriinlsiine zarar verebilir.)

Kabin bakimi

Kap icin asagidaki talimatlar dikkatlice uygulayin:

+ Kabin kalitesini korumak icin icinde yiyecek kesmemeniz nerilir.

+ Kabin yiizeyine zarar vermemek icin verilen plastik kasigi veya tahta bir
kasik kullanin (metal kasiktan kaginin).

+ Asinma riskini dnlemek icin kaba sirke dokmeyin.

+ Ovma tozlari ve asindirici siingerler énerilmez.

« Yiyecekler dibe yapismissa yikamadan Once kaba su koyup bir
siire suda bekletebilirsiniz.

« Kabi dikkatlice kurulayin.

Buhar valfinin temizligi
« Buhar valfini temizlemek icin litfen kapaktan cikarn. - Sek. 11

Temizledikten sonra litfen silerek kurulayin ve kapaga geri takin.

ic kapagin temizligi
« Ust kapagin bashgindan disari dogru iterek ic kapagdi cikarin — Sek. 12.

Bir slinger ve bulasik deterjaniyla temizleyin. Ardindan silerek kurulayin
ve yerine sabitlenecek sekilde geri takin.

Cihazin diger parcalarinin temizligi ve bakimi
« Pilav Pisiricinin dis kismini, kapagdin ic kismini ve kabloyu nemli bir bezle

temizleyin ve silerek kurulayin. Asindirici Griinler kullanmayin.
« Isi sensoriline zarar verebilecedi icin cihaz govdesinin icini temizlemek
icin su kullanmayin.

NOT

« Pisirme sirasinda kapagdi agmayin. Acmaniz durumunda buhar ¢ikisi olur
ve bu da pisirme suresini ve tadi etkiler.

« Pisirme isleminin tamamlanmasi Gzerine isik yesile dondiiglinde pirinci
karistirin ve ardindan tane tane olan miikkemmel bir pilav elde etmekiicin
birkac dakika daha pilav pisiricide birakin.

« Uriin acikken isitma parcasina dokunmayin.

- Kabin disini (6zellikle de altini) dikkatli bir sekilde silin. Kabin
altinda ve isitma parcasinin lizerinde yabana madde kalintilarn
veya sivi olmadigindan emin olun

- Pisirme sirasinda elinizi asla buhar deligine koymayin, yanma
tehlikesi vardir.

+ Yalnizca cihazla birlikte verilen i¢ kabi kullanin.

- iceride kap olmadan cihaza su d6kmeyin veya malzeme koymayin.




SORUN GiDERME

Cihaz is1g1 kapali ve cihaz
Isinmiyor

Pilav pisirici prize takili.

Cihazi onarim icin yetkili
servis merkezine gonderin.

Pilav pisirici prize takili degil.

Cihazin dogru sekilde
takildigindan emin olun.

Yesil 15tk yaniyor ve cihaz
pirinci pisirmiyor

Isikta sorun var.

Cihazi onarim igin yetkili
servis merkezine génderin.

Pisirme diigmesine
basiimadigindan cihaz
pisirmeye baslamamis

Pisirme diigmesine basin
ve pisirmeye baslayin.

Kullanim sirasinda buhar
sizintisi

Kapak dogru sekilde
kapatiimamis.

Kapagdi tekrar agip kapatin.

Buhar valfi iyi
yerlestiriimemis veya eksik.

Pisirme islemini durdurun
(GrGndn fisini cekin)

ve valfin eksiksiz ve iyi
yerlestirilmis oldugunu
kontrol edin.

Kapak veya buhar valfi
contasi hasarli.

Cihazi onarim igin yetkili
servis merkezine génderin.

Piring tam pismemis veya
cok pismis

Piring miktarina gore cok
fazla veya yetersiz miktarda
su.

Su miktari i¢in Pisirme
Kilavuzu Tablosuna (Sayfa
10) bakin.

Otomatik sicak tutma
calismiyor (cihaz pisirme
islevinde kaliyor).

Cihazi onarim igin yetkili
servis merkezine génderin.

Dikkat: I¢ kap deforme olmussa bunu artik kullanmayin ve yetkili servis merkezinden

yedek bir kap alin.




1 Kowwk ana npurotyBaHHA Ha napi 9  [Maposuii KnanaH

2 [papyoBaHHA gnAasoguTapucy 10 Kpuwka

3 3HiMHa aHTMNpUrapHa vawa 11 MMaHenb kepyBaHHA

4 MipHa yaluka a [purotyBaHHA

5 Jlonatka gna pucy b PosirpisaHHa

6 LUHyp xuBneHHa 12 [latumnk

7 KHOMKa BiKPUTTA KPULLKI 13 HarpiBanbHa nnactuHa

8 PyyKa KpuLKu 14 3HiMHa BHYTPILWHA KPULLKa

MOMNEPEAMEHHA MPO BE3MNEKY

MpoumTanTe Ui IHCTPYKLUii 3 BUKOPUCTAHHA i
AoTpumymnTeca ix. 36epiranTe ix y HaginHomy
micui.

- Lle npwunag He npu3HauyeHun pana pobotun
BiZl 30BHILLHbOrO TaMepa uYm OKpPemMol CUCTEMU
ANCTaHLINHOrO KepyBaHHH.

« UnmnprnnagoMmoXKyTb KOpPUCTYBaTUCA JITV BIKOM
Bi 8 pOKiB i CTapLue, AKLLLO BOHW NepebyBatoTb Mnig
HarnAgoM fopoC/InX abo NPOiHCTPYKTOBaHI WoJo
6e3MeyHOro BMKOPWCTAHHA MNpunagy, a TaKoX
AKLLOBOHM PO3YMiloTbMOB'A3aHii3uMMHebe3neKu.
AitaAm po3BoneHoO unctut 1 o6CnyroByBaTu
npunag nvwe nig Harnagom i 3a ymMoBWM, LWO
iMm BunNoBHMNOcCA 8 pokiB. 36epirante npunag
i LUHYP »KNBJTIEHHA B MiCLi, HeJOCTYNHOMY ANA JiTen
MoJsiofLle 8 pokiB. (3



« BuKopucTaHHA NpunagiB ocobamm 3i 3HUKEHUMI

GISMYHUMY,  CEHCOPHMMM UM PO3YMOBUMMU
MOXKIMBOCTAMU abo BIACYTHICTIO  pJocBigy
Ta 3HaHb MOXMBE Nnwe Nig HarnAgoOM iHWMX
oci6 abo 3a ymMOB, O BOHM OTpUManu HeobxigHi
IHCTPYKUiT Wwoao 6e3neyHoro BUKOPUCTAHHA
npuvnagy Ta pPoO3yMiloTb MOB'A3aHY i3 UMM
Hebe3neky.
[liTAam 3ab6opoHAETECA FPATLCA 3 NPUNAAOM.
Llen npunag He npu3HayeHnin gna BUKOPUCTAHHA
ocobamn (30Kpema [iTbMn) 3  OOMEXEHUMU
GISMYHUMY,  CEHCOPHMMM UM PO3YMOBUMMU
MOXK/TMBOCTAMN abo ocobamun 6e3 [A0CTaTHbOro
AOCBily Ta 3HaHb, AKWO BOHW He MpautoTb
nig Harnagom abo He OTpUManM iHCTPYKUin
WOAO BUKOPUCTAHHA nNpunagy Big ocobw,
BIANOBIAANbHOI 3a IXHIO 6e3neKy.
Cnigkynte 3a Aitbmu, W06 BOHU He rpanuca 3
npunagom.
Llen npunag po3pobneHnii BUKAKYHO AnA
noOyTOBOro BUMKOPUCTaHHA. lMpunag He Moxe
BMKOPUCTOBYBATUCA 3a HaBeAEHUX HMKYEe YMOB,
Ha AKi He MOLWNPIOETbCA rapaHTiA.
— Komopwu ana nepcoHany B mara3suHax, odicax Ta
IHLWMX PO6OUNX MPUMILLEHHSX.
— OepmepcbKi OyanHKN.

- YBara!

—[oTeni,moTeni, Ta iHWi 3aKNnagu onsa TMM4acoBOro
NPOXMBAHHA.
— JomaluHi roteni TMny «HOYiBNA | CHiAHOK».
Axwo npunag o6bnagHaHM 3HIMHUM WHYPOM
XUBNEHHA:Y Pa3iNOWKOAKEHHSA LHYP XUBIEHHA
Ma€e OyTn 3amiHeHUNn BUPOOHMKOM, BigAiINOM
nicnANpofa)kHoro obcnyroByBaHHA BMPOOHMKa
abo ocoboto, Wo mae aHanoriyHy keanidikauito,
3 METOI0 YHUKHEHHA Hebe3neku.
3a60poHAETbCA 3aHypioBaTU npunag y Boay
abo Oyab-AKy iHWY pignHYy.
BukopucTtoByiTe Bonory raHuipky abo ryboky 3
MMUIOYMM 33aCOOOM ON1A OUMLLEHHA aKcecyapiB i
[eTanemn, AKi KOHTaKTYyIoTb i3 iXKeto. [pomuinte ix i3
BMKOPWCTAHHAM 3BOJIOXKEHOT FaHUipKK Um ryoKu.
PeTenbHO NpoTpITh X HaCyxo.
AKLWO HanpynagHaHeCEHO CUMBOST A\, Lie 03HaYaE
nonepepxeHHA «YBara! llig yac BUKOPUCTAHHA
NOBEPXHi MOXYTb CTaBaTu rapAvYNMm».
lNoBepxHA HarpiBasibHOro enemeHTa
3a/IMLIAETBCA FapAYOo0 NPOTArOM MEBHOro vacy
nicnA BUKOPUCTAHHA.

 YBara! Pu3nk TpaBMyBaHHA uyepe3 HeHanexHe

BMKOPUCTAHHA Npunagy.

« YBara: AKWO npunag o6nagHaHWN 3HIMHUM
LWHYPOM >KMBJIEHHA, He NponnBanTe pPignHy Ha (T3

wirenceinb.
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« 3aBXAV Bif'egHynTe Npunag Bif enekTpomepexi:

— Bifpas3y nicna BUKOPUCTAHHSA;

- nifg Yac nepemilieHHs;

-nepeg 6yab-AKNM
06cnyroByBaHHAM;

— AKLLO BiH HE NMPaLIOE HANEXHVIM YNHOM.

KoHTaKTi3rapayoronosepxHeonpunaay,rapaqoro

BOAOO, MAapoK UM Kek MOXKe Nnpu3Bectn Ao

oniKiB..

ig yac NnpuroTyBaHHA Npunag YyTBOPKE TErnso

 napy. bepexitb 06n1YYA i pyKn.

Crexxte 3a TMM, WoO6 OTBip ANA napu He 6yB

3a610KOBaHWIA.

«Y pasi O6ygb-Akux npobnem abo 3anuTiB

3B’AXKITBCA 3 HALWKUM Bigginom nicnanpoaaxHoro

o6cnyroByBaHHA abo BiaBifanTe Haw Be6-canT.

MNpuvnag npu3HauyeHU pnAa ekcnnyaTauil Ha

BucoTi go 2000 m.

OUMLLEHHAM abo

[ns Bawoi 6e3neku uel npunaj BignoBigae Hopmam i NpaBunam, Wo
€ YAHHUMMN Ha MOMEHT Or0 BUTOTOBNEHHA (ANPEKTUBaM MPO HU3bKY
Hanpyry, efneKTPOMArHiTHy CyMIiCHiCTb, OXOPOHY HaBKOJIMLLUHbOIO
cepeaoBuMLLa TOLLO).

MepexkoHanTecs, WO Hanpyra [xXepena >XWBJEHHA BiAMNOBIAaE
napameTpam, AKi BKasaHi Ha npunagi (axepeno 3MmiHHOro cTpymy).

Y pi3HuX KpaiHax iCHyl0Tb Pi3Hi CTaHJapPTW, TOMY B pa3i BUKOPUCTAHHA
npunagy nosa Mexamu KpaiHu, fie oro 6yno KynneHo, 3BepHiTbCA Mo
BiANOBIAHY iHPOpPMaLlito O aBTOPM30BaHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY.

NIAKNIOYEHHA A0 AMEPEJIA YKUBJIEHHA

+ He BMKOpWCTOBYITE NpWnag y Takux BrNagKax:

—npunag abo WHYP NOWKOAKEHNIA;

—npwnag ynae, Ma€ BidyalibHi 03HAKM MOLIKOAXEHHSA abo He npaLioe
HaNeXHUM YNHOM.

-Y 6yab-sikomy i3 UMX BuMMaAKiB npwnag mMae Oyt HagicnaHwidi o
aBTOPKM30BaHOro CePBiCHOTrO LEHTPY. He Hamaraiteca posibpatu
npunag BnacHopyu.

He 3anunwanTe WwHyp BUCITH.

3aBxAaw nigknioyanTe Nnpunag go 3a3eMneHol Ppo3eTKu.

He BuKOpuCTOBY#Te NofoBKyBay. AKWO BU BupiWwWTe Le 3pobutn i

Bi3bmeTe Ha cebe BiAMOBIAANbHICTb, BUKOPUCTOBYITE NLLE CMPABHI

NoAoB>KyBaui, Lo 06nagHaHi WTencenem i3 3a3eMneHHAM i BignosigaoTb

3a NnapameTpamMm XxapakTepuctmkam npunagy.

He TArHiTb 3a WHYp AnA BiAKNIOYEHHA NpuUnaay Bif PO3eTKN.

BUKOPUCTAHHA

Mpunag cnig po3milyBaT Ha PiBHIN, CTIMKWIA Ta »KapOTPUBKIi MOBEPXHi
nogani Big 6pr3ok Bogu.

He ponyckaiTe KOHTaKT HUXKHBOT YaCTUHY MPUaay 3 BOLOIO.

Hikonu He HamaranTeca BUKOPMCTOBYBaTW NPUIag, Koy Yallia NopoXKHA
ab6o ii He BCTaHOBEHO.

MepemMukau pexmmy npUroTyBaHHA Ma€ BiflbHO obepTtatuca. He
610Ky Te 10ro 1 He 3anobiraiTe aBTOMaTUYHOMY BBIMKHEHHIO PeXnMy
36epeXxeHHs Tenna.

He BunmanTe yauy, NoKn npunag npauoe.

He cTaBTe npunag 6e3nocepefHbo Ha rapauvy noBepxHio abo iHwe
[)Kepeno Temnsa uy BOMHIO: Lie MOXe NPU3BeCTy A0 HecrnpaBHOCTI abo
CTaTn gKepesiom Hebesneku.

Yawa © HarpiBasbHa nnactMHa MatoTb Oyt B 6Ge3nocepenHbomy
KOHTaKTI. lMepeKoHalnTecs, Wob MixK YaLleto Ta HarpiBasbHO MANTO He
6yno ixi un pignHn.

He cTaBTe npunag Ha rapAvyy MOBEPXHIO UM B rapady mMiy: ue mMoke
Npu3BeCTY JO CEPNO3HOIO NMOLIKOAMXEHHS.
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« He knagiTb y npunag ixy 1 He 3anvBanTte BoAy, AKLLO Yalla He CTOITb Ha
CBOEMY MicLi.

+ [loTpumyTecb iHCTPYKLiA LWOAO KiNbKOCTI iHrpedieHTiB 3rigHO 3
peuentamu.

 AKWo 6yab-AKNI KOMMOHEHT Mpunagy 3aropuTbCs, He HamaraiTtecs
3anuTn nonym’a Bogoto. CKkopucTanTeca AN Lboro BOSIOrMM PYLUHUKOM.

- byab-Ake BTpyyaHHA A0 KOHCTPYKUil npunagy Mae€ 34incHooBaTUCA
TiNbKU B 3aTBepAKeHOMy abo aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTpI 3
BUKOPUCTaHHAM OPUTriHaNbHMX 3anacHNX YaCcTUH.

« 3aBXAW BigKNtovanTe Npunag Big mMepexi, AKLWO BiH 3anMWaETbca 6e3
Harnsagy, a Takox nepep cknagaHHAM, Po36MpPaHHAM i UMLLEHHAM.

3AXUCT oOBKUINA

- MNpunag po3paxoBaHO Ha TPUBaNUn TepMiH BUKOPUCTaHHA. Ane AKLO
BU BUPILLMTE 3aMiHWTM 10T0, NofAbaiiTe Npo JOBKINNA.

« Mepww HiX BUKMZAATV Npunag, BUAMITL 6aTapeto 3 Taimepa Ta yTunisyiiTe
ii B MicLieBOMY LieHTpi 36MpaHHA BiANOBIAHUX BiAXOAIB (3 ypaxyBaHHAM
mogerni).

HanBaxnusille — Lie 3aXMCT HABKONMLIHbOTIO cepepoBMuial
@® Mpunag mictnTb 6araTo LiHHKMX MaTepianis, AKi MOXyTb OyTu
E nepepobneHi abo BMKOPMCTaHi MOBTOPHO.
S 3paiite 1lOro Ao MicUeBOro MyHKTY 36MpaHHA MoGYyTOBUX
Biaxomi..

MNEPEA NEPLWUUAM BUKOPUCTAHHAM

« BigKpuiiTe KpULLKY, HATVUCHYBLUN KHOMKY BiAKPUTTA Ha pyyLi. — Puc. 1

« 3HimMiTb vawy (puc. 2), NnapoBuin KnanaH (puc. 3) i 3HIMHY BHYTPILLHIO
KPULLIKY.

« OuncTbTe Yally, KfanaH i BHYTPILLHIO KPULLKY ryOKOK 3 PO34YMHOM And
MUTTA.

« MpoTpiTb 30BHILLIHI NOBEPXHI NpVNaay " KPULLKK BOIOrOI0 raHYipKoio.

« PeTenibHO BUCYLWITb IX.

+ YCTaHOBITb YCi enemeHTV Ha CBOI MicLA. BCTaBTe 3HIMHMI WHYP Y THI3A0,
po3TalloBaHe Ha OCHOBI MPUCTPOLO.

BUKOPUCTAHHA PUCOBAPKIU

BumiploBaHHSA iHrpepfi€eHTiB — MaKcMManbHa MIiCTKiCTb

vawi

« [papyoBaHi NO3HaYKM Ha BHYTPILLHIN CTOPOHI Yalli HaBeAeHi B YallKax,
i BOHM 3aCTOCOBYIOTbCA AJIA BUMIPIOBAHHA KiNbKOCTi BOAM i 4ac
NPUroTyBaHHA PUCY Ta iHWKX Kpyn. « MakcMmanbHa KinbKicTb BoAun Ta
pucy He NMOBMHHa NepeBuLLyBaTh NO3HaYKy B 11 YalloOK ycepeauHi Yali.
—Pnc.5

- MnactrkoBa YallKa, WO NOCTaYa€ETbCA PasoM i3 NpuiagoMm, NprsHayeHa
ANA BIAMIPIOBAHHA puUCy.

- o6 npurotyBaty 1 vawky 6inoro pucy (Ha 2 ManeHbKi abo 1 Benvky
nopuito), BUKoprcToByiTe 1 MipHY YaLlKy 6inoro pucy, a noTim foparTe
1,5 mipHoi yawkn Bogu. LLlo6 npuroTyBaTy iHWY KiNbKicTb pucy, AvB.
pekomeHpaLii i3 NPUroTyBaHHA HYXKYe.

MPABWJIA MPUTOTYBAHHA PUCY (10 CKNTAHOK)

MipHi yawkn A PiBeHb Boau Ba Yawi
A Bara 6inoro pucy
6inoro pucy (+ puc)

2 3009 BigmiTka ana 2 CKNAHOK 3-4 nopujii

4 600 g BigmiTka ana 4 cKNAHOK 5-6 nopuin

6 900 g BigmiTka AN 6 CKNAHOK 8-10 nopuin

8 1200 g BigmiTka anA 8 CKNAHOK 13-14 nopuiin

11 1650 g BiamiTka AinA 11 cKNAHOK 16-18 nopuii
Mpumitka. 3aBxan goaaBaiiTe puc CMoYaTKy, iHakwe y Bac 6yae

3abaraTo Boau.

MPOrPAMA NMPUTOTYBAHHA

Puc

» HatucHitb kHonky COOK (TOTYBATW) Ha naHeni KepyBaHHA, Konip
iHAMKaTopa roTyBaHHA 3MiHUTbCA Ha YePBOHMUIA, LLIO CBIAYUTUME MPO Te,
Lo MPUroTYBaHHA NoYyanocs — puc. 6.

« Micna 3akiHYeHHA MpPWUroTyBaHHA BiH aBTOMATWYHO NepeBefeTbCA B
pexum 36epexxeHHA Tenna, iHANKaTop roTyBaHHA CTaHe 3e/leHUM. —
Puc. 7.
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- MNigTpymyinTe 36epexeHHA Tenna MPOTArOM KiIbKOX XBWIUH nepeq
nopaueto CTpasy, Wob pucC 3anrLLaBCs CMaYyHUM.

PosirpiBaHHsa
« Konu Bn nigkniounTe npunag, iHAMKaTop noyHe CBITUTUCH 3eNeHnM, i

PEXNM 36epeXKeHHs

« Tenna BBIMKHETbCA aBTOMATUYHO.

« MNicna 3akiHUeHHA NPUroTyBaHHA NpWIag aBTOMaTNYHO NepeBeaeTbcA B
peXxunm 36epexeHHs Tenna, iIHAUMKaTop roTyBaHHA CTaHe 3e/IeHUM.

« MakcrMManbHUIM Yac 36epeXkeHHs Tenna — 24 roguHu.

OYULLEEHHA TA fOrNAA

« MNepekoHariTecs, WO PUCOBAPKY BiAKMIOYEHO Bifi Mepexi Ta MOBHICTIO
OXOJIOLPKEHO Nnepep oumLLeHHAM i 06cyroByBaHHAM. — Puc. 8.
HactiiHo pagvmo ouuwaTtv npunag ryokolo MicnA  KOXHOro
BUKOPUCTaHHA. — Puc. 9, 10.

Akcecyapu (noxka / nonatka / KoUK Ana MpUroTyBaHHA Ha napi/ MipHa
Yalluka) MOXKHa MUTY B MOCYAOMUIHI MaLUWHI.

Yawy ananpurotyBaHHAMOXHaMUTV BMNOCYAOMUAHIMALLMHI, O HAKLL06
3abe3neunTn ii GOBroBiYHICTb MV PEKOMEHAYEMO MUTH Ti pyKamu M'AKOI0
ryoKoto B MUIbHI Bofi. (JeAki MUIAHI 3acobu Ans NoCyOMUNHNX MaLUVH
Ay>Ke KOPO3iliHi, | Kpal yaLli i3 Yacom MOXKe TPOXM 3MiIHUTY CBill BUNAL,.
Lle He BnnMBaEe Ha XapaKTepuCTUKWM PO6OTM Npunagy, ane Moxe
NMOLUKOAWTM NOro 30BHILLHIN BUrNAA.)

[ornap 3a yaweto

YBaXHO JOTPUMYIMTECA HaBeAEHNX HXKYE IHCTPYKLIN LWoAo yali.

« [Ina nigTpyMKM Yawi B rapHOMy CTaHi He peKOMeHOyeTbCA Hapi3aTu
B Hill MPOAYKTN.

+ BukopucTtoByiiTe nnacTukoBy abo AepeB’AHy JIOXKKY (ane He meTanesy),
06 He MOLWKOAMTU MOBEPXHIO YalLLli.

+ LLlo6 yHUKHY TV KOpO3ii, He HanMBanTe OLeT y yaLly.

+ BukopucTaHHA abpa3rBHUX MOPOLLKIB i ryboK He peKoMeHay€eTbCA.

+ AKLWo a npununna Jo AHa, BU MOXeTe Ha AeAKU/ Yac HanuTu B Yally
BOAY.

« PeTenbHO NpocyLwiTh yaluy.
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OumnileHHsA NapoBOro KnanaHa
« LLlo6 ouncTnTK NapoBuiA KnamnaH, 3HiMiTb 1Moro 3 Kpuwkn. — Puc. 11
Micna ounLeHHA BUTPITb HAaCYXO Ta NOBEPHITb Ha KPULLIKY.

YuieHHA BHYTPILIHbOT KPULLIKYN
+ 3HIMITb BHYTPILLIHIO KPULLKY, BiATUCHYBLUM BEPXHIO KPULLKY Ha3OBHI.

— Punc. 12 OuncriTb ii 3a fonomoroto ry6ku i1 muioyoro 3acoby. Motim
BUTPITb HAaCyxo Ta BCTAHOBITb Ha3ag,
+ MOKM BOHa He 3adikcyeTbes.

YnueHHs iHWNX KOMMOHEHTIB Npunagy Ta AOMNAL 3a HUMI

» OuncTbTe PUCOBAPKY 330BHi, BHYTPIWHIO YaCTUHY KPULLIKMA N LWIHYP
BOJIOrOt0 FaHuipKoto i NpOTpPiTh Hacyxo. He BUKopucToByiiTe abpasuBHi
3acobu.

+ He BuKopucTOBYINTE BOAY ANA YMLLEHHA KOpMNyCy Npunagy 3cepeanHu,
TOMY LLO Lie MOXe NPY3BECTM A0 MOLKOLXKEHHSA AaTUMKa Tenna.

MPUMITKA

- He BigKpwvBaiiTe KpUWLWKY Mif Yac roTyBaHHA, OCKiNbKM byne BUXOAUTU
napa, Wo BrvHe Ha TPMBaniCTb NPUrOTYBaHHA | CMaK pucy.

- Micna 3aBeplieHHA NPUrOTYBaHHA, KOMW iHAUKATOP CTaHe 3eneHuM,
nepemillanTe pmuc,anoTiMm3annwTe NoroBprcoBapLiLle HaKiNbKaxBUINH,
o6 OTPMMATV ifeanbHUii PO3CUMNYACTUIA PUC.

«He TopkaiiTecAa HarpiBanbHOI __NAacTUHW, _KoAu __npunag
nigkn4YeHn.

« PeTenlbHO NPOTPiTb 30BHILLIHIO MOBEPXHIO Yalli (30KpeMa HWXHIO
yacTuHy). lMepekoHanTecA, WO Mig Yawelw Ta Ha HarpiBaabHil
NJacTUHi HEMa€E CTOPOHHIX PeYOBUH i pignHM.

- Hikonu He Knagitb pyKy Ha OTBip AnA BUNYCKY Mmapu nig_4ac
NPUroTyBaHHA iXi, TOMY W10 € 3arpo3a OTPMMaHHA ONiKiB.

« BukopucroByiiTe nuiie BHYTPIlIHIO Yally, WO e B KOMMIEKTi 3
npunagom.

- He HanuBaiiTe B npunag Boay 1 He KNagiTb TyAW iHrpefAieHTN, Konu
BCepeaVHi Hemae Yali.
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YHEHHA HECMPABHOCTEW
AT T TR

CBiTNOBMI iHAVKaTOP
npunagy He CBiTUTbCS,
a Npunaa He HarpiBaeTbCA.

PucoBapka nigkntoueHa.

Hapiwnite npunag
Ha PEeMOHT 1o
BMOBHOBAXKEHOro
CEpPBICHOTO LIeHTpPY.

PvicoBapka He nigkntoyeHa.

MepekoHanTecs, Wo npunag
NiAKIIYEHO NPaBUIbHO.

CBIiTUTbCA 3eneHuin
iHAWKaTop, i Npunag He
roTye puc

Mpo6nema 3 iHgMKaTopoMm.

Hapiwnite npunag
Ha PEMOHT 10
BMOBHOBAXKEHOTO
CepBICHOTO LiEHTpPY.

He 6y110 HaTUCHYTO KHOTMKY
NpUroTyBaHHs, i Npunag He
noyaB roTysaTtu

HaTuCHiTb KHOMKY
NpUroTyBaHHA
i MOYHITL roTyBaTH

Mig yac BUKOpMCTaHHA
BUTIKa€E napa.

Kpuuiky 3akputo
HEMPaBWIIbHO.

BifKpuinTe KpuULKy i
3aKpwuiiTe Ti 3HOBY.

MNapoBuin KnanaH
HenpasWIbHO
po3TaLioBaHuii abo
3i6paHwi1 He MOBHICTIO.

3YMUHITb rOTyBaHHA
(Bin'eqHamnTe BUpIO) i
nepes.ipTe, uu 3i6paHni
KnanaH noBHicTIo i

4Yn NPaBUNbHO BiH
YCTaHOBNEHNI.

MowkKopxeHo KPpULWKY
abo NpoKaaKy napoBoro
KnanaHa.

Hapiwnite npunag
Ha PEMOHT 10
BMOBHOBAXKEHOO
CepBICHOTO LieHTpPY.

Pvic HaniB3BapeHwuit abo
nepesapeHui

3abarato uu 3amano
BOAV ANA L€l KinbKoCcTi
pucy.

KinbkicTe BOAW AMB. y
Tabnuui 3 pekomeHaauiamm
3 NPUroTyBaHHA i

(cTop. 10).

ABTOMaTUYHE 369pE>KEHHﬂ
Tenna He npautoe (npvman
3a/IMLIAETHCA B PEXUMI
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NPUroTyBaHH=A).

Hapgiwnite npunag
Ha PEMOHT fl0
BMOBHOBAXKEHOIro
CEpPBICHOrO LIeHTpPY.

YBara: AKLWO BHYTPIWHA Yawa fedopmoBaHa, He KOPUCTYNTeCA Helo i 3aMiHiTb ii B
aBTOPVI30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.




TEFAL/T-FAL* INTERNATIONAL LIMITED GUARANTEE

&3 : www.tefal.com
This product is repairable by TEFAL/T-FAL*, during and after the guarantee period.
Accessories, consumables and end-user replaceable parts can be purchased, if locally available, as described on the
TEFAL/T-FAL internet site www.tefal.com

The Guarantee**

TEFAL/T-FAL guarantees this product against any manufacturing defect in materials or workmanship during the guarantee period
within those countries** as stated in the attached country list, starting from the initial date of purchase or delivery date. The
international manufacturer’s guarantee covers all costs related to restoring the proven defective product so that it conforms to its
original specifications, through the repair or replacement of any defective part and the necessary labour. At TEFAL/T-FAL’s choice, an
equivalent or superior replacement product may be provided instead of repairing a defective product. TEFAL/T-FAL'’s sole obligation
and your exclusive resolution under this guarantee are limited to such repair or replacement.

Conditions & Exclusions

TEFAL/T-FAL shall not be obliged to repair or replace any product which is not accompanied by a valid proof of purchase. The
product can be taken directly in person or must be adequately packaged and returned, by recorded delivery (or equivalent method
of postage), to a TEFAL/T-FAL authorised service centre. Full address details for each country’s authorised service centres are listed
on TEFAL/T-FAL website (www.tefal.com) or by calling the appropriate consumer Service centre set out in the attached country
list. In order to offer the best possible after-sales service and constantly improve customer satisfaction, TEFAL/T-FAL may send a
satisfaction survey to all customers who have had their product repaired or exchanged in a TEFAL/T-FAL authorised service centre.
This guarantee applies only for products purchased and used for domestic purposes and will not cover any damage which occurs as a
result of misuse, negligence, failure to follow TEFAL/T-FAL instructions, or a modification or unauthorised repair of the product, faulty
packaging by the owner or mishandling by any carrier. It also does not cover normal wear and tear, maintenance or replacement of
consumable parts, or the following:

-using the wrong type of water or consumable

—ingress of water, dust or insects into the product (excluding appliances with features specifically designed for insects)
-damage as a result of lightning or power surges

—accidents including fire, flood, etc

- professional or commercial use

-mechanical damages, overloading

-scaling (any de-scaling must be carried out according to the instructions for use)

-damage to any glass or porcelain ware in the product

-damages or poor results specifically due to wrong voltage or frequency as stamped on the product ID or specification

Consumer Statutory Rights

This international TEFAL/T-FAL guarantee does not affect the Statutory Rights a consumer may have or those rights that cannot be
excluded or limited, nor rights against the retailer from which the consumer purchased the product. This guarantee gives a consumer
specific legal rights, and the consumer may also have other legal rights which vary from State to State or Country to Country. The
consumer may assert any such rights at his sole discretion.

***Where a product purchased in a listed country and then used in another listed country, the international TEFAL/T-FAL guarantee
duration is the period for the country of usage, even if the product was purchased in a listed country with a longer guarantee
duration. The repair process may require a longer time if the product is not locally sold by TEFAL/T-FAL in the country of usage. If
the product is not repairable in the new country of usage, the international TEFAL/T-FAL guarantee is limited to a replacement by a
similar or alternative product at similar cost, where possible.

*TEFAL household appliances appear under the T-FAL brand in some territories like America and Japan. TEFAL/T-FAL are registered
trademarks of Groupe SEB.

Please keep this document for your reference should you wish to make a claim under the guarantee.

““For Australia only:

Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement
or refund for a major failure and compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have
the goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure.

**For India only: Your Tefal product is guaranteed for 2 years. The guarantee covers exclusively the repair of a defective product,
but at TEFAL’s choice, a replacement product may be provided instead of repairing a defective product. It is mandatory that the
consumer, to have his product repaired, has to log a service request on the dedicated Smartphone application TEFAL SERVICE APP
or by calling TEFAL Consumer Care Center at 1860-200-1232, Opening hours Mon-Sat 09 AM to 06 PM. Products returned by
Post will not be covered by the guarantee. As a proof of purchase consumer needs to provide both this stamped guarantee card
and tax invoice.



TEFAL/T-FAL INTERNATIONAL GUARANTEE: COUNTRY LIST
SMALL HOUSEHOLD APPLIANCES

www.tefal.com

® © A =
GROUPE SEB ARGENTINA S.A.
2 afios Billinghurst 1833 3°
ARGENTINA 0800-122-2732 2 years C1425DTK
Capital Federal Buenos Aires
SEB Niypwhw funwdp» puytpnigniu
a::;g::\n 010 55-76-07 22”‘:;2 tuwnyndh fusnLnh, 175,
y Uhtiy, 02121 NLypwhlw
Groupe SEB Australia
AUSTRALIA 1300307824 1 year PO Box 404
North Ryde, NSW, 1670
OSTERREICH 2 Jahre GROUPE SEB DEUTSCHLAND GmbH
AUSTRIA 01 890 3476 > . Theodor-Stern-Kai 1
years 60596 Frankfurt
i)
BAHRAIN 17716666 1 year www.tefal-me.com
3AO «pynna CEB-BocTtok», Mocksa, 125171
BENAPYCb 2ropa y ’
BELARUS 017 3164208 2 years TNenunnrpaackoe wocce, A.16A, ctpoeHne 3,
nomeenve Xl
2ans GROUPE SEB BELGIUM SA NV
BELGIQUE BELGIE 070 23 31 59 2 jaar 25 avenue de IEspérance - ZI
BELGIUM
2 years 6220 Fleurus
Info-linija za 2 godine SEB Developpement
BOSNA | HERCEGOVINA potrosace 29 ears Predstavni$tvo u BiH
033 551 220 y Valtera Peri¢a 6/I 71000 Sarajevo
BRASIL 11 2060 9777 1 ano Seb Comercial gAv Jornalista Roberto Marinho,
BRAZIL 1 year 85, 19° andar 04576 — 010 S&o Paulo - SP
pyn Ce6 Bwnrapus EOO
R 0700 10 330 2{"2;‘;” 6yn. Bunrapust 58 C, et 9, ochuc 30
y 1680 Cochus
1an Groupe SEB Canada Inc.
CANADA 1-800-418-3325 1 . 36 Newmill Gate, Unit 2
yeal Scarborough, ON M1V 0E2
GROUPE SEB CHILE
2 afios Comercial y Servicios Plus Service Ltda
CHILE 022884 46 06 2 years Avenida Santa Maria 0858, Providencia -
Santiaao
2 afios GROUPE SEB COLOMBIA
COLOMBIA 018000520022 Apartado Aereo 172, Kilometro 1
2 years o N " "
Via Zipaquira Cajica Cundinamarca
HRVATSKA 2 godine SEB mku & pd.o.0.
CROATIA 013015294 2 years Sarajevska 29, 10000 Zagreb
Groupe SEB CR s.ro.
CESKA REPUBLIKA 731010 111 2 roky Futurama Business Park (budova A)
CZECH REPUBLIC 2 years Sokolovska 651/136a
186 00 Praha 8
s Groupe SEB Denmark A/S
A 43350 350 ;:;rs Delta Park 37, 3. sal
v 2665 Vallensbaek Strand
faal e G s
aa saaly i
3aaa] Olaalle s 5Ll
EoYPT 16622 Tyear sl pme Sl S 0YY 50
A sam ¢ sile) £y 5k 1d pusuy)

® ® A =
Groupe SEB Polska Sp. z0.0.
EESTI 2 aastat Gdanski Business Center Il D
ESTONIA 668 1286 2 years ul. Inflancka 4C
00-189 Warsaw
suomi 2 vuotta Groupe SEB Finland OY
FINLAND 09 8946 150 2 years Pakkalankuja 6 01510 Vantaa
FRANCE Continentale + GROUPE SEB France
Guadeloupe, Martinique, | 09 74 50 47 74 2ans Service Consommateur Tefal
i St artin 2 years 112 Ch. Moulin Carron, TSA 92002
’ 69134 ECULLY Cedex
GROUPE SEB DEUTSCHLAND GmbH
DEUTSohAND 0212 387 400 2 Jare Theodor-Stern-Kai 1
4 60596 Frankfurt
. SEB GROUPE EAAAAOZ AE.
Chon 2106371251 ZZX‘;‘;‘;E’ KaBaigparou 7
¥ T.K. 145 64 K. Kngioia
SEB ASIA Ltd.
B 9/F, South Block, Skyway House
HONG KONG 8130 8998 Tyear 3 Sham Mong Road, Tai Kok Tsui, Kowloon
Hong-Kong
MAGYARORSZAG 06 1801 8434 2év GROUPE SEB CENTRAL-EUROPE Kit.
HUNGARY 2 years 2040 Budadrs, Puskas Tivadar ut 14
Groupe SEB India (P) Limited
INDIA 1860-200-1232 2 years C-67, 3RD FLOOR, DDA SHEDS, OKHLA
PHASE 1, NEW DELHI - 110020, INDIA
PT GROUPE SEB INDONESIA MSD
TCC Batavia Bld, JI. K.H. Mas Mansyur No. 126,
INDONESIA +62 21 5793 7007 1 year Karet Tengsin, Tanah Abang, Kota Jakarta Pusat,
Daerah Khusus Ibukota Jakarta 10250, Indonesia
" GROUPE SEB ITALIAS.p.A.
IITT‘;ILIC 199 207 354 22 aenar:ls Via Montefeltro, 4
v 20156 Milano
Bx Irs #HRARH TIL—TET Sriy
JAPAN 0570-077772 1 year T107-0062 RRAAEREHFIL 1 —1—1
v HIWE )L AL 4R
o
JORDAN 5665505 1 year www.tefal-me.com
KAK "TPYMNMA CEB-BOCTOK", Mackey,
KA3AKCTAH 2 Xbin n
KAZAKHSTAN 727 378 39 39 2 years 125171, NenuHrpag Tac xonbl, 16A yid, 3-
Kypbinbic, Xll-Fumapat
= 2= ()& HIE F2jof HeSEA 327 3212
KOREA 080-733-7878 1 vear 50, Ci70|E2IELS] BS 143 03142
[Ee) ]
KUWAIT 1807777 Ext :2104 1 year www.tefal-me.com
Groupe SEB Polska Sp. z 0.0.
LATVJA 2 gadi Gdaniski Business Center I D
LATVIA 6616 3403 2 years ul. Inflancka 4C
00-189 Warsaw
i
LEBANON 4414727 1 year www.tefal-me.com
Groupe SEB Polska Sp. z 0.0.
LIETUVA 2 metai Gdanski Business Center Il D
LITHUANIA 5214 0057 2 years ul. Inflancka 4C

00-189 Warsaw
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GROUPE SEB BELGIUM SA NV

. GROUPE SEB Slovensko, spol. s r.o.
e 022349490 e Cesta na Senec 2/A
4 82104 Bratislava
o - GROUPE SEB IBERICA S.A.
B 93306 3765 2 afos C/ Almogavers, 119-123, Complejo Ecourban
2 years
08018 Barcelona
- TEFAL - OBH Nordica Group AB
P 08 629 25 00 S Lofstroms Allé 5
¥ 172 66 Sundbyberg
2ans GROUPE SEB SCHWEIZ GmbH
i 044 837 18 40 2 Jahre Thurgauerstrasse 105
2 years 8152 Glattpark
GROUPE SEB THAILAND
Usznalng 2034/66 Italthai Tower, 14th Floor, n° 14-02,
THAILAND 02765 6565 2 years New Phetchburi Road,
Bangkapi, Huaykwang, Bangkok, 10320
" GROUPE SEB ISTANBUL AS
?ﬂ:ﬂ;i 444 40 50 22 :;Lrs Dereboyu Cd. Bilim Sk. Sun Plaza No:5 K:2
4 Maslak 34398 Istanbul
Saadall 4 <
> H:;:; Sl 8002272 1 year www.tefal-me.com
.. TOB «I'pyn CEB Ykpainay,
uylf;:';‘;E 044 300 13 04 22 p::r’; Xapbkiscske woce, 175,
V' Kwuig, 02121, YkpaiHa
GROUPE SEB UK LTD
UNITED KINGDOM 0345 602 1454 2 years Riverside House, Riverside Walk
Windsor, Berkshire, SL4 1NA
GROUPE SEB USA
USA. 800-395-8325 1 year 2121 Eden Road _ Millville, NJ 08332
2 nam Vietnam Fan Joint Stock Company
VIETNAM 1800-555521 25 Nguyen Thi Nho Str, Ward 9, Tan Binh Dist,
2 years "
HCM city
www.tefal.com 24J09/2019

TEFAL/T-FAL INTERNATIONAL GUARANTEE

Date of purchase Date d’achat / Fecha de compra Kebsdato ; Ostoy Kjopsdato / Inkdpsdatum / Ostukuupiiev / Pirkuma datums ~ Isigijimo data Data zakupu /
Datum izroitve blaga Datum kupovine ! Vasarlds détuma ! Data achizifiei Jlata wa saxynysane ¢ Jlara npozay <Lwi6umnph op. / Jlara npogans | Catenras kywi
HAE /Suiida 2R/ arym na kynysame

Product reference / Référence produit / Referencia del producto T / Toote Produkta
atsauces numurs / Gaminio numeris / Referencja produktuOznaka proizvoda / Tip aparata / Késziilék tipusa  Cod produs / Mozen / Mozems / Unnl. / Mozens /
Yarici / B& ) 77 LY RES funsadoei / HEY / Hoarouwn 3 npomssonor:

Retailer name and address / Nom et adresse du revendeur / Nombre y direccion del minorista Forhandler navn & adresse / Jalleenmyyjan nimi ja osoite / Forhandler
navn og adresse  Aterforsiljarens namn och adress / Miiija kauplus ja aadress Veikala nosaukums un adrese ¢ Parduotuvés pavadinimas ir adresas / Nazwa i adres
sprzedawey / Naziv i adresa prodajnog mjesta / Naziv in naslov trgovine / Forgalmazo neve és cime  Numele si adresa vanzatorului / Toproski obext Hassa ta
aspeca npozasi Uwqiwllpwnipywl widwbnug i hwugh. Hassane n aspec npotasia  CaTylisibin atays Men Meken-kaiis / BRFEIE % . £/  fauasd
aguairy/swiida / 2047 0|23 2 Hve n aspeca na npoasa

Distributor stamp Cachet / Sello del distribuidor Forhandler stempel / Jalleenmyyjin leima / Forhandler stempel / Aterforsiljarens stimpel / Tempel ¢ Zimogs
Antspaudas  Picezeé sprzedawey Pegat distributera Pegat trgovine / Forgalmazé pecsétje / Stampila vanzitorului / Tlewat na ThproBekis ekt / [edatka npojasis
JUlihp. Tewats npotasua Carymsmsi vopi BRIEEEN anssiupagving/udda 2042 2191/ Tevar na merputyrep

LUXEMBOURG 0032 70 23 31 59 2ans 25 avenue de IEspérance - ZI
years
6220 Fleurus
pyn Ce6 Bwnrapus EOO
hivauite (02) 20 50 319 2;";::‘: 6yn. Bwarapus 58 C, eT 9, ochuc 30
v 1680 Codus
GROUPE SEB MALAYSIA SDN. BHD
Unit No. 402-403, Level 4, Uptown 2,
MALAYSIA 603 7802 3000 2 years No. 2, Jalan $S21/37, Damansara Uptown,
47400, Petaling Jaya, Selangor D.E Malaysia
Groupe Seb México S.A. de C.V.
1 afio Calle Boulevard Miguel de Cervantes, Saavedra
MEXICO (65) 52839354 1 year No 169 Piso 9, Col Ampliacién Granada, C.P.
11520, Ciudad de México
2 pokn TOB «pyn CEB YkpaiHa»,
MOLDOVA 22 224035 2 P XapbkiBcbke woce, 175,
years Kuig, 02121, YkpaiHa
. GROUPE SEB NEDERLAND B.V.
I RLAND 0318 58 24 24 22 . De Schutterij 27
Y 3905 PK Veenendaal
GROUPE SEB NEW ZEALAND
NEW ZEALAND 0800 700 711 1 year PO Box 17 — 298, Greenlane, 1546 Auckland
New Zealand
NORGE 2ar Groupe SEB Norway AS
NORWAY 22963930 2 years Lilleakerveien 6d, 5 etg 0283, Oslo
Ot e 24703471 1 fal
OMAN year www.tefal-me.com
Groupe SEB Polska Sp. z0.0.
POLSKA i01 ::(.JOKUO 22 lata Gdanski Business Center Il D
POLAND + oszn!a | Zka In years ul. Inflancka 4C
potaczenie fokaine 00-189 Warsaw
GROUPE SEB IBERICA SA
2 anos Urb. da Matinha
PORTUGAL 808 284 735 2 years Rua Projectada a Rua 3
Bloco1 - 3° B/D 1950 - 327 Lisboa
Fs
QATAR 44485555 1 year www.tefal-me.com
GROUPE SEB IRELAND
REPUBLIC OF IRELAND 01677 4003 2 years Unit B3 Aerodrome Business Park, College
Road, Rathcoole, Co. Dublin
2 ani GROUPE SEB ROMANIA
ROMANIA 02131687 84 2 years Str. Ermil Pangratti nr. 13
¥ 011881 Bucuresti
3AO «I'pynna CEB-BocTok», Mocksa, 125171,
poccua 2roga
RUSSIA 495213 32 30 2 years TeHuHrpaackoe wocce, A.16A, ctpoeHue 3,
nometyeHve XII
A3 gd) Ay ) Aslaall
SAUDI ARABIA 920023701 2 years www.tefal-me.com
SEB Developpement
SRalA 060 0 732 000 2 godne Porda Stanojeviéa 11b
¥ 11070 Novi Beograd
GROUPE SEB (Singapore) Pte. Ltd.
3A International Business Park
SINGAPORE 6550 8900 2 years #12-04/05, ICON@IBP
Singapore 609935
GROUPE SEB Slovensko, spol. s r.0.
SLOVENSKO 2 roky :
SLOVAKIA 232199 930 2 years Cesta na Senec 2/A

82104 Bratislava
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